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Аннотация. В статье исследуется событийный аспект в нарративных стратегиях женского эго-письма на 
материале «Памятных записок» Г. И. Ржевской. Актуальность данной темы обусловлена тем, что наррато-
логический метод учитывает проблему конструирования идентичности, применимый к нарративам различ-
ного типа, позволяет исследовать в том числе нехудожественные произведения под новым углом зрения, 
в связи с чем возобновляется интерес к текстам, ранее бывшим на периферии филологического интереса. 
Анализ эго-письма в контексте нарратологического метода открывает возможность изучения структуры и 
семантики художественного мира наррации с точки зрения ценностного ранжирования событий. Исходя 
из полученных результатов, можно отметить, что конструирование женского эго-нарратива определяется 
нарративной стратегией, объективно зависящей от контекста эпохи и ее ведущих стилей (сентиментальный 
дискурс, классицистическая дидактика), субъективно обусловленной специфическим статусом нарратора 
внутри системы обучения девушек-институток, особенностями его личности. На примере анализа нарра-
тивного эпизода (большого нарратива) показано, какие стратегии конструирования нарратива демонстри-
руют профессиональный статус нарратора: возможности саморефлексии в традиционном жанре «записок», 
отсутствие интроспекции нарратора в сознание других героев при внутренней фокализации, перцептивный 
персональный способ передачи событий, исповедальный характер повествования, диегетический тип нарра-
ции, ненадежный тип наррации, энигматический тип интриги. Выявленные в ходе исследования противоре-
чия между имплицитной и эксплицитной целью создания «Памятных записок» позволяют сделать вывод о 
сложности фигуры нарратора и, соответственно, конструируемого им мира: взаимодействие бессознательно 
воплощенного внутреннего конфликта и осознанно выбранных стратегий организует нарратив.
Ключевые слова: память, нарратив, нарратор, записки, мемуаристика, женское эго-письмо, мнемический 
нарратив, наррататор.
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Abstract. This article is devoted to the study of the event aspect in the narrative strategies of female ego-writing 
based on the material of G. I. Rzhevskaya’s “Memoirs”. The relevance of this topic is due to the fact that the narra-
tological method, which takes into account the problem of identity construction and is applicable to various types 
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of texts, allows us to explore non-fictional works from a new angle, which leads to renewed interest in materials 
that were previously on the periphery of research interest. In particular, the analysis of ego-writing in the context of 
the narratological method opens up the possibility of studying the structure and semantics of the artistic world of 
narrative in terms of the value ranking of events. Based on the results obtained, it can be noted that the construction 
of a female ego narrative is determined by a narrative strategy that objectively depends on the context of the era 
and its leading styles (sentimental discourse, classical didactics), subjectively conditioned by a specific status of the 
narrator within the educational system of female institutions, personality traits. Using the example of an analysis 
of a large narrative episode, it is shown which narrative construction strategies demonstrate the narrator’s profes-
sional status: the possibilities of self-reflection in the traditional genre of “notes”, the absence of introspection of 
the narrator into the minds of other characters during internal focalization, a perceptual personal way of conveying 
events, the confessional nature of the narrative, the diegetic type of narrative, the unreliable type of narrative, the 
enigmatic type of intrigue. The contradictions revealed in the course of the study between the implicit and explicit 
purpose of creating “Memos” allow us to conclude about the complexity of the narrator’s figure and, according-
ly, the world he constructs: the interaction of an unconsciously embodied internal conflict and consciously chosen 
strategies organizes the narrative.

Keywords: memory, narrative, female ego-narrative, memory narrative.
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Введение
Рубеж ⅩⅩ–ⅩⅩⅠ веков характеризуется междис-

циплинарным синтезом в гуманитарных науках, в 
частности, особым «нарратологическим поворо-
том» [6. С. 29], актуализирующим нарративный 
метод как новый инструмент познания культу-
ры, искусства, социума и психологии отдельной 
личности. Такой подход, учитывающий пробле-
му конструирования идентичности, применимый 
к текстам различного типа, позволяет исследовать 
в том числе нонфикциональные произведения под 
новым углом зрения, в связи с чем возобновля-
ется интерес к материалам, ранее бывшим на пе-
риферии исследовательского интереса. В этом 
контексте является актуальным изучение жен-
ского эго-нарратива, исследующегося в связи с 
проблемой «женского канона», непроявленности 
женщин в дискурсе литераторов XVIII–XIX века 
(см., например, [9], [20]), ретроспективном изуче-
нии гендерности как таковой (см., например, [4], 
[5]). В связи с чем пересмотру подвергаются сочи-
нения Екатерины II, Екатерины Дашковой, Анны 
Буниной, Надежды Дуровой, Евдокии Ростопчи-
ной, Елены Ган и др. Для нас имеет принципиаль-
ное значение взгляд на женское письмо, представ-
ленный в работах И. Л. Савкиной [14], М. П. Аба-
шевой [1], А. Б. Богдановской [10], Е. О. Труфа-
новой [17], Н. В. Александровой [2, 3], учитыва-
ющих культурспецифическую обусловленность 
женского неиституционального письма, опреде-
ляющих гендерную ориентированность эго-пись-
ма как наиболее влиятельную в определении про-
блемно-тематических позиций жанров-мемора-
тов. Таким образом, практика ведения дневника, 

которая была широко распространена среди пред-
ставителей дворянского сословия в XIX веке вне 
зависимости от гендера (Е. Р. Дашкова, императри-
ца Екатерина II, А. И. Дружинин, Ф. М. Достоев-
ский, Л. Н. Толстой, А. И. Тургенев, император Ни-
колай II , князь Ф. Ф. Юсупов и т.д.), должна ана-
лизироваться не только и не столько в контексте 
границ жанра («записки», «воспоминания», «днев-
ник»), сколько как область самоосмысления жен-
щины/мужчины и определения границ идентично-
сти. Кроме того, специфика нарратора женского 
дневника, не считающегося профессиональным в 
силу положения женщин-литераторов в этот пери-
од (об этом подробнее см. [14. С. 12–15]), может 
быть пересмотрена в отношении некоторых групп 
писательниц, получивших образование в женских 
образовательных учреждениях, подобных Смоль-
ному институту. Материалом данной публикации 
являются «Памятные записки» кавалерственной 
дамы ордена Св. Екатерины, фрейлины Екатери-
ны II, одной из «смолянок Левицкого», впервые из-
данные в 1871 году1 и вновь появившиеся в сбор-
нике «Дневники институток» (издательство «Но-
вое литературное обозрение»2). Записки оставлены 
экстраординарным нарратором: Глафира Иванов-
на выпустилась из института в 1776 году — это 
первый выпуск, закончила обучение «первою», 
награждена золотой медалью первой величины и 
«знаком отмены» ‒ золотым вензелем Екатерины 

1  Ржевская Г. И. Памятные записки Глафиры Ивановны 
Ржевской // Русский архив, 1871. С. 1–52.

2  Ржевская Г. И. Памятные записки // Институтки: 
Воспоминания воспитанниц институтов благородных де-
виц. М.: Новое литературное обозрение, 2008. С. 33–66.
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на белой ленте с тремя золотыми полосками. Цель 
настоящей статьи — выявление особенностей кон-
струирования женского эго-нарратива XIX века на 
материале «Памятных записок» Г. И. Ржевской1 в 
аспекте осмысления категории «событие». 

Методы исследования
В ходе данного исследования мы опираемся 

на типологии нарратива И. В. Тивьяевой [16] и 
М.  Бамберга  [22], позволяющие проанализиро-
вать событие с точки зрения автономности и зна-
чимости. В свою очередь, под событием вслед за 
В. И. Тюпой [18] мы подразумеваем любое изме-
нение (реальное или метальное), которое претер-
певает субъект наррации. Инструментом для ана-
лиза повествовательных инстанций послужили 
уровни наррации, выявленные в работах В. Шми-
да [21], В. И. Тюпы [18], Б. А. Успенского [19], 
Ф. Штанцеля [26], Ж. Женнета [7], подходы кото-
рых взаимодополняют друг друга.

Стоит отметить, что вслед за У. Лабовым [24] под 
нарративом мы понимаем не столько любое устное 
или письменное повествование, сколько схему ор-
ганизации опыта, определенным образом структу-
рированную. Структура нарратива личного опыта, 
предложенная У. Лабовым и Д. Валецки [24, 25], 
позволяет изучить эпизод, расчленив его на элемен-
ты, и выделить отклонения от классической струк-
туры, характеризующие особенности нарратора и 
нарратива. Классификация типов интриги, пред-
ложенная П. Рикером [12], универсальна, поэтому 
дает возможность «вписать» нарратив в контекст 
эпохи, а также определить цель «рассказывания».

Обсуждение 
Покажем, как осмысляется «Я» через самоана-

лиз переломного события на примере фрагмента 
из «Памятных записок» Г. И. Ржевской2, относя-
щегося к 1776–1777 году. Нарратору записок в 
этот момент 8–9 лет, она обучается в первом клас-
се. Нарратив данного эпизода по классификации 
И. В. Тивьяевой [23. С. 303] можно отнести к типу 
неавтономного мнемического, поскольку настоя-
щая история стала ключевой в становлении лич-
ности главной героини, определив ее характер и 
основную модель поведения: «Это обстоятель-
ство сделало на меня сильное впечатление…»3. 
По степени значимости данного воспоминания 
это большой нарратив [22. С. 63–79], в основе ко-

1  Там же.
2  Там же.
3  Ржевская Г. И. Памятные записки // Институтки: 

Воспоминания воспитанниц институтов благородных 
девиц. Москва : Новое литературное обозрение, 2008. 
С. 39–40.

торого лежит жизнеопределяющее событие. Нака-
зание за проявление гордыни послужило уроком: 
впоследствии героиня упрекала себя за недоста-
точную старательность, стремилась нивелировать 
эту отрицательную черту характера и сохранить 
всеобщее расположение в обществе. По уровню 
автономности рассказ о наказании институтки яв-
ляется малым нарративом [22. С. 63–79], посколь-
ку история заключает в себе одно событие.

Опираясь на схему нарратива, предложенную 
У. Лабовым и Д. Валецки [24. С. 63–83], мы мо-
жем разделить эпизод на определенные части. 
Резюме: «Около этой же поры я действительно 
провинилась, и проступок мой был такого рода, 
что обличал необыкновенную гордость и упрям-
ство; но он же послужил мне уроком, и потому 
я стала недоверчиво смотреть на самые качества 
свои»; ориентация: «Случилось это вследствие 
наказания…»; конкретизация: «Их поставили на 
колени во время обедни, а после службы прости-
ли и всем позволили играть по обыкновению…»; 
разрешение ситуации: «Образцовым поведением 
старалась я загладить случившееся. Старания мои 
увенчались таким успехом, что впоследствии ко 
мне стали требовательнее, чем к кому-либо <…> 
я стала до того строга к себе, что, чем более меня 
отличали, тем старательнее становилась я, желая 
усовершенствоваться и сохранить общее располо-
жение»; оценка происходящего нарратором: «Это 
обстоятельство сделало на меня сильное впечатле-
ние <…> проступок мой был такого рода, что об-
личал необыкновенную гордость и упрямство…»; 
кода: «Это обстоятельство сделало на меня силь-
ное впечатление».

Анализ показывает следующие отклонения 
от канонической схемы: 1.  Дважды встречает-
ся оценка события: в начале и в финале текста. 
Повтор выражает ключевую роль в жизни нарра-
тора; с психологической точки зрения, героиня, 
вспоминая этот случай, испытывает страдание 
от открытого проявления гордыни и продолжает 
борьбу с этим пороком. Христианство гласит: не-
обходимо покаяние перед Богом. Институтка, на-
ходящаяся под влиянием религиозно обусловлен-
ного воспитания, исповедуется перед читателем. 
2. Вставка дополнительных элементов: «Сама не 
знаю почему, я имела превосходство над подру-
гами…»4. Нарратору важно подчеркнуть свою ис-
ключительность, что свидетельствует о гордыне, 
присущей автору в момент говорения, ведь от-
сутствует негативная коннотация в приведенных 
предложениях, невзначай подчеркивается уни-

4   Там же.



Акиньшина Е. В., Селютина Е. А.

Evgeniya V. Akinshina, Elena A. Selyutina10

кальность героини, что отражает ее властолюбие, 
заносчивость и веру в собственную исключитель-
ность. Автор настоящего фрагмента акцентирует 
внимание на гордыне и пути исцеления от гре-
хов, поэтому главная тема — гордость, побоч-
ная тема — наказание. Данной истории присущ 
энигматический принцип интриги (модель «узна-
вание — откровение») [18, с. 88], поскольку нар-
ратор открывает в себе порок (узнавание) и выби-
рает путь нравственного становления, о чем пове-
ствует читателю (откровение).

Опираясь на теорию линеаризации нарратива 
В. Шмида [21. С. 88], мы приходим к заключе-
нию: нарратор продолжительное время находится 
в процессе наррации, хотя фабула истории проста 
(преступление — наказание — раскаяние), тем са-
мым автор расширяет историю с помощью само-
рефлексии, которая приносит как страдание, так и 
удовлетворение путем самоутверждения (героиня 
самолюбива, но при этом религиозна, в чем и за-
ключается основное противоречие).

С точки зрения лингвистико-антропологиче-
ского подхода, событие происходит в закрытом 
пространстве в кругу сверстниц, что способствует 
нагнетанию психологической обстановки. Психо-
логическая реакция неоднозначна: смолянка рас-
каивается в грехе из-за страха перед Богом: «Но, 
преследуемая угрызениями совести и страхом 
прогневать Бога»1. Героиня внутренне терзает 
себя ввиду давления религиозного воспитания, 
ею движет страх Бога, именно поэтому искренним 
признание в полной мере считать нельзя. Так, вну-
тренний конфликт остается неразрешенным, а по-
следствия таковы: ради общественного одобрения 
и внешнего соответствия религиозной добродете-
ли нарратор стремится поддерживаться образа во 
всех смыслах положительной героини.

В тексте преобладает книжная лексика, нахо-
дящаяся в инвективно-дидактическом смысловом 
ядре (наказание, проступок, приговор, угрызение, 
беда, оракул, горести). На синтаксическом уровне 
прослеживаются сложные и осложненные предло-
жения: длинные, последовательно построены, не-
прерывные, поэтому мы можем прийти к заключе-
нию, что воспоминание представлено в письмен-
ной форме, обдумано и переписано неоднократно, 
что предоставляет возможность рассказчику об-
думать логику повествования.

Пафос истории драматический, ведь в ходе нар-
рации отражается внутренняя борьба религиозно-
го мировоззрения и порочной природы человека: 
«противоречие между внутренней свободой само-

1  Там же.

определения и внешней несвободой самопроявле-
ния» [15. С. 54–77]. Героиня, воспитанная в хри-
стианских традициях и наказанная за проявление 
гордыни, скрывает истинное «я». Можно выявить 
и наличие дидактического пафоса, свойственного 
литературной традиции XVIII-ⅪⅩ века. Однако 
дидактический пафос лишь становится оболоч-
кой истории, поскольку нарратор вводит читателя 
в заблуждение, повествуя о пути покаяния. Ядром 
является драматический пафос. Фиктивный нар-
ратор данного эпизода эксплицитный [21. С. 38], 
поскольку осуществляет редуцированное самои-
зображение, рассказывая историю своей жизни. 
Формально это выражено путем использования 
местоимения первого лица единственного числа 
и его форм, глаголов первого лица. Это неспон-
танный нарратив: рассказчик разрабатывал линию 
повествования, внедрял риторические приемы для 
осуществления коммуникативной стратегии — 
убеждения читателя в пути собственного покая-
ния: «Сама не знаю почему, я имела превосходство 
над подругами <…> я привыкла, чтобы подчиня-
лись моему приговору»2. Такой прием, как антитеза 
(изображение героини до и после наказания), тоже 
свидетельствуют о риторическом модусе истории.

Все вышеперечисленные характеристики при-
водят к заключению: нарратор — аристократка, 
ученица института благородных девиц с блестя-
щим образованием и высоким уровнем читатель-
ского опыта. Настоящая история обнажает двой-
ственную картину мира. С одной стороны, внеш-
нее воздействие религиозного воспитания сфор-
мировало верующего человека. С другой ‒ эта 
вера основана не на любви, а на страхе. Будучи 
сформировавшейся личностью, Ржевская пишет 
о событиях из детства, чтобы поведать историю 
становления. Для этого используется традицион-
ная форма дидактической литературы (создается 
образ мученицы, страдавшей от гордыни, но прео-
долевшей ее, что может послужить примером для 
читателя). Но истинный характер проявляется в 
таких фрагментах, указывающих на самолюбова-
ние Ржевской: «Сама не знаю почему, я имела пре-
восходство над подругами; они всегда собирались 
вокруг меня, во всем спрашивали моего совета и 
спорили из-за дружбы со мной»; «Этой выходки 
я не ожидала, так как я привыкла, чтобы подчи-
нялись моему приговору»3.

Отсутствие интроспекции в сознание других 
персонажей, ограниченность восприятия наррато-

2  Там же.
3  Там же.
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ра, диегетический тип наррации (нарратор-прота-
гонист (повествование о самом себе) [21. С. 51–53]) 
имплицитно выражают позицию: героиня скон-
центрирована на саморефлексии. Нарратор с вы-
раженным желанием заявляет о себе как о пове-
ствователе и главном герое: об этом свидетель-
ствует эксплицитность и диегетичность изобра-
жения, а также высокая степень выявленности. 
Авторитарный тип личности нарратора (об этом 
свидетельствует властность по отношению к под-
ругам) проявляется в первичной степени обрам-
ления, личном, антропоморфном и едином нарра-
тиве (поскольку передать роль нарратора для нее 
было бы так же болезненно, как потерять автори-
тет среди сверстниц) [21. С. 39–45]. Вненаходи-
мость, субъективность, ограниченность по знанию 
и местонахождению свидетельствуют о ненадеж-
ном типе наррации [21. С. 45], ведь для рассказчи-
ка важно представить свое видение ситуации для 
получения читательского одобрения. Профессио-
нально выстроенный текст при первом прочтении, 
действительно, побуждает к сочувствию героине, 
ведь она сумела побороть греховное начало путем 
страданий. Однако рассказчик невольно облича-
ет себя повторами предложений о собственной 
значимости, признанием в страхе божьего гнева, 
а при анализе сконструированного мира нарра-
ции — высоким уровнем субъективности.

Такой тип повествования рассчитан на им-
плицитного наррататора, синхронного наррато-
ру [21. С. 56–57]. Исповедальный характер «Памят-
ных записок» предполагает безапелляционное до-
верие и эмоциональное сопереживание. Г. И. Ржев-
ская пишет о жизни в Смольном институте, при 
дворе на рубеже XVIII–XIX веков, как следствие, 
предполагаемым адресатом данных воспоминаний 
могли быть лишь образованные люди. Специфика 
местопребывания и конфликта могла вызвать осо-
бый интерес у воспитанниц Смольного института. 
Глафира Ивановна Ржевская — первая смолянка 
(первый выпуск и первенство среди остальных вос-
питанниц) — свои «Памятные записки» адресует 
молодым ученицам института благородных девиц, 
преодоление тернистого пути от греховного начала 
к праведности в итоге приводит Ржевскую к бла-
гополучию и счастью. А такой порок, как горды-
ня, институтка в саморефлексии переводит в поло-
жительный полюс — гордость. Отчасти нарратор 
предвосхищает поведение воображаемого реципи-
ента: зная особенности психологии институток, их 
стремление выделиться, высокий уровень соперни-
чества, нарратор угождает истинным желаниям ре-
ципиента познать секрет благополучия при дворе.

Достичь желаемого эффекта позволяет вну-
тренняя фокализация [21. С. 64], ведь фигура по-
вествователя совпадает с персонажем, отражает-
ся лишь то, что известно и важно второму. Таким 
образом, исключительно субъективное повество-
вание способствует глубокому сопереживанию 
со стороны читателя, а также позволяет отразить 
единственно верную точку зрения, внушаемую 
наррататору. Так, Ржевская предстает непороч-
ной благородной институткой, единственным не-
достатком которой является отсутствие опыта и 
наивность, потому что ее цель — создать образ 
образцовой дворянки (верующей, благопристой-
ной, образованной, сильной, милосердной, беско-
рыстной и, несмотря на одаренность, смиряющей 
гордыню), на который будут ориентироваться ее 
последовательницы («Рассказ мой … может при-
нести пользу неопытному»).

Опираясь на концепцию В. Шмида [21. С. 73], 
мы определяем способ передачи событий пер-
цептивным персональным, так как мир воспри-
нимается глазами героини, чья идеологическая 
точка зрения транслируется в тексте, а именно 
богобоязненность, приведшая героиню от гор-
дыни к гордости, жажда стать образцом, ориен-
тиром для окружающих, заполучив признание и 
заняв устойчивое положение в обществе (такая 
тяга обусловлена ранней потерей родителей, как 
следствие, недостатком любви, отсутствием ма-
териальной опоры, что повлекло зависимость от 
И. И. Бецкого и от воли правителей Екатерины Ⅱ, 
Павла Ⅰ, обладающими влиянием над ее судьбой). 
Момент повествования и развития событий не со-
впадают (нарраториальная точка зрения в плане 
времени [19. С. 89–100]), поскольку это мнемо-
нический нарратив, что доказывают такие анафо-
рические наречия времени: с этой поры, в тот 
день, тогда, после этого происшествия, около же 
этой поры. Нарраториальная точка зрения в за-
висимости от пространственной [19. С. 78–88] не 
маркированная, что связано с вездесущностью. 
Таким образом, повествовательные инстанции 
сливаются в одном лице. Персонаж — Глафира, 
Глафира Ивановна Алымова и Глафира Иванов-
на Ржевская — в разные периоды жизни и нар-
ратор — Глафира Ивановна Ржевская в преклон-
ном возрасте, вспоминающая свой жизненный 
путь и желающая оставить о себе след как мате-
риальный, так и метафизический — воспомина-
ния в письменной форме. На впечатления юности 
наслаивается саморефлексия взрослой женщины. 
Именно по этой причине чередуются нарратори-
альная и персональная точки зрения.
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Подводя итоги, мы приходим к выводу: данный 
мнемический нарратив открыто дидактичен, на-
правлен на ориентацию и воспитание подобных 
себе (благородных девиц). Стремление к совер-
шенствованию заложено в личности Ржевской как 
семейными обстоятельствами, так и двенадцати-
летней учебой. Героиня мемуаров на протяжении 
всей жизни стремилась к всеобщему признанию 
и уважению, благодаря чему ей удалось добиться 
столь значительных успехов. На закате жизни че-
ловеку свойственны размышления о собственном 
наследии. Рефлексия и высвобождение гордыни 
созидательным способом — писательством — 
позволяет героине не забывать урока, преподне-
сенного в Смольном институте в 6 лет: скрывать 
порочную часть своей личности и обращать ее в 
противоположный полюс — гордость.

Заключение
Блестящее образование, незаурядные способно-

сти, стремление увековечить свою фигуру в исто-

рии и нахождение в высшем свете, среди профес-
сиональных писателей (А. Н. Радищев, Г. Р. Дер-
жавин), брак с писателем А. А. Ржевским и пе-
реводчиком И. П. Маскле объясняют стремление 
Г. И. Ржевской-Алымовой к литературе. «Памят-
ные записки» — мемуары в традиции сентимен-
тальной прозы рубежа XVIII-XIX веков, которые 
могут соперничать с профессиональным письмом 
этого периода. Ржевская, следуя канону, обраща-
ется к внутреннему миру героини, излагает исто-
рию исповедального характера, пронизанную ди-
дактическим пафосом, с целью воспитать образ-
цовых дворянок. Энигматический тип интриги 
усиливает дидактический эффект, а размещение 
большого нарративного эпизода в начале произ-
ведения способствует пробуждению читательско-
го интереса. Г. И. Ржевская-Алымова мастерски 
владеет литературной формой, симметричной со-
держанию.
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Аннотация. Лингвокультурный образ студент в романе американской писательницы Р. Куанг «Вавилон» 
во многом формируется в историко-культурном контексте колониальных империй. Кроме того, произведе-
ние является частью антиколониального движения, которое стало особенно популярным в странах Запад-
ной Европы и США, где проходили многочисленные акции протеста с требованием пересмотра истории 
колониализма и создания иных условий для этнических меньшинств, проживающих на территории бывших 
колониальных империй. Представленный в произведении образ — это студент-иностранец или студент 
смешанного происхождения, который учится в Британской империи и воспитывается колонизаторами. Бла-
годаря этому мышление, внешний вид, речевой портрет героев определяются их положением в метрополии. 
Так, в статье выявлено, что особенности произношения героев строятся не на основе их национальности, 
а на основе того, какая европейская нация является доминирующей в их регионе. Например, японская сту-
дентка Ильзе Дэдзима говорит с голландским акцентом. Это объясняется наличием голландского торго-
вого порта Дэдзима в Японии. В то же время студентка с острова Гаити Виктуар говорит с французским 
акцентом. Также установлено, что в этом контексте лингвокультурный образ студент строится на бинарной 
оппозиции «свой»-«чужой». Персонажи Куанг являются чужими по расовым или гендерным признакам, 
поэтому общество, в котором они живут, отказывается принимать их полностью. Кроме того, сами герои 
также не способны принять свою личность. Это проявляется как в противопоставлении различных групп 
студентов, так и в конфликтах, которые герои испытывают внутри себя, сталкиваясь с внутренними про-
тиворечиями своей двойственной идентичности.

Ключевые слова: лингвокультурология, лингвокультурный образ, концепт, деколонизация, антиколони-
альный, колониализм.
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THE LINGUOCULTURAL IMAGE OF THE “STUDENT” IN THE ANTICOLONIAL 
CONTEXT OF R. KUANG’S NOVEL “BABEL”
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Abstract. The linguocultural image of the student in the novel “Babel” by the American writer R. Kuang is largely 
formed in the historical and cultural context of colonial empires. In addition, the novel is part of the anticolonial 
movement, which has become especially popular in Western Europe and the United States, where numerous protests 
have taken place demanding a revision of the history of colonialism and the creation of different conditions for ethnic 
minorities living in the former colonial empires. The image presented in “Babel” is a foreign student or a student of 
mixed origin who studies in the British Empire and is raised by the colonialists. Due to this, the characters’ think-
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ing, appearance, and manner of speech are determined by their position in the metropolis. Thus, the article reveals 
that the pronunciation of the characters is based not on their nationality, but on which European nation is dominant 
in their region. For example, Ilse Dejima, a Japanese student, speaks with a Dutch accent. This is due to the pres-
ence of the Dutch trading port of Dejima in Japan. At the same time, Victoire, a student from Haiti, speaks with a 
French accent. It is also established that in this context, the linguistic and cultural image of the student is based on 
the binary opposition of the “same or foe.” Kuang’s characters are outsiders because of their race or gender, so the 
society in which they live refuses to accept them completely. Additionally, the characters themselves are also unable 
to accept their identity. This is manifested both in the opposition of different groups of students, and in the con-
flicts that the characters experience within themselves, faced with the internal contradictions of their dual identity.

Keywords: linguoculturology, linguocultural image, concept, decolonization, anticolonial, colonialism
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Введение
Изучение лингвокультурных образов важно для 

описания поведенческих доминант, которые ха-
рактерны для какой-либо культуры или нации.

В настоящий момент существует ряд значи-
мых работ в этой области. Например, исследова-
ния В. И. Карасика [7, 8, 9, 10], О. А. Дмитрие-
вой [6] или Е. А. Ярмаховой [14]. При этом необ-
ходимо отметить, что в основе изучения лингво-
культурного образа лежит исследование связи 
языка и мышления. В этом контексте значимыми 
учеными являются И. А. Бодуэна де Куртенэ [2], 
Ж. Вандриеса [3], В. фон Гумбольдта [5], Э. Сепи-
ра [12], Б. Уорфа [16] и др. Результатом изучения 
взаимосвязи языка и мышления, а также языка и 
культуры стала гипотеза лингвистической отно-
сительности Сепира — Уорфа. Эта гипотеза пред-
ставлена в двух формулировках. Одна (строгая 
версия гипотезы) утверждает, что язык определя-
ет мышление. Суть второй формулировки (мягкая 
версия) заключается в том, что язык лишь влия-
ет на мышление наряду с другими, неязыковыми 
факторами [1. С. 10]. Отметим, что, тем не менее, 
и вторая формулировка гипотезы говорит о вли-
янии языка на культуру и на формирование ми-
ровоззрения народа. Таким образом, лингвокуль-
турологию можно назвать дисциплиной, которая 
изучает проявление, отражение и фиксацию куль-
туры в языке [11. С. 12].

Одним из ключевых терминов этой области яв-
ляется концепт, который в общем виде представ-
ляет собой «сгусток культуры, сознание человека; 
то, в виде чего культура входит в ментальный мир 
человека» [13. С. 43].

Концепт обладает рядом характеристик, среди 
которых можно выделить национально-культур-
ное содержание и принадлежность к категории 
именно коллективного языкового сознания. Так-
же концепт является единицей картины мира на-
рода [4. С. 12–13].

Отметим также, что в качестве синонима поня-
тия «лингвокультурного концепта» может быть 
использован «лингвокультурный образ». В каче-
стве трактовки лингвокультурного образа при-
мем следующую формулировку: обобщенный 
тип, который изучается с точки зрения языка, 
сознания и культуры, и который проявляется в 
дискурсе [4. С. 15].

В рамках данной работы предпочтительнее об-
ратиться именно к термину «лингвокультурный 
образ». Это связано с тем, что исследование бу-
дет проводиться на материале персонажей худо-
жественного текста, которые представляют собой 
созданный автором образ. В работе ставится цель 
изучить лингвокультурный образ студент на 
примере персонажей романа американской писа-
тельницы Р. Куанг «Вавилон».

Говоря об этом произведении, следует пони-
мать, что персонажи Куанг вписаны в колониаль-
ный и вместе с тем антиколониальный контексты. 
Герои романа — выходцы из колоний, которые 
оказались в метрополии — Оксфорде 30-х годов 
XIX века.

Роман Р. Куанг стал откликом на волну деко-
лонизации, которая возникла преимущественно в 
Европе и США в 2020 году после случая с убий-
ством Джорджа Флойда1.

Среди примеров реакции можно назвать собы-
тие, произошедшее в Бристоле в 2020 году, ког-
да протестующие сбросили памятник филантропу 
и работорговцу Эдварду Кольстону в городскую 
гавань2. Таким образом, лишь на территории Ве-

1  Culture&. URL: https://www.cultureand.org/news/
reflections-on-black-lives-matter-decolonisation-and-what-
museums-can-do-next-dr-errol-francis/ (дата обращения: 
10.12.2024).

2  The Guardian. URL: https://www.theguardian.com/uk-
news/2020/jun/08/who-was-edward-colston-and-why-was-
his-bristol-statue-toppled-slave-trader-black-lives-matter-
protests (дата обращения: 10.12.2024).
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ликобритании было изменено 39 названий улиц, 
школ, институтов, которые когда-то получили 
свои имена в честь рабовладельцев, работоргов-
цев или людей, которые каким-то образом связаны 
с этими действиями. Кроме того, пересмотру под-
верглись около 30 статуй и мемориальных досок1.

Исходя из этого, укажем, что «Вавилон» Ку-
анг — это еще одно проявление антиколониаль-
ных настроений в Западном обществе. И сам ро-
ман во многом направлен на деконструкцию ряда 
устоявшихся образов: образ Британской Империи, 
образ колониста как цивилизатора, образ тузем-
ного населения, образ «белого спасителя» и т.д. В 
рамках настоящей статьи наиболее важным стано-
вится лингвокультурный образ студент, посколь-
ку именно через этот слой населения Куанг пере-
сматривает все указанные выше образы.

Реализация лингвокультурного образа сту-
дент в романе

Примечательно, что с самого начала автор ис-
пользует в «Вавилоне» стереотип о «белом спа-
сителе» — профессор Лавелл спасает от смерти 
главного героя Робина Свифта — подростка ки-
тайского происхождения, который лежит рядом с 
телом матери2. Если рассматривать «белого спа-
сителя» с точки зрения реализации лингвокуль-
турного образа студент в романе, то необходимо 
сказать, что разрушение стереотипа достигается 
благодаря тому, что на самом деле спасителями 
в «Вавилоне» являются именно иностранные сту-
денты, которые работают на Оксфордский уни-
верситет и Британию в целом. Без их помощи, как 
становится очевидно позже, колониальная импе-
рия не способна функционировать полноценно3.

Далее в тексте типаж «белого спасителя» про-
должает разрушаться и позволяет реализоваться 
лингвокультурному образу студент благодаря 
своему отношению к персонажам-иностранцам. 
Так, профессор будет проявлять агрессию, демон-
стрировать свою недоброжелательность по отно-
шению к другим народам. Р. Куанг передает эти 
настроения в том числе через лексику, которую 
Лавелл использует, говоря, например, о китайцах:

1  The Guardian. URL: https://www-theguardian-com.
translate.goog/news/2023/may/05/how-the-fall-of-edward-
colstons-statue-revolutionised-the-way-british-history-is-
told?_x_tr_sl=en&_x_tr_tl=ru&_x_tr_hl=ru&_x_tr_pto=sc 
(дата обращения: 10.12.2024).

2  Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An 
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New 
York : Harper Voyager, 2022. P. 4–6.

3  Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An 
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New 
York : Harper Voyager, 2022. 560 p.

This is why China remains an indolent and back-
wards country while her neighbours hurtle towards 
progress4. 

Это высказывание сопровождается сужением 
внимания профессора к Робину как к представи-
телю китайского народа. Лавелл говорит: 

You are, by nature, foolish, weak-minded, and dis-
inclined to hard work. You must resist these traits, 
Robin. You must learn to overcome the pollution of 
your blood5.

И затем образ Робина регулярно будет ассоции-
роваться с аналогичными высказываниями в дру-
гих эпизодах. Используется оскорбительная лек-
сика, которая концентрирует внимание на интел-
лекте и на лени: backwards, stupid, indolent, fools, 
weak-minded, foolish и т.д. Все это противопостав-
ляется образу развитых англичан и технологич-
ного Лондона. Так же на языковом уровне Куанг 
подчеркивает, что ее герой (равно как и другие ге-
рои-представители колониальных народов) не спо-
собен вписаться в общество европейцев целиком.

Остановимся на этом подробнее. Несмотря на 
то, что Англия отвергает главного героя, Робин 
Свифт, тем не менее, представляет собой прово-
дника между Востоком и Западом. Характерным 
для персонажа является сочетание элементов 
европейской и китайской культур. Настоящего 
имени китайского мальчика не знает никто, кро-
ме него самого. Профессор Лавелл настаивает на 
том, чтобы мальчик взял себе английские имя и 
фамилию6. Таким образом, герой подвергается 
культурной ассимиляции.

При этом Куанг снова подчеркивает инаковость 
героя, к примеру, за счет одежды: костюмы, кото-
рые дают Робину, автор характеризует как евро-
пейскую одежду и тут же противопоставляет ее 
физическим данным персонажа. На лексическом 
уровне писательница отказывается от детально-
го описания внешнего вида и использует лексему 
Western.7 Несмотря на то, что персонаж пытает-
ся вписаться в британское общество и ради это-
го отказывается от своей прошлой жизни, разни-
ца между ним и народом метрополии все равно 
заметна. Так, Робин подписывает колониальный 
контракт рабочего. Аналогичный контракт ему по-
казал китайский работник, собравшийся с помо-

4  Там же. P. 40.
5  Там же. P. 40–41.
6  Там же. P. 12.
7  Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An 

Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New 
York : Harper Voyager, 2022. P. 8.
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щью этого документа поехать в Англию1. То есть 
империя требует от народа колонии полного по-
виновения, а взамен предлагает только должность 
рабочего и условное принятие в свое общество.

Все эти действия по ассимиляции заставляют 
Свифта отказаться от своей этнической принад-
лежности. Вместе с тем эти действия сугубо ис-
кусственны, и это подчеркивается на языковом 
уровне:

He buried his past life, not because it was so ter-
rible but because abandoning it was the only way to 
survive. He pulled on his English accent like a new 
coat, adjusted everything he could about himself to 
make it fit, and, within weeks, wore it with comfort2.

Сама манера общения Робина, его новый ак-
цент, сравнивается с пальто. То есть Куанг демон-
стрирует, что речевой портрет персонажа в сущ-
ности искусственный. Важно отметить, что язы-
ковое преобразование героя является ключевым 
и таким образом подытоживает процесс ассими-
ляции. Превращение героя в англичанина описы-
вается следующим образом:

In weeks, no one was asking him to speak a few 
words in Chinese for their entertainment. In weeks, 
no one seemed to remember he was Chinese at all3.

И только после условного изменения языко-
вой личности Робина в романе следует описание 
внешних изменений: заключение договора меж-
ду Свифтом и профессором. Как говорит Лавелл, 
этот договор сделает Робина англичанином.

На этом фоне следует обратить внимание на 
второго персонажа романа — Рамиза, которого 
сокращенно называют Рами. Это студент, прие-
хавший в Англию из Индии. Куанг сразу подчер-
кивает разницу между Рами и Робином: в отличие 
от Свифта, индийский студент сохранил свое эт-
ническое имя. К тому же герой произносит свое 
имя с гордостью: 

‘Ramiz Rafi Mirza’, the other boy pronounced 
proudly, extending his hand.4

Этим их различия не ограничиваются. Индий-
ский студент не только не пытается ассимилиро-
ваться, но, напротив, старается сохранить свою 
этническую принадлежность. В случае с Рами ав-
тор «Вавилона» создает более очевидное противо-
стояние метрополии и колонии. С одной стороны, 
англичане уделяют Рами внимание как иностран-
цу из-за его внешности:

1  Там же. P. 11–13.
2  Там же. P. 18.
3  Там же. P. 18.
4  Там же. P. 49.

Ramy attracted more attention than Robin did. Rob-
in was foreign only when viewed up close and in cer-
tain lights, but Ramy was immediately, visibly other5.

Даже в тех эпизодах, когда англичане интересу-
ются происхождением персонажа, они обращают-
ся именно к Рами, а не к Робину6. С другой сторо-
ны, индийский студент, тем не менее, подвержен 
влиянию метрополии на речевом уровне. У пер-
сонажа настолько правильная дикция, что в своей 
речи он похож на профессора Лавелла: 

He spoke with such proper English diction he 
sounded nearly like Professor Lovell7.

Однако в эпизодах, которые демонстрируют ге-
роям, что они чужие в Англии, английское произ-
ношение Рами не является ключевым элементом. 
Гораздо важнее его внешний вид. Так, местные 
студенты, увидев Рами в традиционном оксфорд-
ском наряде, требуют от него снять эту одежду.

‘But he’s got a gown.’ Mark raised his voice at 
Ramy. ‘Hey! What have you got a gown for?’

‘You can’t wear a gown,’ Mark insisted. ‘Take 
that off’8.

Примечательно, что до приведенной сцены ге-
роям уже говорили о том, насколько университет-
ские мантии, этот внешний атрибут, почитается:

‘They take gowns very seriously here,’ Colin said 
solemnly. ‘I read it in my guidebook. They won’t even 
let you into lectures if you’re not in the proper attire. 
So are you a gentleman-commoner or a servitor?’9

То есть, несмотря на языковую ассимиляцию 
обоих героев, британское общество находит ка-
кой-либо признак, по которому можно отделить 
студентов-иностранцев от себя и считать «чужи-
ми». В результате автор указывает:

They were men at Oxford; they were not Oxford 
men10.

Таким образом складывается бинарная оппози-
ция «свой»-«чужой». Под «своим» в «Вавилоне» 
понимаются привычные уклады жизни Оксфорда 
и Британской империи в целом, а также стерео-
типная внешность местного населения. «Чужим» 
в романе, как правило, представляются иностран-
ные студенты и преподаватели.

Оппозиция «свой»-«чужой» возникает и в рамках 
одной личности. Как мы уже отметили, несмотря на 

5  Там же. P. 53.
6  Там же. P. 54.
7  Там же. P. 49.
8  Там же. P. 63.
9  Там же. P. 57.
10  Там же. P. 68.
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внешние различия, Рами говорит с образцовым ан-
глийским произношением. В нем сталкиваются ин-
дийское происхождение и английское воспитание. 
Однако, что еще важнее — колониальная империя 
стремится подчинить себе и ассимилировать наро-
ды именно на языковом уровне. Сама писательница 
также обращает особое внимание на язык:

…translation and the acquisition of knowledge 
about various languages served as a tool of empire. 
When we think about the technologies of empire and 
colonialism, we usually think of guns and ships. But 
in what ways has the understanding of knowledge — 
or the knowledge of languages of people that are in 
colonized territories — enhanced or exacerbated the 
brutalities of colonial rule?1

Не настолько явно, но гораздо сильнее эта оп-
позиция проявляется в случае с Робином. Кроме 
того, что уже было упомянуто выше, необходи-
мо отметить ряд иных особенностей героя. Так, 
Свифту постепенно отказывают в его китайской 
идентичности. Когда герой оказывается на своей 
исторической родине, персонаж по фамилии Бей-
лис не только не относится к Робину как к чуже-
странцу, но и не догадывается о китайском проис-
хождении студента.

‘Mr Baylis, I’m a Chinaman.’
Mr Baylis, for once, fell silent. His eyes roved over 

Robin’s face, as if trying to detect the truth of this 
statement in his features. Then, to Robin’s great sur-
prise, he burst out laughing.

‘No, you’re not.’ He leaned back and clasped his 
hands over his chest, still guffawing. ‘Good Lord. 
That’s hilarious. No, you’re not.’2

И Робин, прежде желавший стать частью ме-
трополии, теперь сопротивляется в сущности за-
вершенному процессу ассимиляции. Поэтому в 
своей речи он подчеркивает этническую принад-
лежность и говорит о том, что родился в Китае.

‘Where are you going?’ asked Mr Baylis.
‘I want to go and see the city.’ Robin’s irritation 

made him bold. ‘We’re done for the day, aren’t we?’
‘Foreigners aren’t allowed in the city,’ said Mr 

Baylis.
‘I’m not a foreigner. I was born here.’3

Укажем, что такое изменение возникает на 
фоне готовящейся войны. Когда перед персона-
жем возникает выбор, то он предпочитает быть на 

1  The New York Times. URL: https://www.nytimes.
com/2023/01/26/books/review/babel-r-f-kuang.html (дата 
обращения: 15.12.2024).

2  Там же. P. 299.
3  Там же. P. 301.

стороне Китая. Также отметим, что Куанг демон-
стрирует, как Робин был чужим в Англии, а затем 
стал чужим в Китае. Таким образом, ассимиляция 
привела Свифта к потере связи с корнями. При 
этом важно сказать, что в дальнейшем становит-
ся известно, что Робин смешанного происхожде-
ния — он наполовину англичанин. То есть его не 
принимает ни одна из его родин. Внешность и ре-
чевой портрет персонажа создают явную бинар-
ную оппозицию «свой»-«чужой» в рамках одного 
лингвокультурного образа.

В «Вавилоне» представлена еще одна пара пер-
сонажей, которые противопоставляются как друг 
другу, так и устоям Британской империи. Эти пер-
сонажи — две студентки. Одна из них, Виктуар, 
как Робин и Рами, — представительница колони-
ального народа, вторая, Летиция, — англичанка. 
В силу особенностей исторического периода сту-
дентки вынуждены сталкиваться с дискриминаци-
ей. В случае с Летицией дискриминация опирается 
исключительно на гендерный признак, поскольку 
она девушка; а в случае с Виктуар непринятие воз-
никает не только на половой почве, но и на расовой.

Таким образом, Летиции и Виктуар, к приме-
ру, запрещено жить на территории университета.

The girls were not allowed to live in college, which 
was why they hadn’t crossed paths with Robin and 
Ramy until the first day of instruction4.

Однако Виктуар, будучи чернокожей студент-
кой, сталкивается с большим числом ограниче-
ний. Она является носителем гаитянского кре-
ольского языка5, который оказывается ненужным 
в Оксфорде.

‘It’s impossible,’ she said. ‘I want to work on 
Kreyòl, which he’s not wholly opposed to despite 
thinking it’s a degenerate language, but all he wants 
to know about is Vodou.’6

То есть преподаватели университета не особен-
но интересуются подобным языком, таким обра-
зом, в сущности, отвергая родную для Виктуар 
среду. Также некоторое непринятие можно про-
следить в реакции Летиции, когда Виктуар упо-
мянула вуду:

‘That pagan religion?’ Letty asked.
Victoire shot her a scathing look. ‘The religion, 

yes. He keeps asking about Vodou spells and poems, 
which he can’t access, of course, because they’re in 
Kreyòl.’7

4  Там же. P. 88.
5  Там же. P. 71.
6  Там же. P. 191.
7   Там же. P. 191.
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Эта сцена демонстрирует, как в речевом пор-
трете англичанки Летиции прослеживаются следы 
имперского сознания — гаитянская религия для 
нее в первую очередь языческая. На такое прене-
брежительное позиционирование чужой культуры 
Виктуар отвечает, во-первых, «резким» или «уни-
чижительным» взглядом; а во-вторых, подчерки-
вает, что вуду — это в первую очередь религия. 
В тексте лексема religion в ответе Виктуар выде-
ляется курсивом.

Восприятие Виктуар как стереотипного пред-
ставителя негроидной расы этим не ограничивает-
ся. Так, один из преподавателей, желая испытать 
новую систему контроля рабов в США, предлага-
ет Виктуар опробовать механизм на ней:

‘He said he wanted to make sure it worked on Ne-
groes.’1

Кроме того, Виктуар отказывают и в тех вещах, 
которые доступны Летиции:

‘You didn’t care,’ Victoire continued. ‘Letty, you 
don’t even care that our landlady doesn’t let me use 
the indoor bathroom—’2

С точки зрения половой принадлежности двум 
этим образам студента — Летиции и Виктуар — 
противопоставляется Рами и Робин, а шире —сту-
денты. В то же время Виктуар сталкивается с до-
полнительными ограничениями своих прав, обу-
словленными ее расовой принадлежностью.

Возвращаясь к языковым портретам, следует 
также отметить, что Куанг обращает внимание на 
акцент персонажей. К уже указанным особенно-
стям Робина и Рами, добавим речевые особенно-
сти Виктуар: 

Her English carried a faint accent, which Robin 
thought resembled French, though he wasn’t sure3.

Кроме того, в тексте встречается японская сту-
дентка, Ильзе Дэдзима, которая говорит с гол-
ландским акцентом:

Robin tried to befriend a Japanese third-year stu-
dent named Ilse Dejima, who spoke with a faint Dutch 
accent.4

1   Там же. P. 354.
2   Там же. P. 355.
3   Там же. P. 70.
4   Там же. P. 127.

В случае с Виктуар французский акцент объ-
ясняется тем, что она родом из французской ко-
лонии5.

Говоря о втором указанном персонаже, отме-
тим, что особенности речевого портрета Ильзе 
Дэдзима обусловлены ее принадлежностью к 
японцам, имевшим опыт взаимодействия с гол-
ландцами. На это указывает и лексема Dejima, 
которая отсылает к единственному голландско-
му порту Дэдзима (по-английски Dejima) в Япо-
нии6. 

Соответственно, в рамках «Вавилона» при по-
мощи образа студента-иностранца или студента 
смешанного происхождения Куанг демонстриру-
ет, как благодаря контролю над языком европей-
ские империи подчиняли себе страны. С помощью 
языка колонисты открывали для себя новые куль-
туры, при этом оставляя подчиненные народы в 
статусе «неполноценных» людей.

Заключение
Исходя из всего написанного, можно сказать, 

что Р. Куанг изобразила процесс колонизации 
через языковую призму. Лингвокультурный об-
раз студент в этом случае создается на основе 
бинарной оппозиции «свой»-«чужой» на различ-
ных уровнях: одни студенты противопоставля-
ются другим студентам, прочие персонажи кон-
фликтуют к тому же с собой, с другой частью 
своей личности. При этом в первую очередь под-
черкиваются особенности языковой личности, 
поскольку именно это является определяющим 
фактором подчинения народа в романе «Вави-
лон». Это же становится ключевым элементом 
в формировании образа студента в произведе-
нии, поскольку Куанг использует студента-ино-
странца или студента смешанного происхожде-
ния, который вынужден использовать свой род-
ной или первый язык исключительно в утили-
тарных целях.

5   Kuang R. F. Babel: Or the Necessity of Violence: An 
Arcane History of the Oxford Translators’ Revolution. New 
York : Harper Voyager, 2022. 560 p.

6  JSTOR. URL: https://www.jstor.org/stable/44158 
176?read-now=1&seq=2#page_scan_tab_contents (дата 
обращения: 29.12.2024)
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Аннотация. Данная статья посвящена истории зарождения жанра черной комедии в англоязычном кинема-
тографе (на материалах фильмов/сериалов и мультсериалов США и Великобритании). В ней рассматривает-
ся феномен черного юмора через призму исторических событий в период начала XX — XXI вв. Анализ ма-
териала проводится с точки зрения вербальных (сравнения, слэнг, аллюзии, эллипсис и др.) и невербальных 
(работа оператора, костюмы, реквизит, мимика и язык тела актеров, различные приемы кинопунктуаций) 
компонентов. Приводятся тематики черного юмора и описывается, как они менялись с течением времени: 
от немых короткометражных фильмов про вампиров до полнометражных цветных кинокартин и сериалов. 
В частности, затрагиваются такие важные этапы, как золотой век Голливуда, когда черная комедия только 
начинала набирать популярность, и переход к новым формам повествования в эпоху цифрового кино. Так, 
например, фильмы начала XX века часто исследовали темы мортальности и морали через призму гротеск-
ного и абсурдного юмора, а современная черная комедия все чаще обращается к остросоциальным и поли-
тическим вопросам, использует более сложные и разноуровневые отношения между героями. В качестве 
практической базы использовался материал кинотекстов жанра черная комедия. Анализу подверглись как 
классические произведения, так и современные представители жанра. Примеры включают такие фильмы, 
как «Великий диктатор» Чарли Чаплина, фильмы комик-труппы «Monthy Python», «Любовь и смерть» 
Вуди Аллена, а также популярные сериалы и мультсериалы («Зачистка» и «Archer» и др.). Отдельное вни-
мание уделяется визуальным и стилистическим приемам, которые помогают создавать атмосферу черного 
юмора и усиливать его эффект. Рассматриваются роль освещения, монтажных решений и особенностей 
операторской работы, которые вносят дополнительное измерение в восприятие и интерпретацию картины 
зрителями. Исследование подчеркивает важность синтеза всех этих компонентов для создания уникаль-
ного воздействия черной комедии на аудиторию.

Ключевые слова: черный юмор, слэпстик, вербальные и невербальные компоненты в кинотексте, кино-
пунктуации. 
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Abstract. This article is devoted to the history of the origin of the genre of dark comedy in English-language cin-
ema (based on the materials of films / TV series and animated series in the USA and Great Britain). It examines 
the phenomenon of black humor through the prism of historical events during the early XX — XXI centuries. The 
analysis of the material is carried out from the point of view of verbal (comparisons, slang, allusions, ellipsis, etc.) 
and non-verbal (operator’s work, costumes, props, facial expressions and body language of actors, various tech-
niques of film punctuation) components. The topics of dark humor are presented and how they have changed over 
time: from silent short films about vampires to full-length color films and TV series. In particular, such important 
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stages as the golden age of Hollywood, when dark comedy was just beginning to gain popularity, and the transi-
tion to new forms of storytelling in the era of digital cinema are touched upon. For example, films of the early 20th 
century often explored the themes of mortality and morality through the prism of grotesque and absurd humor, 
and modern dark comedy increasingly turns to acute social and political issues, uses more complex and multi-level 
relationships between the characters. The material of film texts of the dark comedy genre was used as a practical 
base. Both classical works and modern representatives of the genre were analyzed. Examples include films such as 
Charlie Chaplin’s “The Great Dictator”, films by the comedy troupe Monthy Python, “Love and Death” by Woody 
Allen, as well as popular TV series and animated series (“The Cleaner” and “Archer”, etc.). Special attention is paid 
to visual and stylistic techniques that help create an atmosphere of black humor and enhance its effect. The role of 
lighting, installation solutions and features of camerawork, which add an additional dimension to the perception and 
interpretation of the picture by the audience, is considered. The study highlights the importance of synthesizing all 
these components to create a unique impact of black comedy on the audience.

Keywords: dark humour, slapstick, verbal and non-verbal components in the film script, film punctuation.

For citation: Buryakovskaya VA, Bikus DS. The genre of dark comedy in cinema. Bulletin of Chelyabinsk State 
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Введение
Жанр черной комедии в киноиндустрии насчи-

тывает почти 130 лет. С самого начала своего су-
ществования черная комедия является провока-
ционным и спорным направлением в кино.

История черного юмора в кинематографе про-
ходила в несколько этапов. Первыми были коме-
дии, построенные на слэпстик приемах (slapstick 
comedy, буффонада, балаганный юмор — тип 
комедии, для которой характерны падения, ко-
мичные  позы и  гиперболизированная мими-
ка) [14. C. 13]. Слэпстик приемы включают в себя 
нелепые падения, удары, бросание еды, подскаль-
зывания на банановой кожуре и другие визуаль-
ные эффекты, построенные на физическом взаи-
модействии с актерами, предметами или живот-
ными [Цит. по: 15. C. 14]. Данный вид юмора мож-
но встретить среди работ пионеров жанра, таких 
как Чарли Чаплин, Бастер Китона, братья Маркс, 
Сэм Рейми и др.

В нашей работе мы рассмотрели работы режис-
серов периода начала XX — XXI вв. Изученные 
нами киноленты являются ярчайшими предста-
вителями жанра черной комедии. 

Цель данной статьи является описание истории 
жанра черного юмора в диахроническом срезе, 
его тематик, каким образом проявляются шутки  
черного юмора в кинодискурсе, а также описать 
языковые вербальные и невербальные приемы 
этого вида юмора. 

Материалы и методы исследования
Теоретической базой данного исследования 

являются работы Х. Арендт (2008), А. Бергсона 
(1992), Р. Вуда (2018), С. Грофа и Дж. Хэлифак-
са (2003), М. А. Кулинич (2000), А. В. Лаврен-
тьева (2009), Н. П. Романовой и М. В. Скрипкарь 
(2010), В. И. Самохваловой (2012), Г. Г. Слышки-

на и М. А. Ефремовой (2004), Э. Тюдора (2018), 
Ж.  Шенье-Жандрон (2002), E.  F.  Beaver (2015), 
B. G. Hallenbeck (2009), F. K. M. Hillenbrand (1995), 
Bowser E. (1988).

Материалом исследования послужили шутки 
из американских и британских фильмов, сериа-
лов и мультсериалов (Tucker & Dale vs. Evil, Ar-
cher, Rick and Morty, Family Gut и др) за период 
с начала ХХ века и до сегодняшнего времени. В 
ходе написания статьи были использованы ме-
тоды дискурсивного анализа, контент-анализа и 
кейс-метод.

Жанр черной комедии в диахроническом 
аспекте

Точкой отсчета появления жанра черной ко-
медии в кино можно считать фильм «Замок Дья-
вола» Жоржа Мильеса 1896 г., который даже 
«с <…> изображением дьявола в образе летучей 
мыши-вампира, несомненно, является первым 
фильмом ужасов, но по атмосфере и ощущени-
ям фильм гораздо ближе к традиции комических 
фантазий, в которых ожидаемой реакцией были 
улыбка и изумление, а не ужас» [15. C. 5].

На рубеже XX — XXI вв. в период черно-бе-
лого кинематографа картинка и актерская игра 
являлись основными способами передачи инфор-
мации от режиссера к зрителю. Немое кино лише-
но звуков, голоса, музыки. Поэтому для анализа 
этого периода кинематографа нам представляется 
важным сосредоточиться на невербальных спо-
собах передачи информации. Под невербальны-
ми компонентами кинематографической картины 
мы, вслед за Г. Г. Слышкиным и М. А. Ефремовой, 
будем понимать следующее: 1) внешность, оде-
жда, предметы быта; 2) декорации; 3) жест, ми-
мика, пантомимика, проксемика; 4) естественные 
шумы, музыка [10. C. 28].    
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Следовательно, актеры использовали мимику 
и язык тела для передачи комических ситуаций. 
Например, в вышеупомянутом фильме дьявол хо-
дит нарочито прямо (прямо = осанка = аристо-
кратия = гордость), его помощники-демоны пере-
двигаются на корточках или в полуприсяде (ниже 
хозяина и господина = раболепие, подчинение), 
одна из жертв изображает страх тряской коленя-
ми. Спецэффекты были просты: для связи сцен 
были использованы простейшие кинопуктуации 
[13. C. 96–97] — обрезка кадра, затемнение. В од-
ной из сцен при обрезке кадра внезапно появля-
ется скелет человека там, куда собирался сесть 
один из героев. Мужчина резко вскакивает, заме-
чая скелет, и пытается проткнуть скелет шпагой. 
Совмещение актерской игры (в частности, гипер-
болизированных поз и телодвижений) и кинопук-
туаций создает скорее комических эффект там, 
где зритель должен был испытывать первобыт-
ные эмоции (ужас, суеверный страх). Тематика 
дьявола, суеверных и религиозных страхов про-
слеживалась на протяжении всей истории кине-
матографа. Режиссеры возвращались к данной 
теме неоднократно, но на основе проанализиро-
ванного кинематографического материала мы 
можем утверждать, что рубеж XIX — XX в. был 
пиком интереса к сверхъестественному, где зача-
стую страшное выглядело смешным (фильм «За-
мок дьявола» имел ремейки и фильмы-подража-
тели в дальнейшем).

В 20-х гг. XX в. акцент в жанре кино «смеш-
но-страшно» сместился в сторону социальных 
проблем. В фильме «The Birth of a Nation» 1915 г. 
Ку-клукс-клан выступают в качестве поборников 
справедливости, избавляя мир «белых людей» от 
«черных». Комический эффект достигался за счет 
белых актеров, которые играли африканцев.  

1930-е г. прошлого века ознаменовались кра-
хом фондового рынка в октябре 1929 г. и после-
дующей Великой Депрессией. Первым фильмом, 
который может быть идентифицирован как чер-
ная комедия, является «Дракула» Тода Браунин-
га, вышедший на экраны в 1931 г., когда депрес-
сия приближалась к своему пику [7. С. 56]. По 
словам Брюса Хелленбека «человеческая нату-
ра снова нуждалась в предохранительном клапа-
не для своих волнений, и 30-е г. ознаменовались 
расцветом жанра черной комедии. Несмотря на 
то, что денег было мало и каждая копейка в се-
мейном бюджете была дорога, люди стекались в 
кинотеатры смотреть «говорящие» фильмы ужа-
сов в огромном количестве» [15. С. 15]. Его слова 
подтверждают мнения ученых и исследователей  

Н. Л. Шмелевой, Ж. Шенье-Жандрон и других,  о 
том, что смех является защитной реакцией про-
тив страха, способом сохранения здравого смыс-
ла при самых разнообразных угрозах из внешне-
го мира [12. С. 102]. Тематикой шуток 1930-х ста-
ли зомби, гигантские летающие мыши-людоеды 
и вампиры. 

Середина 1940-х гг. была посвящена шуткам 
про Гитлера и нацистов. Тема таких шуток ак-
тивно развивалась в кинематографе на протяже-
нии 40-х — 50-х гг. Кинематограф получил звук 
и визуальная составляющая шуток дополни-
лась акустической и лингвистической, раскрыв 
все богатство потенциала языкового черного 
юмора. Вербальным элементом в кино-дискур-
се вслед за Г. Г.  Слышкиным и М. А. Ефремо-
вой мы считаем «диалоги, реплики персонажей, 
закадровая речь (соответствующая авторскому 
рассказу в книге), а также различные надписи 
в фильме (плакаты, письма, вывески, названия 
улиц и домов и др.)» [10. С. 25].    

В фильме «Ghosts on the Loose» 1943 г. преоб-
ладают шутки на тему, которая беспокоила людей 
больше всего в данный период времени — нацизм 
и Гитлер. Снова африканцев в фильме играют 
светлокожие актеры. Расизм шуток состоит в том, 
что именно «чернокожий» герой в фильме нахо-
дит в доме военные ордена и не может удержать-
ся от присваивания их себе. В финале фильма у 
одного из героев на лице зритель может заметить 
множество мелких свастик, и он, демонстратив-
но, кашляет и чихает. Его друг говорит: «Why you 
always make everything in a hard way? Any normal 
person can get normal measles, but you gotta pick a 
fight with a Nazi and get German measles».  

Модальность долженствования и противопо-
ставление двух частей предложения, а также вы-
думанная болезнь-аллюзия на корь German mea-
sles  продуцирует комический эффект, потому 
что в повседневной жизни такой болезни не суще-
ствует. Эффект комизма усиливает упрекающая 
интонация говорящего. Вербальный компонент 
здесь — нарисованные свастики на лице, — соз-
дает двойственное ощущение у реципиента, что 
1) такой болезни не бывает; 2) свастика является 
табуированным знаком. Так же один из актеров 
фильма Бела Лугоши, звезда фильма про Драку-
лу, уже известен зрителям, что добавляет эффект 
сцене про «оживший портрет» — зритель заранее 
ждет, что будет страшно. Эффект страха смазы-
вается резким комичным падением «чернокоже-
го» актера, что в сумме дает эффект падения «на 
банановой кожуре» — то есть, зритель испытыва-
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ет страх, но тут же начинает улыбаться при виде 
резко упавшего актера. 

Середина ХХ в. ознаменовалась переходом 
от слэпстик приемов к более глубоким сюжет-
ным проблемам. Ссылаясь на мнение философа 
Х. Арендт  «маленький человек (роли Ч. Чаплина, 
например) стал не нужен, и на сцену вышел сверх-
человек» [1. С. 78]. Эту метаморфозу мы можем 
увидеть в сатирическом фильме о нацизме Ч. Ча-
плина «Великий диктатор». Тем не менее, допу-
стимость и уместность шуток о нацизме и Гитлере 
все еще являются предметом споров и дискуссий. 
Тема евреев в работе Голливуда рассматриваемо-
го периода времени была табуирована. Однако, в 
киноленте «Великий диктатор» евреи являются 
положительными героями. Разберем лингвисти-
ческую составляющую шуток из фильма.

Schultz: Strange, and I always thought of you as 
an Aryan.

Jewish barber: I’m a vegetarian. 
Шутка, которая теряет свой комический эф-

фект при переводе на русский:
Шульц: Странно, я всегда думал, что ты ариец.
Еврейский цирюльник: Я вегетарианец.
Комический эффект достигается за счет омо-

нимичное звукоподражания в словах «Aryan» и 
части слова «vegetarian». 

В следующей шутке комический эффект до-
стигается за счет нескольких вербальных компо-
нентов: 1) говорящее имя немца Garbitsch созвуч-
но с англоязычным «garbage» — мусор, передано 
транслитом на немецкий язык; 2) правый министр 
Гарбич является аллюзией на Геббельса. Адено-
ид Хинкель является пародией на самого Гитлера.

Garbitsch: Just a few dissenters, that’s all.
Adenoid Hynkel: What do they dissent about?
Garbitsch: The working hours, the cut in wages, 

chiefly the synthetic food, the quality of the sawdust 
in the bread.

Adenoid Hynkel: What more do they want? The 
finest lumber our mills can supply.

Аденоид Хинкель задается вопросом, отчего 
же оппозиционеры протестуют и, когда узнает, 
что против качества опилок в хлебе, недоуме-
вает — отчего люди протестуют, ведь на опил-
ки идут лучшие стройматериалы. При этом все 
остальные причины протеста игнорируются. Эф-
фект комедии происходит из двойственного про-
тивопоставления: 

1) Аденоид Хинкель(=Гитлер)
2) Лучшие опилки идут в хлеб = значит хлеб 

должен быть лучше, но оппозиционеры все равно 
недовольны.

То, что в жизни является страшным (Гитлер, 
нацисты, гонения евреев) становится смешным за 
счет языковых средств, работы режиссера и ак-
терской игры.

Как можно заметить склонность людей лю-
бить ужасы и комедию  только усиливается, ког-
да ситуация в мире становится наиболее отчаян-
ной. На протяжении 1940–1950-х гг. комедийные 
фильмы ужасов заставляли зрителей смотреть 
в лицо худшим страхам и смеяться в лицо злу 
(здесь —  Гитлеру) [16. С. 79].

В 1950-х жанр черной комедии только начал 
появляться в британском кинематографе таких 
фильмах, как «Добрые сердца и короны» и «Зна-
комьтесь, убийца».  В этом фильме трупы раз-
бросаны по всему отелю, и они продолжают по-
являться в самых неожиданных местах, вызы-
вая истерический смех у зрителя. Они в шкафах, 
спальнях, коридорах. В одной сцене два героя 
играют в карты с двумя трупами, пытаясь убе-
дить третьего, довольно недалекого персонажа, в 
том, что трупы — это просто два очень уставших 
игрока в покер. Нарушение табуированных тем 
повлек за собой общественные санкции — фильм 
был отредактирован (сцены с участием мертвых 
тел были вырезаны из киноленты) прежде чем 
попасть в прокат в некоторых странах. Это тот 
вид юмора, который гораздо позже был воплощен 
Альфредом Хичкоком в фильме «Неприятности с 
Гарри» (1955) и, в конечном счете, в фильме «Вы-
ходные у Берни» (1989).  

В Великобритании периода 1970-х гг. в жанре 
комедии абсурда работала комик-группа «Monty 
Python». Деятельностью данной группы являлись 
ярчайшие произведения жанра черной комедии. 
Свои наиболее известные произведения на тему 
мортальности «Monty Python» выпускали в 1980-
х, хотя и в более ранних работах группы эта тема-
тика присутствовала: «Monty Python And The Holy 
Grail» и «Monty Python’s Life of Brian» (1975, 1979). 

Обратим внимание на пример из  фильма 
«Monty Python And The Holy Grail». Сцена описы-
вает сбор мертвых тел сборщиком во время чумы. 
За тело полагается плата тому, кто его доставил. 
Один герой приносит старика, но тот утверждает, 
что еще жив и чувствует себя хорошо. Принес-
ший настаивает, что старику недолго осталось. 
Сборщик отказывается принимать «еще живое» 
тело, поэтому у принесшего возникает идея до-
бить «живого».

“Dead” Man: I’m getting better.
Large Man: No you’re not, you’ll be stone dead in 

a тотепt.
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Dead Collector: Well, I сап’t take him like that. It’s 
against regulations.

“Dead” Man: I don’t want to go on cart.
Large Man’: Oh, dоn’t be such a baby.
Dead Collector: I сап’t tаke hiт.
 Диалог сопровождает уговорами принесшего 

«dоп’t be such a baby», «he is», и обещанием «He 
won’t be long». Ужасная сцена, подразумевающая 
сдачу на тележку тела, возможно близкого род-
ственника, сопровождается безразличием в ин-
тонациях сборщика и героя, который принес ста-
рика. Вербально юмор выражается сравнениями 
«stone dead» и «be such a baby», которые исполь-
зуются для того, чтобы уговорить старика уме-
реть. Абсурд сцены заключается в том, что чер-
ная сатира безразличия к смерти соединяется с 
абсолютно спокойной игрой актеров. Герои не за-
ламывают руки, не плачут, не бьются в истерике 
(кроме старика), они спокойно делают свою рабо-
ту. Сочетание вербальных компонентов (обыден-
ная тональность диалога) и невербальных компо-
нентов (костюмы, декорации)  превращает сцену 
в комедийную.

Расцвет жанра черной комедии приходится на 
1980е, так как к актерской игре, спецэффектам 
и звуку добавляется цвет. Режиссеры снова воз-
вращаются к фильмам о зомби и вампирах. Сэм 
Рейми снимает серию знаменитых фильмов «Evil 
Dead». Кинематограф совершенствует невербаль-
ные выразительные средства (т.н. кинопунктуа-
ции): затемнения или усиления цветности, рас-
фокусировка, фокусировка, приближение каме-
ры; интенсивная смена фреймов; затемненный 
или полностью черный экран;паузы между сце-
нами для того, чтобы снять напряжение сцены: 
приемы, обозначающие смену времени: высвет-
ление и вывод камеры из темного экрана, смена 
освещения, преобразование однoго кадра в дру-
гой, сужающийся круг, титры и пр. То, что счита-
ется ужасным, превращается в комедийное с по-
мощью комически гипертрофированных спецэф-
фектов, океанов крови, гноя и др.

Эксперименты в сфере жанра черной комедии 
продолжил Вуди Аллен. Рассмотрим пример из 
кинофильма «Любовь и смерть» (1975), посвя-
щенного классической русской литературе XIX в. 
Здесь он добавляет в сценарий изысканный чер-
ный юмор:

1: What are you going to do when the French sol-
diers rape your sister?

2: I don’t hаve опе.
1: That’s no answer.
2: They wоп’t rape Ivan. They’d throw up.

В диалоге затронута тема, провоцирующая 
дискомфорт — тема физического насилия. В ее 
контексте реципиент не ожидает замещение объ-
екта насилия на другой объект. То, что звучит 
бесчеловечно по началу, провоцирует смех зри-
теля, так как Иван имеет внешность внушитель-
ную, устрашающую и отталкивающую. Наложе-
ние шаблонов «насилие» — «страшно» на «наси-
лие» — «смешно» обманывает ожидания зрителя 
и продуцирует смеховую реакцию.

Sonya: Do you know the only truly happy person I 
know is Berdykov, the village idiot?

Boris: It’s easier to be happy if your only concern 
is figuring out how much saliva to dribble.

Тема физической неполноценности является 
табуированной во многих культурах, но здесь 
дискомфорт от концепта «физическое уродство» 
нивелируется за счет рассмотрения только одно-
го недостатка человека [9. С. 75].

Зритель наблюдает главного героя, который  
многократно и непосредственно контактирует 
со смертью — во время войны и на дуэлях. Род-
ные и близкие героя умирают и однажды смерть 
приходит за ним. В различных сценах смерть это 
антропоморфная фигура в черном балахоне с ка-
пюшоном, — она сопровождает умерших людей, 
а главный за этим наблюдает. Люди, сопровожда-
емые смертью, абсолютно спокойны, не испыты-
вают страх и панику, они ведут диалог со смер-
тью и просят передать что-то на словах родным. 
Представление смерти по образу и подобию чело-
века нивелирует чувство страха и заменяет его на 
смех [10. С. 210].

В 1990-е хоррор-комедии затрагивают разные, в 
том числе и интимные и/или сакральные темы — 
смерть, расизм, буллинг, религия, гомосексуаль-
ность, межгендерные отношения. Даже те персо-
нажи, которые были главными героями фильмов 
ужасов, Фредди и Джейсон, выродились в само-
пародию (как например в серии фильмов «Очень 
страшное кино») [3]. Наступает эпоха эксперимен-
тов с жанрами — ром ком объединился с хоррором, 
например как в кинолентах «Смерть ей к лицу» 
(1992) или «Четыре свадьбы и одни похороны» 
(1993). Здесь смерть является сюжетным ходом.

Над шутками о смерти всегда смеялись с осто-
рожностью, так как тематика была и остается суе-
верной. Темой шуток являлись не только остросо-
циальные проблемы (болезни, теракты, природ-
ные катаклизмы, физическое уродство и пр.), но 
и затрагивалась тема смерти как феномен смер-
ти экзистенциальной — личной, затрагивающей 
конкретную личность [4]. 
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Таким образом, в жанре кинокомедии сосуще-
ствовали параллельно два представления о смер-
ти. В первом смерть являлась инструментом. Во 
втором смерть есть явление и выступает в каче-
стве социальной репрезентации данного факта. 
Исследователи особенно интересуются вторым 
представлением с точки зрения лингвистических 
особенностей, одновременно с этим первое огра-
ниченно жанровыми чертами черного юмора [11]. 
Второй способ претерпел существенные измене-
ния с конца 90-х гг. до нашего времени. Ввиду 
своей долгой истории в кинематографе черный 
юмор постепенно развился в самостоятельный 
жанр, привлекающий зрителей своей уникаль-
ной способностью сочетать комические и траги-
ческие элементы [8. С. 34].

В мультсериале «Family Guy», который подвер-
гался критике и его запрещали в ряде стран (стра-
ны Азии, например) за шутки на табуированные 
темы, одним из постоянных персонажей второ-
го плана появляется смерть. Ей посвящены мно-
гие сюжетные линии в мультсериале. Шутками 
на запрещенные темы (даже в большей степени, 
чем «Family Guy») также изобилует мультсериал 
«South Park».  «South Park» в грубой и пошлой ма-
нере высмеивает такие темы как СПИД, полити-
ка, расизм, сексизм и прочее. Но здесь есть тема, 
которую шоу не затрагивают — холокост. Неко-
торые исследователи полагают, что данная тема 
не должна подниматься в современной массовой 
культуре [6. С. 138]. 

Мультсериалы, фильмы и сериалы нового вре-
мени (2010е-2020е) ознаменовались выходом бон-
дианы «Archer» и научно-фантастического «Rick 
and Morty». Тематики черного юмора в данных се-
риалах весьма разнообразны. Герои шутят на тему 
смерти, секса, религии, расовой принадлежности, 
гомосексуальности, болезней, нацизма и пр. 

Рассмотрим пример из сериала «Archer»:
<in the kitchen>Lana: So we’ve got a dead Italian 

prime minister in the living room, which....
Archer: Sucks. Bet he knew how to make sauce.
Lana: ..which will be hard to explain!
Диалог героев происходит на кухне, рядом с 

комнатой, где находится труп итальянского пре-
мьер-министра. Агент Арчер готовит соус к спа-
гетти и сетует на то, что премьер точно бы знал, 
как готовить соус «Bet he knew how to make sauce».  
Комический эффект сцены достигается благодаря 
оппозиции скрипта смерть — жизнь (готовка и 
потребление еды как часть человеческой жизни).

В сериале «Rick and Morty» темы смерти, бо-
лезней, расизма и др. так же используются в каче-

стве основы для шуток. Зачастую, фоном для шу-
ток являются другие цивилизации, миры и ино-
планетные формы жизни, различные монстры и 
антропоморфные клоны, так как шоу посвящено 
путешествиям во времени и пространстве. Шут-
ки над смертями разных существ кажутся смеш-
ными и далекими, так как в нашем мире не суще-
ствует развитых цивилизаций, которые бы вошли 
с землянами в контакт, как регулярно происходит 
в «Rick and Morty», что является темой для кон-
фликтов, нелепых смертей, случайных увечий и 
недопониманий культур. 

Monster Teacher: Ah, well, Mr. Terry, why don’t 
you tell the whole class the proper wordplay to use 
when one is chasing one’s victim through a pumpkin 
patch?

Scary Terry: Oh, uh... “Bitch.”
(The class laughs at him)
Monster Teacher: Oh, come on, Terry, you can’t 

think of a pun involving pumpkins, bitch?
Morty: Hey, leave him alone!
Rick: Yeah, this is a bunch of bullcrap. Who cares 

what stupid pun you make when you kill someone? 
Why don’t you let the poor guy say whatever he 
wants?

Зритель наблюдает урок в школе маньяков-у-
бийц. Комических эффект во втором примере до-
стигается посредством столкновения двух раз-
ных контекстов. Первый связан с уроком в шко-
ле, который включает в себя лексические едини-
цы, ассоциируемые с учебой «why don’t you tell the 
whole class». Второй контекст посвящен смерти от 
рук маньяка, который преследует жертву. Герои 
сериала советуют учителю позволить убийце го-
ворить то, что он хочет. Эффект обманутого ожи-
дания вызывает улыбку, так как из мирной карти-
ны школьного урока делается довольно мрачное 
умозаключение. 

VP Dwayne: Jesus ever-loving Christ, why don’t 
you two just f**k and get it over with?

President: Careful, Dwayne. You’re only Vice Pres-
ident because I need 10% of the white vote. 

Комизм ситуации обусловлен вербальными и 
визуальными составляющими диалога. Вербаль-
но юмор строится на сарказме персонажа пре-
зидента, который нивелирует всю работу и по-
лезность персонажа вице-президента только до 
разнообразия в кадровом вопросе. Визуально это 
подтверждается черной кожей президента и бе-
лой кожей вице-президента. 

Morty: I just killed my family! 
Rick: I dunno, some people would pay top dollar 

for that kind of breakthrough.
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Morty: You know what, Rick? That’s it! I’m dоne 
with these insane adventures. That was really trau-
matizing! 

В одном из приключений Морти убивает злоб-
ных клонов своей семьи и в момент рефлексии по-
сле этого события осознает ужас происшедшего. 
Смеховая ситуация складывается из абсурдных 
тем: смерть родных с одной стороны и предполо-
жение Рика, что некоторые люди бы заплатили 
много денег за возможностью убить свою семью.

В британском сериале «Зачистка» 2021г. работ-
ник клининговой компании Пол прибывает на 
место преступления и наблюдает кровь повсюду: 
на стенах, полу, и даже потолке. Зритель наблю-
дает сцену диалога офицера полиции и уборщика 
на кухне на месте преступления. 

Paul: It’s (blood) on everything. Look, it’s on the 
curtains! Bloody clock. Who puts a white rug in a 
kitchen? Jesus, what happened?

Police officer: A woman killed her husband.
Paul: What with? A combine harvester?
Police officer: Stabbed him. 38 times.
Paul: Why? To piss me off? You only need five 

stabs. Anything else is showboating. 
Police officer: You’ll be alright, you’ve got ages.
Paul: I am a cleaner, not Jesus. Oh God, she’s 

even got it (blood) on the pot plants!
Police officer: Oh, good luck Mr. Mop, see ya later. 
Разберем особенности речи героев. Пол выра-

жает недовольство фронтом работ и использует 
сравнение «combine harvester», эллипсис (пропуск 
слова blood), слэнговый фразовый глагол «piss me 
off» (озн. бесить), сниженную лексику «bloody» 
(озн. долбаный), сарказм «only need five stabs», 
антитезу «am a cleaner, not Jesus». Речь офице-
ра полиции имеет краткие сухие предложения и 
сравнение «Mr. Mop» (Мистер Швабра). Краткие 
ответы офицера добавляют динамики повество-

ванию, в то время как основной юмор ситуации 
описывается через реплики уборщика. Сцена аб-
сурдна и вызывает смех за счет противопоставле-
ния двух тем: смерти и обыденного разговора об 
уборке. За счет вышеперечисленных лексических 
средств и визуальной составляющей (фокусиров-
ка кадров на каждом говорящем во время его ре-
плики/реакции, кровавые разводы и лужи на ме-
сте преступления) создается комический эффект.

Выводы
Подводя итоги, мы можем заключить, что куль-

туры США и Великобритании вполне допускают 
так или иначе использование тем смерти, болез-
ней, расизма и др. в комедийном жанре, что явля-
ется показателем того, что существуют остросо-
циальные проблемы, которые имеют отражение в 
массовой культуре. Темы жанра многочисленны, 
но ядро составляет тема смерти. Большое коли-
чество шуток мортального юмора помогает при-
миряться с неизбежным и осознавать, что смерть 
в ее многочисленных проявлениях не так уж и 
страшна. Таким образом, предлагая смеяться над 
смертью или над ее репрезентацией, юмор фик-
сирует точку в социальной истории, когда обще-
ству становится ясно, что данная тема перестала 
быть слишком острой [5. С. 205]. Как мы замети-
ли в нашем исследовании, тема смерти на протя-
жении времени постоянно циркулирует и режис-
серы в разные годы часто обращаются к ней. Ко-
мический эффект достигается посредством про-
тивопоставления смешного/страшного, а также 
за счет разных языковых средств (упрощенная 
грамматика, звукоподражание, созвучие и др.). 
Вербальные и невербальные компоненты фильма 
взаимодействуют и взаимодополняют друг друга 
и составляют полную картину для реципиента/
зрителя. 
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Введение
Несмотря на то, что к теме грамматических 

девиаций в художественном тексте неоднократ-
но обращались разные исследователи, и «давно 
утвердилось мнение, что авторов, вовсе не от-
ступающих от нормы, не существует» [1. С. 81], 
их интерес направлен либо на изучение твор-
чества авангардистов (чему посвящены работы 
В. П. Григорьева, В. В. Фещенко, Н. В. Моржен-
ковой и др.), либо на анализ подобных отклоне-
ний в речи персонажей как характеристику их со-
циального происхождения, уровня образованно-
сти или специфику перевода подобных конструк-
ций  [12; 1]. Однако авторским отклонениям от 
грамматической нормы как средству достижения 
различных художественных эффектов в класси-
ческой английской литературе первой половины 
XX в. не всегда уделялось пристальное внимание. 
В настоящей работе делается попытка несколько 
восполнить эту нишу, в чём и заключается её ак-
туальность. Языковую и грамматическую нор-
му мы понимаем как основной признак литера-
турного языка, то есть в рамках узкого подхода, 
обозначенного С. И. Ожеговым, Н. В. Немцовой 
и др. Научная новизна заключается в раскрытии 
потенциала сугубо грамматических девиаций в 
авторском тексте или в речи героев, являющих-
ся рупором голоса автора, для создания художе-
ственных эффектов, без отвлечения на остальные 
уровни текста, такие как лексический, фонетиче-
ский и др. Основанием для этого является поло-
жение М. М. Бахтина о том, что автор неотделим 
от образов и персонажей, «так как он входит в 
состав этих образов как их неотъемлемая часть 

(образы двуедины и иногда двуголосы). Но образ 
автора можно отделить от образов персонажей, 
но этот образ сам создан автором и потому также 
двуедин» [4. С. 487]. А также точка зрения Р. Бар-
та о том, что в произведении мы имеем дело с 
«призраком автора, который может «явиться» в 
своём тексте, но <… > запечатлевается в нём как 
один из персонажей» [2. С. 420]. Целью работы 
является проследить грамматические девиации в 
текстах нескольких художественных произведе-
ний и выявить, какие именно эффекты достига-
ются посредством лишь грамматических транс-
формаций, специфичных для английского языка. 
Исходя из заявленной цели, ставятся следующие 
задачи, определить: 1) какие трансформации ис-
пользуются авторами для создания и изменения 
пространственных, временных и личностных ха-
рактеристик; 2) как данные трансформации меня-
ют коннотативное пространство текста; 3) каким 
образом отражаются или не отражаются подоб-
ные моменты в русском переводе. Объектом ис-
следования являются три произведения: «Маг» и 
«Узорный занавес» У. С. Моэма и «1984» Дж. Ору-
элла; предметом исследования — содержащиеся 
в текстах данных произведений грамматические 
девиации и их перевод на русский язык. 

Выбор объекта и задач требуют небольшого 
пояснения. Поскольку работа не посвящена про-
блемам литературоведения (хотя, безусловно, со-
прикасается с ними), а носит лингвистический 
характер, здесь не преследовалась цель анализи-
ровать многие произведения одного автора, или 
многочисленные произведения авторов какого-то 
определённого жанра или эпохи. Выбор пал на 
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выше обозначенные произведения как образец 
литературного языка первой половины XX в. с 
подразумевающимся само собой нормативным 
употреблением грамматики, не принадлежащие 
перу авторов-авангардистов и экспериментато-
ров. Также следует оговориться, что некоторое 
внимание уделяется в статье и вопросам перево-
да, поскольку их замалчивание обеднило бы её 
содержание и лишило бы нас возможности обо-
значить возможные направления текущих и буду-
щих исследований в этой области. Это обуслови-
ло структуру работы: примеры из оригинальных 
текстов соседствуют с их переводами, пронуме-
рованы и помещены в таблицы, после чего ком-
ментируются. Теоретическая ценность работы 
состоит в том, что её положения могут представ-
лять интерес как для лингвистов, занимающихся 
проблемами стилистики и переводоведения, так 
и литературоведов при анализе художественных 
произведений отечественной и зарубежной ли-
тературы; пристальный грамматический анализ 
фактического материала определяет практиче-
скую значимость для преподавания и изучения 
английского языка. 

Материалы и методы
Материалом исследования являются примеры 

девиаций, взятые из обозначенных произведений 
английских авторов первой половины XX века 
методом сплошной выборки. Для выявления 
грамматических и синтаксических отклонений 
от литературной нормы использовался метод 
структурного анализа. Некоторые из интересу-
ющих нас единичных примеров грамматических 
отклонений представлены параллельно приме-
рам с нормативным употреблением грамматики, 
как правило намеренно соседствующими с ними 
и, конечно, характерные для всего произведения 
в целом. Внутритекстовое рассмотрение сосуще-
ствующих в произведениях нормативной и деви-
антной грамматик, а также сопоставления под-
линника и его перевода, обусловили привлечение 
метода сравнительно-сопоставительного анали-
за. Образные коннотации грамматических откло-
нений от нормы и выявление их стилистических 
функций потребовали использования метода сти-
листического анализа.

Результаты и их обсуждение
I. Создание пространственно-временных ха-

рактеристик
В действительности, все примеры, описывае-

мые в данном разделе работы, именуются хро-
нотопом, отображающим «существенную вза-
имосвязь временных и пространственных отно-

шений, художественно освоенных в литературе» 
[4. С. 121]. Модель, создающая формы хронотопа 
при помощи грамматических девиаций и произво-
дящая воздействие на читателя, может быть опи-
сана следующим образом. Как уже упоминалось 
ранее, отклонения в анализируемых произведе-
ниях единичны, основное же пространство про-
изведения заполнено нормативными грамматиче-
скими формами, и данные примеры соседствуют 
друг с другом, как бы намеренно сталкиваясь ав-
тором в пределах непосредственного или близко-
го контекста. Следуя точке зрения Л. Н. Мурзина, 
«осознать текст мы можем, только создав парал-
лельный, аналогичный, но всё-таки другой текст. 
Чужие тексты человек понимает через посредство 
своего собственного текста» [11. С.167]. В процес-
се восприятия читатель классического произве-
дения руководствуется нормативными граммати-
ческими пресуппозициями и как только сталки-
вается с девиацией — возникает разрыв; а чтобы 
подчеркнуть этот разрыв, автор немедленно воз-
вращается к норме. Однако в этот разрыв входит 
коннотативное означаемое; сама грамматическая 
девиация создаёт коннотативную пелену, сквозь 
которую гулко стучат денотативные компоненты, 
обеспечивающие связь с реальностью, восприятие 
которой уже изменилось в сознании реципиен-
та. Рассмотрим эту модель на примерах 1а1 и 1б2, 
представленных в таблице 1.

В английском тексте слова, выделенные кур-
сивом, представляют те авторские формы Past 
Simple, где нормативно напрашивается употре-
бление Past Continuous (при том, что невыделен-
ные случаи обычного употребления Past Simple 
соседствуют с девиантными). Благодаря употре-
блению «грамматического субстандарта» (тер-
мин Н. В. Немцовой) достигается эффект «замед-
ленной съёмки», и в размеренно идущую быто-
вую реальность, выраженную каноническими 
формами, вторгается потусторонняя составляю-
щая, всё происходит как во сне. В этом случае 
можно говорить о так называемом онейрическом 
хронотопе, то есть том типе хронотопа, который 
«реализуется посредством сновидений, фантазий, 
воспоминаний, иного бытия и т.п., т.е. ирреально-
сти» [7, с. 390]. Помимо этого, автором реализу-
ется прагматическая цель: читатель, размеренно 
пролистывающий описание хода событий, фо-
кусирует своё внимание на этом эпизоде, замед-

1  Maugham W.S. The Magician. М.: Изд-во «Менеджер», 
2005. P. 98.

2  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 106-107.
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ляет прочтение и начинает воспринимать дета-
ли сквозь коннотативную пелену, наброшенную 
на его глаза в момент разрыва между конвенцио-
нальным и неконвенциональным; происходит «на-
страивание Я на ритм внешнего мира (текста) <…> 
объясняющего удовлетворительную степень скор-
релированности потребителя текста и самого тек-
ста» [15. С. 228]. 

Таблица 1
Table 1

Неконвенциональное и нормативное 
использование Past Simple в пределах 

одного контекста

 Умело обойдя авторское отступление от грам-
матической нормы, переводчица передала в рус-
ском языке этот эффект замедления, воспользо-
вавшись причастной формой и синтаксически 
разбив предложения исходного текста на более 
короткие; таким образом компенсировав отсут-
ствие аналогичных грамматических средств рус-
ского языка лексическими и синтаксическими в 
случае с “walked”, и его контекстуальным окру-
жением. Однако в случае с “beat” этого сделать 

не удаётся (несмотря на то, что перевод эквива-
лентен, т.е. основной план содержания передан), 
и это неудивительно, поскольку «при межъязыко-
вом преобразовании неизбежны потери, то есть 
имеет место неполная передача значений, выра-
жаемых текстом подлинника» [3. С. 11]. В табли-
це 2 приведены аналогичные примеры из этого 
же произведения — в примерах 2а1 и 2б2 восприя-
тие героини обусловлено властью чар, в примерах 
3а3 и 3б4 герои общаются не с самой Маргарет, а с 
её духом во время спиритического сеанса:

Таблица 2
Table 2

Неконвенциональное использование 
Past Simple для создания 
онейрического хронотопа

Особенно интересен пример 3, в котором по 
сюжету герои видят дух Маргарет, и выглядит он 
как застывшее изображение; благодаря грамма-
тическим трансформациям создаётся даже не эф-
фект замедления, а остановки кадра, образ пред-
стаёт как скульптура, а не как живой человек.

Несмотря на утверждение, что «наличие безэк-
вивалентной единицы не является препятствием 
для установления отношений эквивалентности 
между высказываниями в оригинале и в перево-
де» [8. С. 177], обращаясь к переводу вышеприве-
дённых примеров, можно говорить о таком явле-

1  Maugham W.S. The Magician. М.: Изд-во «Менеджер», 
2005. P. 109.

2  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 118.

3  Maugham W.S. The Magician. М.: Изд-во «Менеджер», 
2005. P. 228.

4  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 262.
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нии, как грамматическая лакуна, то есть «отсут-
ствие в системе одного языка элемента, который 
вербализован в другом языке» [1. С. 78]. Не ис-
пользуя ещё термин «лакуна», Э. Сепир отмечал, 
что «присущие данной литературе формальные 
ограничения и возможности никогда не совпа-
дают вполне с ограничениями и возможностями 
любой другой литературы» [13. С. 196]. Действи-
тельно, грамматические девиации в английском 
языке, создающие тот коннотативный флёр, ко-
торый служит средством выразительности и соз-
дания определённых художественных эффектов, 
оказывается не переданным (как в примерах 2 и 
3) в русском языке из-за отсутствия аналогич-
ных выразительных средств русской грамма-
тики. Если бы в приведённых примерах автор 
использовал нормативную грамматику, то рус-
ский перевод выглядел бы точно так же. Здесь 
мы сталкиваемся со «стилистической утратой, 
то есть потерей образных, и других коннотатив-
ных значений лингвистической единицы подлин-
ника» [12. С. 17]. При этом прагматическая сила 
воздействия текста-подлинника снижается и не 
компенсируется другими средствами, например, 
лексическими или синтаксическими, в переводе. 
Интересна в этом отношении мысль Ю. М. Лот-
мана о языке художественного пространства как 
особой моделирующей системы и образном срав-
нении пейзажа из окна и этого же пейзажа, запе-
чатлённого на картине и повешенного в рамку. В 
первом случае, когда реципиент смотрит на вид 
из окна, он воспринимается «как видимая часть 
более обширного целого, и вопрос о том, что на-
ходится в закрытой от взора наблюдателя части, 
вполне уместен; <…> во втором он, сохраняя эту 
функцию, получает дополнительную: воспри-
нимаясь как замкнутая в себе художественная 
структура, он кажется нам соотнесенным не с 
частью объекта, а с некоторым универсальным 
объектом, становится моделью мира» [9. С. 416]. 
Англоязычный реципиент оказывается в более 
выгодном положении по сравнению с русскоя-
зычным: он воспринимает художественное про-
странство текста-оригинала как более чёткую 
картину, ограниченную, однако рамкой; русско-
язычный видит её же, но более блёклую с от-
дельными непрорисованными участками; наи-
большее же удовольствие получает двуязычный 
наблюдатель, перед которым открывается «пей-
заж из окна» как часть большего пространства. 
Двуязычный реципиент получает возможность 
«вырваться из плена родного языка, увидеть мир 
по-новому» [14. С. 65].

В примерах 4а1 и 4б2, представленных в табли-
це 3, автор создаёт особое художественное про-
странство при помощи нетрадиционного исполь-
зования грамматики:

Таблица 3
Table 3

Неконвенциональное использование 
Future Perfect для создания хронотопа

Ни в самой фразе “you will never have existed”, 
ни в контексте не содержится той временной точ-
ки, к которой действие должно завершиться, как 
того требует нормативное употребление времени 
Future Perfect3. Одной грамматической девиаци-
ей автор создаёт «объёмное художественное про-
странство» [9. С. 414], межзвёздное и безжизнен-
ное, лишённое как привычных географических, 
так и временных координат; бесконечный вре-
менной и пространственный вакуум. Необходи-
мо отметить, что в этом случае грамматический 
субстандарт, используемый в тексте-оригинале, 
компенсирован и передан лексико-синтаксиче-
скими средствами в переводе. Пример смешения 
временных пластов, создающих хронотоп как ва-
куум, как единство безпространства и безвреме-
нья, не единственный в произведении. Таблица 
4 содержит схожие примеры 5а4 и 5б5, адекватно 

1  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 254.

2  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 280.

3  Данное правило зафиксировано в разных граммати-
ческих учебниках разных лет, например: M. А. Ганшина, 
Н. М. Василевская Практическая грамматика английско-
го языка. М.: Высшая школа, 1964; R. Murphy English 
Grammar in Use. Cambridge University Press, 2004. 

4  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 48.

5  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 55.
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переданные в переводе, при том временная чехар-
да в тексте-оригинале нормально воспринимает-
ся читателем под давлением художественного об-
раза:

Таблица 4
Table 4

Смешение временных пластов 
в одном контексте

Создание подобного хронотопа в произведении 
согласуется с восприятием главным героем окру-
жающей реальности, по его же словам как челове-
ком «в открытом космосе, не знающим, где верх, 
а где низ»1. 

II. Создание количественных характеристик
Интерес представляют также примеры иска-

жения количественных (а значит и хронологиче-
ских) характеристик в тексте при помощи грам-
матических девиаций 6а2 и 6б3, проиллюстриро-
ванных в таблице 5.

Намеренное употребление “millions” после 
числительного, контрастирует со стандартным 
употреблением “millions of” без числительного, 
означающего «миллионы — точно не определён-
ное количество», и одновременно создаёт конно-
тативный пласт, усиливающий и накладываю-
щийся на то, что прямо выражено лексически, а 
именно «несметное количество, никто не знает, 
да и знать не хочет». 

Описываемое грамматическое отклонение, 
подчёркивающее неизвестность и невозмож-
ность применения точного числа для измере-
ния количества и времени, используется как ещё 
один инструмент создания хронотопа временно-

1  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 218.

2  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 41

3  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 48.

го и пространственного вакуума, наряду с иска-
жением видо-временных форм глагола в приме-
рах 4а и 5а.

Таблица 5
Table 5

Неконвенциональное использование 
количественных числительных

В данном случае необходимо отметить нали-
чие грамматической лакуны в примере 6, а имен-
но: количественные грамматические девиации не 
компенсируются и не отражаются в переводе. Как 
отмечалось в начале работы, девиации соседству-
ют с нормативным употреблением грамматики, 
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как в примерах 7а1 и 7б2, отображённых в табли-
це 6:

Таблица 6
Table 6

Нормативное использование количественных 
числительных

На двух контрастирующих примерах 6 и 7 
особенно чётко проявляется наличие граммати-
ческой лакуны: ненормативное и нормативное 
употребление грамматики переведено абсолют-
но одинаково, что обедняет восприятие перевода 
русскоязычным читателем, сдёргивая с него до-
полнительный коннотативный флёр, созданный 
автором в тексте-оригинале.

III. Создание личностных характеристик
Данный раздел посвящён анализу случаев не-

нормативного употребления грамматики для 
описания ненормативных, то есть неожиданных 
характеристик персонажа, выходящих за рамки 
образа, изначально созданного автором. Важно 
отметить, что нас интересуют не те случаи, где 
ненормативная грамматика характеризует соци-
альное происхождение, или уровень образован-
ности говорящего, хотя таких примеров у обоих 
авторов немало. Интерес представляют именно 
те случаи, когда нормативно и правильно говоря-
щие персонажи на протяжении всего произведе-
ния вдруг допускают единичное отклонение, ко-
торое бросается в глаза и создаёт художествен-
ный эффект. Рассмотрим пример употребления 
определённого артикля перед именем собствен-
ным в таблице 7 в примерах 8а3 и 8б4:

Таблица 7
Table 7

Использование артикля 
перед именем собственным

1  Orwell G. 1984 (a novel by George Orwell with an 
afterword by Erich Fromm). Signet Classic. Penguin Books 
Ltd. 1977. P. 74.

2  Оруэлл Дж. 1984 // пер. с англ. Л. Бершидского. М.: 
Альпина Паблишер, 2021. С. 84.

3  Maugham W.S. The Magician. М.: Издательство 
«Менеджер», 2005. P. 128.

4  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 140.

В данном случае артикль придаёт фразе иро-
нический окрас: таким образом Оливер Хаддо 
выражает презрение своему сопернику, что на-
ходит адекватное отражение в переводе. Но поми-
мо этого, в контексте тайного союза между Хад-
до и Маргарет, артикль наделяет Артура чертами 
чуждыми их тандему, отделяет и отдаляет данно-
го персонажа от их новой совместной сюжетной 
линии. Аналогичный случай в таблице 8 в при-
мерах 9а5 и 9б6:

Таблица 8
Table 8

Артикль перед именем собственным 
для деперсонификации

В данном примере артикль the опять же слу-
жит для придания героине характеристик, чуж-
дых и непривычных для неё в русле изначально 
созданного автором образа, при том, контексту-
ально это вербализуется и на лексическом уровне. 
Описываемая грамматическая девиация в исход-
ном тексте не нашла своего отражения в перево-
де. Например, возможен был бы вариант перевода 
артикля the указательным местоимением: «уже 
не та Маргарет». Кроме того, употребление ар-
тикля перед именем собственным и в примере 8, 
и особенно явно в примере 9, создаёт эффект де-
персонификации. Данный эффект закреплён ещё 
одной грамматической девиацией, приведённой в 
примере 3, где благодаря употреблению Past Sim-
ple вместо более уместного с нормативной точки 
зрения Past Continuous, образ героини предстаёт 
как скульптура, как неодушевлённая вещь, а не 
как живой человек. Создание эффектов депер-
сонификации или персонификации путём отхо-
да от грамматических норм нередки. Ю. Лотман 
приводит пример из А. С. Пушкина: «И ты взы-
грал, неодолимый, — И стая тонет кораблей...». 
Как известно «море» является существительным 
среднего рода, однако поэт наделяет его харак-
теристиками мужского рода, поскольку «в рус-
ском языке формы мужского рода имени суще-

5  Maugham W.S. The Magician. М.: Издательство 
«Менеджер», 2005. P. 147.

6  Моэм У. С. Маг // пер. с англ. Н. Кролик. М.: АСТ. 
2024. С. 162.
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ствительного способны выражать признаки оду-
шевленности в несравненно большей степени, 
нежели формы среднего рода. Море для поэта 
совсем как друг — и значит оно для него совсем 
живое, одушевленное» [10, с. 398]. Персонифика-
ция моря, созданная при помощи грамматической 
«ошибки» А. С. Пушкина, прямо противополож-
на примеру из Моэма, где постановка автором ар-
тикля перед именем собственным овеществляет 
героиню. 

Создание характеристик персонажа, которые 
чужды ему или непривычны в рамках создан-
ного образа, не ограничиваются вышеописан-
ными примерами использования артиклей перед 
именем собственным. Они также могут включать 
неожиданное употребление времён в примерах 
10а, 11а1 и 10б, 11б2, использованное автором для 
создания стилистического эффекта, как это пока-
зано в таблице 9.

Таблица 9
Table 9

Неконвенциональное использование 
Future Simple в придаточных условия

В приводимых примерах глагол will можно 
было бы трактовать не как вспомогательный, а 
как самостоятельный глагол, выражающий воле-
изъявление (тогда мы бы имели дело с составным 
глагольным сказуемым), однако данные единич-
ные случаи резко контрастируют с повсемест-
но употребляемой в произведении нормативной 
грамматикой, где в придаточных условия стан-
дартно употребляется Present Simple (приводить 

1   Maugham W.S. The Painted Veil. СПб.: Антология, 
КАРО, 2008. P. 67, 73.

2   Моэм С. Узорный покров. Пер. с английского. М.: 
ВЕЧЕ, 1993. С. 60, 64.

данные примеры мы не будем из-за их очевидно-
сти и объективных ограничений объёма статьи). 
В примерах 10 и 11 речь идёт о поступках, не-
свойственных и не ожидаемых от персонажей, на 
которые они если и согласятся пойти, то только 
сделав над собой сверх усилие, выйдя за рамки 
привычного образа, став не самими собой, — и 
для описания этих действий автор прибегает к 
грамматическим искажениям, употребляя Future 
Simple в придаточных условиях. 

Следует также отметить, что в примерах 10 и 
11 «грамматические ошибки» автора не нашли 
отражения в русском переводе, однако именно 
они использовались для придания высказыва-
ниям иронического оттенка в тексте-оригинале. 
Руководствуясь скопос-теорией, целью адекват-
ного перевода литературного произведения яв-
ляется сохранение не только семантических, но 
и всех остальных элементов подлинника, вклю-
чая стилистические и индивидуально-авторские 
[17], то есть тех, «которые в него «вдохнул» автор 
подлинника» [6. С. 116]. В данном случае можно 
было бы предложить как лингвистические, так 
и экстралингвистические способы сохранения 
иронии в переводе. Выбор «соответствующих 
средств для достижения функции целевого тек-
ста» [17. С. 190] может включать, например: пе-
ревод слова “will” во фразе “will give him the as-
surance that she will divorce you”, соответственно 
«соизволит/соблаговолит развестись», выделение 
этого слова/словосочетания жирным, разрежен-
ным шрифтом или курсивом. 

В некоторых случаях «с течением времени де-
виантные формы как средства, реализующие кре-
ативный потенциал языка, становятся норматив-
ными» [5. С. 19], как это произошло по аналогии 
со слоганом компании Макдональдс в англий-
ском языке “I am loving it”, когда «стало общеу-
потребительным использование глаголов в форме 
Continuous: I am liking/enjoying it» [5. С. 21]. Схо-
жим образом грамматическая «не норма» в на-
звании произведения Айзека Азимова “I Robot” 
спустя годы обрела вторую, общеупотребитель-
ную жизнь в названии гаджетов IPhone, IPad и 
пр. В нашем случае, частные случаи авторского 
использования грамматики не стали (и не стре-
мились стать) нормативными, однако традиция 
использования девиаций в качестве художествен-
ного приёма развилась и продолжилась в более 
поздний период — второй половины и конца 
XX века. Авторы песен неоднократно прибегали 
к подобным отступлениям от нормы, что показа-
но в таблице 10: 
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Таблица 10
Table 10

Продолжение традиции 
использования грамматических девиаций

Подобного рода примеров можно было приве-
сти ещё множество, однако это не входит в цели 
и задачи нашей работы. Здесь важно отметить то, 
что всех их объединяет один общий приём, зало-
женный авторами классиками: когда действия ге-
роя соответствуют норме его поведения в рамках 
созданного образа — грамматика употребляется 
нормативно; когда описываются чуждые ему ха-
рактеристики — происходит грамматическое от-
клонение.

Заключение
Проведённое исследование показало, что ис-

пользуемые англоязычными авторами грамма-
тические девиации обладают большим потен-
циалом в создании хронотопа как взаимосвязи 
временных и пространственных отношений, а 
также описания личностных характеристик ге-

роев, где, употребляясь наряду с нормативной 
грамматикой, они вводят дополнительные кон-
нотативные пласты; всё это вкупе способствует 
созданию многомерности художественного тек-
ста. Отсутствие в русском языке грамматических 
возможностей для передачи в переводе девиаций 
исходного текста ставит проблему так называе-
мых грамматических лакун и способов их пре-
одоления и компенсации другими средствами 
языка перевода с целью достижения его макси-
мальной эквивалентности, что может представ-
лять обширное поле для дальнейших исследова-
ний. Сугубо грамматические отклонения способ-
ны создавать многочисленные стилистические и 
художественные эффекты: замедленной съёмки, 
остановки кадра, вакуумного «межзвёздного» 
пространства, иронии, персонификации и де-
персонификации, временные и количественные 
характеристики. Таким образом, единичные от-
ступления авторов в «алогичную языковую ре-
альность, открывают для них возможность про-
рваться в глубины внеязыковой реальности» [16, 
с. 22]. Анализ примеров и выводы могут оказать-
ся полезными для специалистов, занимающихся 
преподаванием иностранных языков и зарубеж-
ной литературы, и переводческой проблемати-
кой.
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Аннотация. В статье путем диахронного и синхронного сопоставительного анализа исследуются лингво-
культурологические особенности фразеологизмов с компонентами-зоонимами рус. собака и узб. it. В ней на 
материале текстов художественной литературы раскрыты их сигнификативные и коннотативные значения, 
выявлены сходства и различия относительно семантики фразеологических и паремиологических единиц рус-
ского и узбекского языков с данными компонентами. Отмечается, что животный мир, занимает особое место 
в жизни человека, в частности, собака (узб. it) в силу своей многофункциональности (животное для охоты, 
охраны, прогулки, езды) издавна служит ему верой и правдой и считается символом преданности. Установ-
лено, что такие свойства, как поведение, образ жизни, черты характера животного собака // it, являющиеся 
основой образования большинства устойчивых сочетаний с их названиями, часто ассоциируются с людьми, 
обладающими подобными качествами. В рамках данной статьи проведен анализ научных работ относитель-
но рассматриваемой нами темы. Рассуждения большинства авторов сходятся к общему мнению о том, что 
фразеологизмы, связанные с зоонимом собака, выражают негативную эмоционально-экспрессивную оценку 
человеческих действий, ассоциируемых с такими понятиями, как «низость», «подлость», «подхалимство», 
так как данная лексема употребляется носителем языка в обыденной речи в качестве инвективного слова. 
Помимо анализа семантической структуры исследуемого нами концепта в сопоставительном аспекте, в дан-
ной работе затронут вопрос об этимологии лексем собака и it, приведено научное обоснование известных 
ученых, полемизирующих в отношении данных зоонимов. Следует также особо отметить, что в русской и 
узбекской культурах наблюдается разница в плане выполняемых функций данных животных: в русском на-
роде животное собака служит для охоты, охраны, езды, прогулки и домашнего уюта, а в узбекском народе — 
только для охоты и охраны, так как содержать собаку в узбекских семьях без надобности нецелесообразно 
по религиозным соображениям. 

Ключевые слова: лингвокультурология, русский язык, узбекский язык, зооним, собака, it, фразеология, па-
ремия, сигнификат, коннотат.
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Abstract. This article presents a diachronic and synchronic comparative analysis of the linguocultural features 
of phraseological units containing the zoonymic components ‘sobaka’ (Rus. “dog”) and ‘it’ (Uzb. “dog”). Draw-
ing upon examples from literary texts, the study reveals the significative and connotative meanings of these units 
and identifies the similarities and differences in the semantics of phraseological and paremiological expressions In 
Russian and Uzbek languages that include these components. It is noted that animals ‒ in particular, the Russian 
‘sobaka’ and Uzbek ‘it’ ‒ occupy a special place in human life. Due to their multifunctionality (e.g., for hunting, 
guarding, walking, riding), they have long served humans faithfully and are considered symbols of loyalty. The 
study establishes that the behavior, lifestyle, and character traits of the animal ‘sobaka/it’ (dog), which form the 
basis for many stable expressions with their names, are often associated with people who possess similar qualities. 
This article also includes a review of scholarly works related to the topic. The prevailing view among researchers is 
that phraseologisms involving the zoonym ‘sobaka’ typically convey a strongly negative emotional and expressive 
evaluation of human actions, often associated with concepts such as “vileness,” “meanness,” or “sycophancy,” as the 
lexeme is frequently used in everyday Russian speech as an invective term. In addition to the comparative analysis 
of the semantic structure of the concept in question, the article addresses the etymology of the lexemes ‘sobaka’ 
and ‘it’, citing scientifically grounded theories and hypotheses proposed by notable scholars who have debated these 
zoonyms. It is particularly noteworthy that In Russian and Uzbek linguocultures, there is a significant difference 
in the roles assigned to this animal. In Russian culture, the ‘sobaka’ is used for hunting, guarding, riding, walking, 
and as a domestic companion. In contrast, among Uzbeks, the ‘it’ is typically used only for hunting and guarding, 
as keeping dogs without practical necessity is generally deemed inappropriate due to religious beliefs.

Keywords: linguocultural studies, the Russian language, the Uzbek language, zoonym, dog, it, phraseology, pare-
mology, signification, connotation.
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Введение 
Изучение этногенеза истории народов и их 

языков на сегодняшний день является одной из 
весьма важных проблем современной лингви-
стической науки. Согласно мнению Вильгель-
ма фон Гумбольдта [8], каждый народ «членит» 
мир по-своему. В связи с этим лингвисты боль-
шое внимание уделяют проблемам взаимосвязи 
и взаимодействия языка и культуры1. В этом от-
ношении особое место занимает научное направ-
ление, сложившееся в 60-х–70-х годах прошлого 
столетия — сопоставительная лингвокультуро-
логия [5. С. 13], рассматривающее языки с точки 
зрения ментальных особенностей того или ино-
го народа, национально-культурные отличия как 
родственных, так и неродственных языков. Для 
того, чтобы убедиться в этом, на фактическом 
материале рассмотрим фразеологизмы с компо-
нентами-зоонимами рус. собака и узб. it, содер-

1   Воробьев В. В. Лингвокультурология. М.: Изд-во 
Рос. ун-та дружбы народов. 2006. 112 с.

жащиеся в лексикографических источниках, а 
также русских и узбекских паремиях — посло-
вицах и поговорках.

Материалы и методы исследования опреде-
ляются указанной выше целью. Для лингвистиче-
ского анализа были выбраны методы: обобщения 
и систематизации теоретических сведений; куль-
турологический; сравнительно-сопоставительный.

Семантика фразеологических и паремиологиче-
ских единиц была рассмотрена в научных рабо-
тах ряда языковедов, в частности, Е. В. Кудрявце-
вой [9], Ням Тхи Ван Ань [11], К. С. Абдолмалеки, 
Н. Аштиани Мадждабади Кохнех [1] и других. 

Е. В. Кудрявцева в своей статье «Фразеоло-
гизмы с компонентом-зоонимом собака: лингво-
культурологический комментарий» подчерки-
вает: «интерес к исследованию таких фразеоло-
гизмов объясняется тем, что в образах, создава-
емых посредством зоонимов, раскрываются чер-
ты животных, которые человек проецирует на 
себя» [9. С. 131].
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Ням Тхи Ван Ань на основе фактического ма-
териала «выявляет характеристики собаки как жи-
вотного, которые используются для описания вну-
тренних и внешних качеств человека и его образа 
жизни» [11. С. 76].

К. С. Абдолмалеки, Н. Аштиани Мадждабади 
Кохнех проводя на основе фактического матери-
ала — толковых словарей и сборников паремий 
сравнительный анализ, в частности, отмечают: 
«…на общем фонде пословиц и фразеологизмов 
каждого народа сказывается религия. В сравне-
нии с Россией, в Иране существует отрицательное 
отношение к собакам. Ее считают нежелатель-
ным и опасным существом. Истоком таких пред-
ставлений является ислам. В священном Коране 
утверждается, что собака нечистое животное. Про-
рок ислама Мухаммад (с.а.в.) сказал: «В дом, где 
есть собака, не войдут ангелы»» [1. С. 66]. Данное 
высказывание не могло не сказаться на формиро-
вании культуры исламских народов, в том числе и 
узбекского народа.

Но в перечисленных работах, к сожалению, 
истоки формирования и развития лексем собака и 
it, содержащихся в качестве компонента-зоонима 
в структуре фразеологизмов родственных и раз-
носистемных языков, рассмотрены недостаточно 
глубоко. 

На наш взгляд, любая лексема, характеризую-
щая словарное богатство языков, должна быть ис-
следована с привлечением достоверных источни-
ков, свидетельствующих о ее эволюции. Очевиден 
тот факт, что в каждом языке (по крайней мере, в 
большинстве языков мира) встречаются фразео-
логизмы с компонентом собака. Это вполне объ-
яснимо: ведь первым одомашненным животным и 
верным помощником человека является, именно, 
собака. По справедливому замечанию О. Н. Тру-
бачёва, собака «оказывается почти повсюду пер-
вым древнейшим домашним животным» [13. С. 5]. 

Результаты исследования и их обсуждение 
Фразеологизмы с компонентами-зоонимами 

являются одной из самых многочисленных групп 
фразеологического фонда русского и узбекского 
языков. Среди них большой интерес представля-
ют фразеологизмы с компонентами-зоонимами 
собака // it. Прежде, чем перейти к их анализу, 
рассмотрим историю появления самых компонен-
тов — рус. собака и узб. it в словарном составе 
рассматриваемых нами языков. 

По поводу появления слова собака в русском 
языке существует ряд версий. Одни ученые, та-
кие, как Миллер и Фасмер, опиравшиеся в своих 
исследованиях на труды Геродота, считали, что 

термин «собака» «был заимствован из иранских 
языков. В них он употреблялся в значении ‘бы-
стрый’ в несколько иной форме — sabka (sabāka) 
и был близок к персидскому sabah, скифскому 
spaka, авестийскому spā, мидийскому, по сведени-
ям Геродота, ςπακα, древнеиндийскому cvā. Пред-
полагается, что слово собака (рус., укр. собака, 
белорус. сабака, польск. и кашуб. sobaka) в значе-
нии ‘распущенный человек’ возникло от иранской 
лексемы sabka (sabāka)»1. Н. М. Шанский отме-
чает, что лексема собака является древним заим-
ствованием из иранского языка, вероятно, из язы-
ка скифов (ср. авест. spaka, мидийск. spaka и т.д.). 
К такому заключению приходит и Х. Хохул [16].

Академик О. Н. Трубачев относительно проис-
хождения слова собака в русском языке выдвига-
ет свою версию. На большом фактическом мате-
риале ему удалось провести скрупулёзный этимо-
логический анализ данной лексемы. Им приведен 
целый ряд противоречивых по отношению друг к 
другу предположений ученых-лингвистов, зани-
мавшихся этимологией зоонима собака. Относясь 
скептически к их версии об иранском происхожде-
нии данного слова — от мидийского spaka, он ве-
дет с ними научную полемику и вовсе опровергает 
их мнение: «Когда говорят об иранском происхож-
дении слова собака, указывают обычно на скифов, 
с которыми славяне долго соприкасались. Но если 
вспомнить, что о скифском языке имеются самые 
общие сведения (в частности, неизвестно, как на-
зывалась у них собака) и что надежный древне-
иранский прототип для нашего слова фактически 
отсутствует, предположение об иранском источ-
нике славянского собака представляется слабо ар-
гументированным» [15. С. 674–675]. И в итоге он 
приходит к заключению о том, что «по происхо-
ждению слова собака, употребляющееся активно 
в словарном составе русского языка, восходит к 
тюркскому слову кобяк (köbäk), подразумевающе-
му ‘пса’» [14. С. 29]. 

Таким образом, мы наблюдаем разделение 
мнений по поводу происхождения слова собака 
в русском языке: одни считают, что данная лексе-
ма содержит в своей основе иранские корни, дру-
гие утверждают, что этот зооним заимствован из 
тюркского языка, третьи предпочитают народную 
этимологию.

«Словарь русского языка XI–XVII вв.» фикси-
рует данное слово в значении ‘собака’ в «Актах 
социально-экономической истории Северо-Вос-

1  Фасмер М. Этимологический словарь русского 
языка. Перевод и дополнения О. Н. Трубачёва. 4-е изд., 
стереотип. М.: Астрель–АСТ, 2004. Т. 4. 703 с.
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точной Руси» конца XIV — начала XVI в. под 
1475 г. «И псари деи мои с собаками въ их д(е)р(е)
вни ѣздятъ полничяти»1. Однако, следует заме-
тить, что первое зафиксированное употребление 
слова «собака» относится примерно к VIII веку 
н.э.2, а в памятниках древнерусской письменно-
сти встречается с XII века3. В Никоновской же ле-
тописи оно зарегистрировано под 1135 г.4 и т.д. 
В «Русской Правде» (ХI в.) ст. 13 и 14 говорит-
ся о собаке как имуществе хозяина, что уже под-
тверждает о давнем существовании в русском об-
ществе собак5.

В связи с этим, возвращаясь к вопросу о про-
исхождении слова собака, необходимо отметить 
следующее: наиболее приемлемым и убедитель-
ным, на наш взгляд, считается версия, предло-
женная О. Н. Трубачевым, где выдерживается ло-
гическая последовательность мыслей, аргумен-
тированных на живых примерах, как уже было 
отмечено выше. Как свидетельствуют сами фак-
ты, лексема собака с небольшими изменениями 
до сегодняшнего дня употребляется во многих 
тюркских языках: в киргизском — kobok, нагай-
ском — kobek, в туркменском и кипчакском — 
kobäk, в узбекском — ko‘ppak. Эти данные опро-
вергают мнения ученых об иранском происхож-
дении исследуемого слова. Более того, «большин-
ство лингвистов склоняются к заимствованию 
слова из тюркских языков, где собаку называют 
«кобяк» (köbäk). Именно так все тюркские наро-
ды называли одомашненное с древнейших времен 
хищное животное семейства псовых»6.

Относительно этимологии лексемы собака 
(kobak/ko‘ppak) в тюркских языках мнения боль-
шинства ученых сходятся в следующем: «КӨПАЙ 
тур.; копай гаг. — 1) собака, пес; крупная и лох-

1  Словарь русского языка XI–XVII вв. М.: Наука, 2002. 
Вып. 26. С 11.

2  Древние породы собак. URL: https://ru.wikipedia.org/
wiki (дата обращения: 02.05.2025).

3  Собака. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki (дата 
обращения: 02.05.2025).

4  Храмов Ю. В. О роли языковых данных разговорников 
в историко-этимологических реконструкциях. URL: 
https://www.jstor.org/stable/40160710 (дата обращения: 
02.05.2025).

5  Собаки в древней Руси. URL https://vk.com/@
dogrurik-sobaki-v-drevnei-rusi (дата обращения: 
02.05.2025).

6  Лохматая терминология: кто появился рань-
ше  — пес или собака? URL: https://www.techinsider.ru/
popmem/1562939-kto-poyavilsya-ranshe-ps-ili-sobaka-
zaputannoe-proishozhdenie-lohmatyh-slov/ (дата обраще-
ния: 02.05.2025).

матая собака; собака с длинной шерстью; (боль-
шая) охотничья собака; дворовая собака, двор-
няга — уз.; кобель — турк. 2) охотничья соба-
ка — тур. Көпек в словаре, изданном Хаутсма, 
выступает как определитель к ит ‘собака’, т.е. 
является обозначением особой разновидности со-
баки, а именно, ‘собаки с длинной шерстью’. Это 
значение, подтверждаемое и другими источника-
ми, вероятно, является первичным. В современ-
ном каз. языке көпек ‘маленький, низкорослый’; 
в ккал. (каракалпакском) көпек ‘небольшая соба-
ка’. Исходя из семантики слова (собака с длинной 
шерстью, крупная и лохматая собака) можно до-
пустить, что оно генетически связано с корневой 
основой көп ‘мохнатый, пушистый’ и является 
производным именем с афф. -ек»7.

Согласно данным этимологического словаря уз-
бекского языка: «KOʼPPАK ‘qoʼriqlovchi itlarning 
xashaki zoti’ (непородистая разновидность охот-
ничьих собак). “– Ha noinsof, ha koʼppak!” — 
Qoratoy boyni soʼka boshladi (Oybek) — ‘Ах ты 
бессовестный, ах ты собака (сволочь, подлец)! — 
начал бранить бая Коратой’. Qadimgi turkiy tilda 
shunday maʼnoni anglatgan bu soʼz asli kӧpäk tarzida 
talaffuz qilingan (DS, 317), keyinchalik p undoshi 
qatlangan, oʼzbek tilida ӧ unlisining yumshoqlik 
belgisi yoʼqolgan: kӧpäk>kӧppäk>koppäk»8 (упо-
требляясь в древнетюрском языке в данном зна-
чении это слово произносилось в форме кӧпäк, 
(ДС, 317), затем ввиду свернутости согласного п 
признак мягкости гласного ӧ в узбекском языке 
исчез, и в результате этой трансформации данное 
слово приобрело следующую форму: кӧпäк>кӧп-
пäк>коппäк).

 Тюркоязычные народы издавна занимались 
животноводством. Следовательно, существовала 
необходимость безопасности стада, люди сильно 
нуждались в собаках, охраняющих домашних жи-
вотных от нападения диких хищных зверей. И эта 
традиция продолжает существовать в регионах 
Центральной Азии. 

Как свидетельствуют древнетюркские источни-
ки, слово it ‘собака’ «имеет очень раннее проис-
хождение, и не подверглось изменениям. В любом 
из тюркских языков это слово по звуковому соста-
ву почти не различается. К примеру: по-татарски 
«et», по-тувински «et», по-узбекски «it», по-тур-
кменски и  по-кыргызски «it». Если обратиться 
к языкам Саха и чувашей, считающимся самы-

7   Севортян Э. В. Этимологический словарь тюрк-ских 
языков. М.: Языки русской культуры, 1997. Т. V. С. 112.

8  Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати 
(туркий сўзлар). Т.: Ўзбекистон, 2000. 229 б.
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ми древними среди тюркских, то мы увидим: «it» 
(саха), «yita» (по-чувашски). Учитывая звуковое 
соответствие между собой тюркских слов, по за-
кономерности перестановки звуков: «а-i» и «d-t» 
можно допустить возможность изменения корня 
«аd» в слове «аdаy» на «it» (хакасы называют со-
баку «аdаy»). Даже эти малые сведения дают по-
нять, что слово «it» имеет в тюркском языке глу-
бочайшие корни»1. Исходя из этих данных, можно 
предполагать, что что слово it появилось раньше, 
чем лексема собака. На тюркское происхождение 
данного слова указывает также Э. В. Севортян: 
«ит/it — турк., тур., аз.»2.

Ссылаясь на труды известного лексикогра-
фа Махмуда Кошгари, ученый Ш.  Рахматулла-
ев приводит лаконичное определение зоонима 
it в этимологическом словаре узбекского языка: 
«‘qoʼriqlash uchun, ov qilish uchun saqlanadigan uy 
hayvoni’ (‘домашнее животное для охраны и охо-
ты’, Devon, I, 71; DS, 215, 221): iyt>i:t>it»3, (‘дан-
ное существительное в древнетюркском языке 
употреблялось в форме iyt (в некоторых диалек-
тах узбекского языка эта форма произношения 
сохранилась и поныне), еще в те времена соглас-
ный звук y перестал произноситься, вследствие 
чего гласный звук i произносился растянуто, как 
долгое i, позже эта растянутость тоже исчезла’). 

Во «Фразеологическом словаре русского язы-
ка» с компонентом собака зафиксированы фра-
зеологизмы, несущие, в основном, негативную 
оценку человеческих действий: «как собак не-
резаных кого … — ‘очень много кого-нибудь’; 
всех собак вешать на кого … — ‘неосновательно 
возводить обвинения на кого-нибудь’; как соба-
ка устал … — ‘очень сильно’; как кошка с со-
бакой — ‘постоянно ссориться, враждовать’; со-
бачий холод –‘очень холодно’»4 и другие. Однако 
встречаются пословицы и с позитивным значе-
нием: собака — первый друг человека; собака че-
ловеку неизменный друг; собачка лает — хозяи-
ну весть подает; без собаки зайца не поймаешь; 
у всякой собаки своя кличка; молодая собака от 
старых лаять учится; бел снег, да по нем собака 
бежит, черна земля, да хлеб родит; собака ка-

1  Роль собаки среди тюркских народностей. URL: 
https://e-history.kz/ru/news/show/6717 (дата обращения: 
02.05.2025).

2  Севортян Э. В. Этимологический словарь тюрк-ских 
языков. М.: Наука, 1974. Т. I, С. 385.

3  Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати 
(туркий сўзлар). Т.: Ўзбекистон, 2000. 126 б.

4  Фразеологический словарь русского языка. М.: 
Русский язык, 1986. С. 442–443.

тается — к дождю и снегу (значение приметы); 
собака хватает, а сыта не бывает; собака сколь 
ни полает, да отстанет; собака собаке на хвост 
не наступит. 

Известно, что кошка и собака как вечные враги 
изо всех сил стараются завоевать доверие своего 
хозяина, о чем свидетельствуют следующие кли-
шированные единицы: жить как кошка с собакой; 
без кошки нет дома, без собаки — двора; собака 
привыкает к человеку, а кошка — к дому и другие.

Со словом пес, имеющим одно денотативное 
(синоним слова собака) и одно коннотативное зна-
чение (‘о человеке, готовом на низкие поступки, 
дела’ — ср.: верный пес), встречаются такие фра-
зеологизмы, как «псу под хвост (то же, что ‘кошке, 
коту под хвост’, прост.); пес возьми; легавый пес; 
как пёс (прост.) — то же, что как собака; пёс его 
(тебя, её, их) знает (прост.) — то же, что черт его 
знает; пёс с ним (с тобой, с ними) (прост.) — ‘что 
чёрт с ним’, несущие семантически отрицатель-
ный заряд; пес на своего хозяина похож — ‘каков 
хозяин, таков и его пес’» [2. С. 111]. 

Как в русской, так и узбекской лингвокульту-
ре употребление лексемы it по отношению к че-
ловеку выражает негативные ассоциации: “– Itga 
oʼxshab, oʼzi ketib, oʼzi keldi”5 — ‘Сам ушел и 
сам вернулся, как собака’ — перевод наш; “Аna, 
koʼchada itday tentirab qoldi”6 — ‘Вот, бродит по 
улице, как собака’. 

Клишированные единицы, образованные в 
узбекском языке, также несут отрицательную 
эмоционально-экспрессивную оценку: “boshiga 
it kunini solmoq (‘устроить кому-либо собачью 
жизнь’); it azobi (буквально: ‘собачьи муки; край-
не затруднительное положение’); kambagʼalni 
tuyaning ustida ham it qopadi (буквально: бедно-
го человека собака достаёт даже на верблюде, то 
есть здесь речь идет о крайне невезучем чело-
веке)”7: «Onamiz tap-taqir kallamni ushlab-ushlab 
koʼrdi. Ich-ichidan kuydi. Аytib-aytib yigʼladi. — 
Kambagʼalni tuyaning ustida it qopadi, degani shu-
da, — dedi»8 — ‘Мама дотронулась до моей лы-
сины и сильно загоревала, зарыдала. — Не зря в 
народе говорят: бедного человека собака достаёт 
даже на верблюде’.

5  Тоғай Мурод. От кишнаган оқшом (қисса). www. 
ziyouz.com кутубхонаси. 2008. 41 с.

6  Там же: 55 с.
7  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Т.: Ўзбекистон 

миллий энциклопедияси, 2008. т. II. 281 с.
8  Тоғай Мурод. От кишнаган оқшом (қисса). www. 

ziyouz.com кутубхонаси. 2008. 1 с.
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Особый интерес вызывает этимология паре-
мии “it — vafo, xotin — jafo” (буквально: ‘собака 
преданна, а жена приносит страдания’). Согласно 
преданиям, «мясник Жумард приходится близким 
родственником Ахуры Маздаха, а Шамун Наби — 
его ребенком. Он борется с девом Ахримана, кото-
рый считался врагом его отца. После долгой бит-
вы жена Шамун Наби, предав своего мужа, сыплет 
под его ногами просо, однако в это время ему на 
помощь приходит его собака и спасает хозяина, 
вследствие чего образовалось и сохранилось в на-
роде данное выражение со значением ‘собака в 
почете’»1. С тех пор оно стало употребляться по 
отношению к неверным жёнам (аналогичное в рус-
ском — собака умней бабы: на хозяина не лает).

Помимо слова-зоонима it в узбекском языке 
также бытуют лексемы: ko‘pak, kuchuk, laycha, 
tozi, olapar.

Компонент ko‘pak (согласно версии О. Н. Тру-
бачева именно эта лексема легла в основу об-
разования в русском языке зоонима соба-
ка) может быть употреблен в двух значениях: 
«1. Qoʼriqlovchi itlarning xashaki bir zoti (одна из 
пород сторожевых собак). 2. Shunday itga nisbatli 
haqoratni (nisbatlashni) bildiradi (употребляется 
как бранное слово по отношению к такой собаке). 
Мир мешкобчи ичида: «Sen ko‘ppakning qo‘lingdan 
shu ish keladi, albatta», dedi-yu, indamay jo‘nab 
ketdi. Mirmuhsin, Me’mor»2 — ‘Водонос произнес 
про себя: “Разумеется, ты, собака, способен на та-
кое дело”, и молча ушел’. 

Зооним kuchuk (слово заимствовано из таджик-
ского — kuchukina; mayda; kichik yoshli ‘малень-
кая собачка’): «Hovli supuruvchi bola suv sepmay 
changitib yuborgani uchun, «Аblah, kuchuk!» deb 
qoʼydi. А. Qodiriy, Mehrobdan chayon»3 — ‘«Под-
лец, собака!» — процедил мальчику за то, что 
он подметал двор не поливая водой, отчего пыль 
поднималась столбом’. 

Зооним laycha («Bu soʼz ‘kuchuk maʼnosini 
anglatgan läy otidan ‘kichik maʼnosini ifodalovchi 
–chä qoʼshimchasi bilan hosil qilingan: 
läy+chä=läychä»4 — данное слово образовано от 
существительного läy, обозначающего ‘собаку’ 
путем добавления аффикса –chä, употребляюще-

1  https://kknews.uz/uz/58915.html (дата обращения: 
02.05.2025).

2  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Т.: Ўзбекистон 
миллий энциклопедияси, 2008. Т. II. 542 с.

3  Там же: т. II. 517 с.
4  Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати 

(туркий сўзлар). Т.: Ўзбекистон, 2000. Т. I. 233 с.

гося в значении ‘маленький’, то есть ‘собачка’) 
имеет одно денотативное и одно коннотативное 
значение: 1. Низкорослая собачка. 2. О человеке, 
слепо выполняющем любые чьи-либо поручения; 
слуга, прислуга. 

Компонент tozi («TOZI Bu ot ‘tez yugur-’ 
maʼnosini anglatadigan tojikcha toxtan feʼlining toz 
hozirgi zamon asosiga -y qoʼshimchasini qoʼshib 
hosil qilingan boʼlib, ‘tez yuguradigan ot’, ‘tez 
yuguradigan it’ maʼnolarini anglatadi»5 — суще-
ствительное този образовано путем добавления 
окончания –й к современной основе тоз от глаго-
ла в таджикском языке тохтан, обозначающего 
‘быстро бегущий-’, то есть ‘быстро бегущая ло-
шадь’, ‘быстро бегущая собака’) имеет отношение 
параллельно к двум животным: собаке и коню: 
har yerning tulkisini oʼz tozisi bilan ovlar (букваль-
ный перевод данной пословицы: на лису той или 
иной местности следует охотиться местной со-
бакой, так как она хорошо знает нрав лисы, оби-
тающей поблизости); «аsbi tozi — arabiy ot (араб-
ская лошадь), argʼumoq. Qamchi urib tarlonday asbi 
toziga. «Oysuluv»»6 — ‘Ошпарил быстро скачуще-
го коня’. 

Не исключено, что именно “непривлекатель-
ный” с точки зрения носителя узбекского языка 
внешний вид этого животного лежит в основе па-
ремии с участием зоонима “tozi”: «tanlab-tanlab 
tozisiga uchramoq»7 — ‘выбирая, нарваться на са-
мое худшее, в поисках лучшего нарваться на худ-
шее, то есть долго выбирать не приходится’).

«Olapar ‘ola tusli’ (itga tusiga qarab beriladigan 
ism — кличка собаки, даваемая в зависимости 
от ее оттенка цвета). Bu soʼz asli qadimgi turkiy 
tildagi ‘har xil tusli’ maʼnosini anglatgan ala sifatiga 
‘belgi’, ‘nishona’ maʼnosini anglatgan par soʼzini 
qoʼshib tuzilgan boʼlsa kerak (есть вероятность 
того, что данное слово образовалось путем до-
бавления слова пар, подразумевающего ‘знак’ 
к прилагательному ала, имеющему значение в 
древнем тюркском языке ‘с разным оттенком 
цвета’); oʼzbek tilida soʼz boshlanishidagi a unlisi ̂a 
unlisiga, ikkinchi, uchinchi boʼgʼinlardagi a unlilari ä 
unlilariga almashgan (в узбекском языке гласное а 
в начале слова перешло в гласную ̂а, во втором и 
третьем слогах гласная а заменена на гласную ä): 

5  Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати 
(туркий сўзлар). Т.: Ўзбекистон, 2000. Т. III. 227 с.

6  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Т.: Ўзбекистон 
миллий энциклопедияси, 2008. т. IV. 140–141 с.

7  Там же: т. III. 716 с.
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ala+par=alapar> ̂aläpär»1. Предположение о том, 
что в основе слова олапар лежит оттенок цвета 
находит свое подтверждение в дефиниции, при-
веденной в толковом словаре узбекского языка, 
согласно которой данная лексема подразумева-
ет кличку собаки пестрого цвета: «OLАPАR Ola 
tusli it laqabi va shunday laqabli it»2: «Olapar itimiz 
darvozaga tarmashib-tarmashib hurdi. Olaparimizga 
doʼqlab-doʼqlab bordim. Olapar dumini likillatib-
likillatib, oʼzini chetga oldi»3 — ‘Наша собака Ола-
пар залаяла, бросаясь к воротам. Мне пришлось 
поднять свой голос на нее, вследствие чего она, 
виляя хвостом, отошла в сторону’.

«Узбекско-русский словарь» содержит ори-
гинальные по смыслу клишированные едини-
цы типа: «it bilan it talashar, ogʼiz-burun yalashar 
(буквально: ‘собаки дерутся друг с другом и тут 
же облизываются’), аналогичное в русском: свой 
своему поневоле брат; it egasini, mushuk bekasini 
tanimaydi (буквально: ‘собака не узнаёт своего 
хозяина, а кошка — свою хозяйку’) ‘полная не-
разбериха, беспорядок’ (аналогичное в русском: 
весь дом вверх дном или сам черт ногу сломит); 
it irrilar — этн. “собачье рычание” (древний сва-
дебный обычай, заключающийся в том, что кака-
я-нибудь женщина изображает собаку и как бы не 
допускает жениха к невесте; затем, получив пода-
рок, она освобождает дорогу)»4. 

Примеры фразеологизмов и паремий с компо-
нентом it, приведенные выше, отражают негатив-
ную оценку человеческих поступков, так как со-
гласно исламским канонам, ангелы не посещают 
те дома, в которых водятся собаки без особой на-
добности. Возможно, поэтому собаки в узбекских 
семьях не пользуются такой большой популярно-
стью, как у других народов. В русских семьях со-
бак содержат для прогулки и домашнего уюта, что 
не встречается в узбекской лингвокультуре.

В ходе сопоставительного анализа семантиче-
ской структуры фразеологических и паремиоло-
гических единиц с зоонимами собака/it в двух не-
родственных языках были выявлены следующие 
соответствия: 

1  Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг этимологик луғати 
(туркий сўзлар). Т.: Ўзбекистон, 2000. Т. I. 251 с.

2  Ўзбек тилининг изоҳли луғати. Т.: Ўзбекистон 
миллий энциклопедияси, 2008. т. III. 113 с.

3  Тоғай Мурод. От кишнаган оқшом (қисса). www. 
ziyouz.com кутубхонаси. 2008. 1 с.

4  Абдурахимов М. М. Узбекско-русский и русско-
узбекский словарь. Т.: Академнашр. 2014. 87 c.

№ В русском языке В узбекском языке
1 собака умней бабы: на 

хозяина не лает
it vafo, xotin — jafo

2 собака бела, собака 
черна, а дух один

oq it, qora it, baribir it

3 каждая собака знает otning qashqasiday 
maʼlum

4 пес на своего хозяина 
похож

mol egasiga oʼxshama-
sa, harom oʼladi

5 лошадь сдохла — соба-
ке праздник

otning oʼlimi — itning 
bayrami

6 собака собаке хвоста 
не откусит

qargʼa qargʼaning 
koʼzini choʼqimaydi

Данные соответствия могут служить в качестве 
полезного материала в деле переводоведения и 
при составлении двуязычных тематических сло-
варей. 

Заключение
Таким образом, как в русском, так и в узбек-

ском народах животное собака олицетворяет та-
кие позитивные качества, как «верность», «пре-
данность», «надежность», что и послужило в обо-
их языках образованию идиоматических выра-
жений, несущих положительный семантический 
заряд. Однако их мало, так как основной фразео-
логический пласт с участием данного зоонима со-
ставляют устойчивые обороты речи с негативной 
оценкой человеческих поведений (бранная лекси-
ка, черты и поведения неодобрительного характе-
ра). Следует отметить, что в двух данных языках 
с названием животного собака (ввиду ее много-
фунциональности) образовано максимальное ко-
личество фразеологических оборотов и паремий, 
аналогичных и различных по семантике. 

В ходе изучения всех гипотез относительно 
этимологии слова собака стало ясно, что до сих 
пор нет однозначного ответа по поводу его про-
исхождения. 

На основе рассмотренного материала можно за-
ключить: 

– во-первых, как в русском, так и узбекском 
языках коннотации лексем собака/it носят инвек-
тивный характер, оно часто употребляется в каче-
стве бранного слова; 

– во-вторых, большинство фразеологизмов с 
участием данных зоонимов выражают негатив-
ную эмоционально-экспрессивную оценку чело-
веческих действий; 

– в-третьих, в обоих сопоставляемых языках 
с компонентам-зоонимами собака/it оказалось 
больше паремий, чем фразеологизмов, сложив-
шихся на протяжении нескольких веков в русской 
и узбекской лингвокультурах; 
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– в-четвертых, компоненты собака/it имеют бо-
гатый синонимический ряд: пес, дворняга, щенок, 
кобель, лайка, полкан/ko‘ppak, laycha, tozi, kuchuk, 
olapar, что еще раз подтверждает мысль о важном 
месте данного животного в человеческом хозяйстве; 

– в-пятых, в сопоставляемых языках эквива-
лентных фразеологических и паремиологических 
единиц с участием зоонимов собака/it оказалось 
больше, чем аналогичных устойчивых выражений;

– в-шестых, в двух исследуемых лингвокульту-
рах (русской и узбекской) наблюдается разница в 
плане выполняемых функций данным животным: 
в русском народе животное собака служит для 
охоты, охраны, езды, прогулки и домашнего уюта, 
а в узбекском народе только для охоты и охраны, 
так как содержать собаку в узбекских семьях без 
надобности нецелесообразно по религиозным со-
ображениям.
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Аннотация. Статья посвящена метафорическим номинациям, восходящим к понятийной сфере «Неживая 
природа», используемым как средство репрезентации киберугроз в современном англоязычном медийном 
дискурсе. В результате установлено, что киберпространство может быть представлено в виде метафориче-
ской модели «Виртуальная среда — это неживая природа», которая в исследуемых текстах включает в себя 
фреймы «Вода», «Загрязнение окружающей среды», «Времена года», «Ландшафт». Наиболее частотными 
номинациями данной метафорической модели являются гидронимные метафоры. Фрейм «Вода» составляют 
86% исследуемых языковых единиц, 107 контекстов употребления, которые распределяются по слотам «Дви-
жение воды», «Формы существования и состояние воды», «Водный промысел», «Деятельность с исполь-
зованием воды». Наиболее частотными номинациями являются лексемы leak — протекать и phishing/ fish-
ing — рыбная ловля, фишинг. Подавляющее большинство метафор данного фрейма имеют отрицательную 
коннотацию и используются для описания таких актуальных угроз как незаконное обнародование/завладение 
личными данными, наводнение сайтов трафиком или недостоверной информацией. Многие из метафориче-
ских номинаций данного фрейма не утратили своей образности и указывают на высокую интенсивность дей-
ствия. Фреймы «Загрязнение окружающей среды», «Ландшафт», «Времена года» в количественном отноше-
нии значительно уступают фрейму «Вода» и в совокупности составляют 14% от общего числа исследуемых 
языковых единиц. Основанием для метафорического переноса являются особые свойства явлений неживой 
природы, которые в содержательном плане совпадают с представлениями человека о различных типах ки-
беругроз и их негативных последствиях. Наиболее частым приемом усиления выразительности метафори-
ческих номинаций в анализируемых текстах является их использование в развернутых метафорах. Научная 
новизна работы заключается в целенаправленном исследовании метафор из сферы-источника «Неживая при-
рода», функционирующих в современном англоязычном медийном дискурсе по кибербезопасности. Данное 
исследование имеет практическую значимость, поскольку его результаты могут быть использованы в пре-
подавании таких дисциплин как стилистика, лексикология, когнитивная лингвистика, лингвокультурология. 
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CONCEPTUAL SPHERE “INANIMATE NATURE” AS A SOURCE 
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Abstract. The article considers metaphors related to the conceptual sphere “Inanimate Nature” as a means of rep-
resentation of cyber threats in modern English-language media discourse. As a result, it has been determined that 
cyberspace can be represented as metaphorical model “Virtual Environment Is Inanimate Nature”. In the analysed 
texts, it contains the following frames: “Water”, “Environmental Pollution”, “Seasons”, “Landscape”. The most com-
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mon nominations of this metaphorical model are hydronyms, comprising 86% (107 contexts of use) of all the illus-
trative examples and making up frame “Water” which consists of the slots: “Movement of Water”, “Forms and States 
of Water”, “Aquatic Fisheries”, “Water-related Activities”. The most frequently used lexemes are leak and phish-
ing/ fishing. The majority of the metaphors of this frame have a negative connotation and are employed to represent 
such threats as illegal disclosure or theft of personal data, flooding websites with traffic or false information. Many 
metaphors of this frame have preserved their expressiveness and are exploited to emphasize the intensiveness of the 
action. Frames “Environmental Pollution”, “Landscape” and “Seasons” are inferior to frame “Water” in terms of the 
number of the language units comprising it, together making up 14% of all the examples. The specific features of the 
phenomena of inanimate nature explain the reasons for metaphorical transfer as they coincide with man’s conception 
of the various kinds of cyber threats and their negative consequences. The research shows that the most common 
way to intensify the expressiveness of the metaphors in question is by making them a part of extended metaphor. 
The scientific novelty of the study lies in carrying out focused study and identifying the most productive ways of 
metaphorical representation of cyber threats in modern English-language media discourse. The research is of prac-
tical significance as its findings can be applied in teaching stylistics, lexicology, cognitive and cultural linguistics. 
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Введение
Актуальность данного исследования обуслов-

лена активным применением когнитивного под-
хода к изучению различных языковых явлений. В 
центре внимания когнитивной лингвистики язык 
как «общий когнитивный механизм, как когни-
тивный инструмент — система знаков, играющих 
роль в репрезентации (кодировании) и трансфор-
мации информации» [7. С. 53]. Одной из основ-
ных задач данного направления является изучение 
особенностей восприятия действительности, кате-
горизации и классификации знаний о ней. Мета-
фора играет ведущую роль в этих процессах, по-
скольку она является одним из базовых способов 
познания человеком себя и окружающего мира 
[13. C. 8], а следовательно, и средством его кон-
цептуализации. Согласно основоположникам те-
ории концептуальной метафоры Дж. Лакоффу и 
М. Джонсону, роль метафоры особенно важна в 
осмыслении относительно новых явлений [8], к 
которым безусловно относится цифровая среда и 
связанные с ней возможности и риски.

Одной из ключевых сфер-источников мета-
форизации является субсфера «Природа». Чело-
век не живет вне природы, ее образы доступны и 
понятны, что создает все необходимые условия 
для метафорической экспансии. Метафорические 
номинации данной сферы широко используются 
для концептуализации различных процессов и 
явлений жизни общества, что находит свое от-
ражение в трудах ученых. Так, важная роль жи-
вой природы в метафорической интерпретации 
общественной жизни в политическом дискурсе 
отмечается в работах А.  П. Чудинова [13;  14], 
А. Н. Баранова [1]; метафорическая модель «Эко-

номические реалии — это животный мир» в рус-
ском и английском языках рассматривается в 
диссертации Е. В. Колотниной [6]. Номинации, 
обозначающие явления неживой природы, так-
же являются средством концептуализации мно-
жества аспектов жизни человека. Изучению ме-
тафор концептосфер «Земля», «Вода», «Воздух» 
в политическом медийном дискурсе посвящены 
работы Ю. А. Ольховицкой [9]; Н. М. Чудаковой 
[12]; Е. Б. Каган [4]. Давыдова М. А. [3] иссле-
дует особенности функционирования метафор со 
сферой-источником «Неживая природа» в воен-
ном дискурсе. Лингвисты фиксируют активное 
использование метафор неживой природы в кон-
тексте описания значимых социальных явлений 
(см. Э. В. Будаев, К. В. Пологова [2], О. С. Шар-
манова [15]). Вода как источник метафоризации 
категории времени в русской языковой картине 
мира рассматривается в статье Д. А. Катунина, 
М. К. Антоновой [5]. 

Цель данного исследования — раскрыть осо-
бенности функционирования метафорических но-
минаций, восходящих к понятийной сфере «Не-
живая природа», используемых для обозначения 
киберугроз и способов их предотвращения в со-
временном англоязычном медийном дискурсе. 

Поставленная цель предполагает решение сле-
дующих задач: 

1)	 сделать выборку метафорических словоупо-
треблений из сферы источника «Неживая приро-
да», выделить наиболее характерные для данного 
типа текстов фреймы и слоты; 

2)	 произвести количественный подсчет для 
установления наиболее частотных метафориче-
ских единиц;
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3)	 определить основание для метафорического 
переноса;

4)	 выявить наиболее часто используемые при-
емы усиления выразительности исследуемых ме-
тафорических номинаций.

Материалы и методы исследования 
Для решения поставленных задач были исполь-

зованы следующие методы: метод сплошной вы-
борки, метод метафорического моделирования, 
фреймо-слотовый анализ, метод количественно-
го и процентного подсчета, лингвостилистиче-
ский анализ текста. 

Материалом для исследования послужили ау-
тентичные тексты, посвященные актуальным во-
просам кибербезопасности, опубликованные на 
сайтах англоязычной прессы BBC (URL: https://
www.bbc.com), The Guardian (https://www.theguard-
ian.com), The New York Times (URL: https://www.
nytimes.com), в электронных версиях научно-по-
пулярных изданий MIT Technology Review (URL: 
https://www.technologyreview.com), Infosecurity 
Magazine (URL: https://www.infosecurity-maga-
zine.com), Harvard Business Review (URL: https://
hbr.org) на сайтах профессиональных сообществ, 
организаций и компаний, занятых в сфере инфор-
мационных технологий TechCrunch (URL: https://
techcrunch.com),  StealthLabs  (URL:  https://www.
stealthlabs.com), TechTarget (URL: https://www.
techtarget.com), CrowdStrike (URL: https://www.
crowdstrike.com), Kaspersky (https://www.kasper-
sky.com), IEEE UIT Computer Society (URL: https://
www.computer.org), GeeksforGeeks (URL: https://
www.geeksforgeeks.org), Prey Project (URL: https://
preyproject.com), EM360 (URL: https://em360tech.
com) и киберспорта VPESPORTS (URL: https://
www.vpesports.com), поисковой интернет плат-
формы Semantic Scholar (URL: https://pdfs.seman-
ticscholar.org). Иллюстративный корпус составля-
ет 124 контекста употребления. Объем проанали-
зированного материала — более 50 статей.

Результаты исследования и их обсуждение
Наше исследование показало, что компьютер-

ные и информационно-коммуникационные си-
стемы часто метафорически представляются как 
некая «биологическая» среда, например, gaming 
ecosystem — экосистема игр, media ecosystems — 
экосистема социальных сетей, online ecosystem — 
экосостема интернета, IoT ecosystem — экосисте-
ма Интернета вещей. В целом, субсфера «Приро-
да» обладает достаточно высоким потенциалом 
метафорической репрезентации киберугроз. Тра-
диционно различают живую (растения и живот-
ный мир) и неживую природу (стихии, ландшафт, 

времена года), что позволяет выделить две базо-
вых метафорических модели: «Виртуальная сре-
да — это живая природа» и «Виртуальное про-
странство — это неживая природа», которая в на-
шем иллюстративном корпусе представлена сле-
дующими фреймами: «Вода», «Загрязнение окру-
жающей среды», «Времена года», «Ландшафт». 

Фрейм «Вода»
По нашим наблюдениям сфера-источник «Не-

живая природа» преимущественно представлена 
гидронимными метафорами, которые составляют 
фрейм «Вода». Всего в анализируемом материале 
было зафиксировано 107 контекстов употребле-
ния. В английском языке данная метафора глав-
ным образом представлена лексемой leak — про-
текать, утечка и ее производными leaky — проте-
кающий, leakage — протечка. Также к данному 
фрейму относятся глаголы flood — наводнять, за-
тапливать, flow — течь, launder — отмывать, сти-
рать, net — ловить сетью, pour — вливать, spill — 
проливать, swamp — затапливать, trawl — ловить 
рыбу траловой сетью, pool — бассейн, wave — 
волна, phishing/ fishing — рыбная ловля, фишинг, 
fluidic — флюидный, жидкий, идиомы test the wa-
ters — зондировать почву, tip of the iceberg — вер-
хушка айсберга, которые в соответствии с подхо-
дом метафорического моделирования, разрабо-
танным А.П. Чудиновым, были сгруппированы 
по слотам.

Слот «Движение воды»
Общеизвестно, что одной из самых актуальных 

проблем, связанных с использованием цифровых 
технологий является незаконное обнародование, 
передача или продажа третьим лицам персональ-
ный данных. Подобные действия метафорически 
репрезентируются в английском языке глаголом 
leak (22 — здесь и далее указывается количество 
контекстов употребления в анализируемом мате-
риале) — протекать, существительными leak (9) — 
утечка, leakage (3) — протечка и прилагательным 
leaky (1) — протекающий, например: “Together, 
the images reveal a whole data supply chain — and 
new points where personal information could leak 
out — that few consumers are even aware of”1. Взя-
тые вместе, данные изображения свидетельствуют 
о существовании целой сети поставки персональ-
ных данных — и некоторых новых возможностях 
для слива личных данных — о которых большин-
ство потребителей даже не подозревают (здесь и 
далее перевод наш — А. Савченко). “TechCrunch 
has identified several online stores whose customers’ 

1  URL: https://www.technologyreview.com/2020/ 01/08/ 
(дата обращения 20.01.2020).
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information was exposed by the leaky database”1. Ин-
тернет-издание TechCrunch установило несколько 
онлайн магазинов, базы данных которых были не-
достаточно защищены, что привело к утечке пер-
сональных данных покупателей. “Large-scale leaks 
like this are concerning”2. Подобные масштабные 
утечки данных вызываю тревогу.

К данному фрейму также относятся глаголы 
flood (5) — наводнять, затапливать, flow (2) — 
течь, pour (1) — вливать, spill (2) — проливать, 
swamp (1) — затапливать, существительные flood 
(1) — наводнение, flow (1) — поток, wave (4) — 
волна, которые в первичном значении описыва-
ют движение воды разной интенсивности. Так, 
лексемы flood, swamp встречаются в сочетаниях 
flood with traffic — букв. лить трафик, т.е. напра-
вить большой объем трафика на какой-то сайт с 
целью выведения его из строя, swamp with fake 
accounts  — наводнить фейковыми аккаунтами, 
flood with untrue information or propaganda — на-
воднить недостоверной информацией и пропаган-
дой. Отметим, что данные метафоры не утрати-
ли своей образности и передают очень высокую 
интенсивность действия, например: “Could AI 
swamp social media with fake accounts?”3 Может ли 
ИИ наводнить социальные медиа фейковыми ак-
каунтами? Кроме того, номинации данного слота 
могут быть частью развернутых метафор, напри-
мер: “By flooding these channels with a barrage of 
fake or malicious traffic, the attackers aim to disrupt 
the gameplay and create an unfair advantage for one 
side”4. Наводняя эти каналы потоками фейковых 
или вредоносных данных, злоумышленники стре-
мятся нарушить ход игры или создать преимуще-
ство для одной из сторон. 

Существительное wave — волна метафориче-
ски используется для обозначения значительного 
вреда, причиняемого киберпреступниками, и так-
же указывает на внушительный объем или коли-
чество. Данное значение актуализируется в сле-
дующем контексте: “An Iranian state-backed APT 
group carried out a “wave” of cyber-espionage attacks 

1  URL: https://techcrunch.com/2023/01/25/apparel-
designer-goods-credit-cards-exposed/(дата обращения 
20.02.2023).

2  URL: https://www.bbc.com/news/business (дата 
обращения 20.06.2024).

3  URL: https://www.bbc.com/news/business (дата 
обращения 20.06.2024).

4  URL: https://www.vpesports.com/hackers-launch-
multiple-ddos-attacks-on-lck-spring-2024-resulting-in-
significant-alterations-to-broadcast (дата обращения 
20.06.2024).

against thousands of global targets over a six-month 
period, Microsoft has revealed”5. «Поддерживаемая 
иранским правительством группа хакеров, в тече-
ние полугода осуществила множество таргетиро-
ванных кибератак с целью шпионажа,» — сооб-
щила Майкрософт. 

Как видно из приведенных примеров, основа-
нием для метафорического переноса являются 
особые свойства воды. Вода всепроникающая, 
обладает большой разрушительной силой, ей не-
возможно противостоять. По этой причине все 
номинации данного слота имеют отрицательную 
коннотацию и используются для обозначения по-
тенциальных и существующих угроз в виртуаль-
ной среде. Исключением является лексема flood, 
которая в одном из микроконтекстов использу-
ется для обозначения большого объема данных, 
которые удалось восстановить после киберата-
ки: “The flood of data hacked back from the hack-
ers has already led to four arrests, and the authorities 
promised on Tuesday to repurpose the technology to 
expose the group’s operations to the world”.6 Вос-
становление огромных объемов ранее похищен-
ных данных путем хакинга уже повлекло за со-
бой арест четырех человек, и во вторник власти 
пообещали, что вновь воспользуются этим мето-
дом для того, чтобы предать огласке деятельность 
этой группировки. 

Слот «Формы существования и состояние 
воды»

В анализируемых текстах к данному слоту 
относятся существительное pool (2) — бассейн, 
прилагательное fluidic (1) — флюидный, жидкий 
и идиомы tip of the iceberg (2) — верхушка айс-
берга и test the waters (1) — зондировать почву. 
В контексте киберпространства существитель-
ное pool утратило свою образность и исполь-
зуется для обозначения большого количества 
пользователей или устройств, например: “When 
you add more users or devices or applications to 
a user pool, you are creating a larger attack sur-
face”7. Когда вы добавляете больше пользовате-
лей, устройств или приложений к пулу, вы повы-
шаете вероятность атак. 

5  URL: https://www.infosecurity-magazine.com/
news/iranian-threat-group-thousands (дата обращения 
20.06.2024).

6  URL: https://www.theguardian.com/technology/ 2024/
feb/20/uk-and-fbi-lock-cybercrime-group-out-of-lockbit-
website (дата обращения 20.03.2024).

7  URL: https://www.nytimes.com/2022/10/13/techno 
logy/gamers-malware-minecraft-roblox.html (дата 
обращения 22.11.2022).
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Прилагательное fluidic, описывающее одно из 
состояний воды, встречается в следующем микро-
контексте: “Keep ‘Default Device’ status fluidic”1. 
Меняйте устройства, используемые по умолча-
нию. 

Приведенные выше примеры наглядно демон-
стрируют, что рассматриваемые номинации не 
имеют отрицательной оценочности, в отличие от 
идиомы tip of the iceberg, которая используется в 
отношении интернет мошенников или киберугроз 
с целью обратить внимание читателей на их зна-
чительное количество : “There are 745 scams re-
ported every day to Scamwatch — but it’s estimated 
these are just the tip of the iceberg, as many go un-
disclosed”2. Ежедневно в организацию Scamwatch, 
поступают данные о 745 случаях мошенничества, 
и это только верхушка айсберга, поскольку о мно-
гих других никто не сообщает. “However, this is 
just the tip of the iceberg and raises many questions 
regarding possible catastrophic scenarios involving 
AI”3. Однако это лишь верхушка айсберга, и дан-
ная ситуация поднимает множество вопросов в 
связи с возможными катастрофическими сцена-
риями использования ИИ. 

Слот «Водный промысел»
К данному слоту относим номинации, кото-

рые в первичном значении описывают различные 
способы ведения водного промысла, такие как 
fish (1) — ловить рыбу, net (1) — ловить сетью, 
phishing/ fishing (27) — рыбная ловля, фишинг, 
trawl (2) — ловить рыбу траловой сетью, whaling 
(8) — охота на китов, а также акронимы, образо-
ванные путем словосложения smishing (SMS phish-
ing) (2) — фишинг при помощи смс сообщений, 
and  vishing  (voice phishing) (2) — фишинговые 
атаки с использованием телефона. В контексте 
цифровой безопасности большинство упомяну-
тых метафор перешли в разряд специальной лек-
сики или терминов и используются для обозна-
чения определенного вида атак, цель которых за-
владеть конфиденциальной информацией или фи-
нансами. Так, phishing/ fishing — это наиболее об-
щий термин для подобного вида мошенничества, 
spear phishing (5) — это целенаправленная атака 

1  URL: https://www.stealthlabs.com/blog/top-security-
techniques-to-protect-internet-of-things-infrastructure (дата 
обращения 25.06.2024).

2  URL: https://www.theguardian.com/media/2023/feb/06/
from-hi-mum-to-crypto-the-latest-scams-to-watch-out-for 
(дата обращения 23.03.2023).

3  URL: https://www.techtarget.com/whatis/feature/Ways-
AI-could-bring-more-harm-than-good (дата обращения 
20.06.2024).

на отдельных лиц или организацию, whaling — 
это атака, цель которой — высокопоставленные 
лица или, иными словами, большая рыба. При-
ведем примеры контекстов употребления: “Also 
known as spear phishing, such hacks use a targeted 
attack…”4 Также известный как целевой фишинг, 
подобный взлом представляет собой целенаправ-
ленную атаку. “For the person running such a scam, 
thousands or more of these payments, or microtrans-
actions, can net a high reward”5.  Для того, кто зани-
мается подобным мошенничеством, тысячи таких 
платежей или микропереводов денежных средств 
могут в итоге принести большую прибыль. “De-
fending against whaling attacks starts with educat-
ing key individuals within your organization to en-
sure they are routinely on guard about the possibility 
of being targeted”6. Противодействие атакам на 
высокопоставленных лиц начинается с обучения 
ключевых сотрудников вашей организации тому, 
чтобы они были начеку и не забывали о потен-
циальной возможности стать мишенью для злоу-
мышленников.

Иногда данные номинации становятся частью 
развернутых метафор, например: “Spearphishing is 
the term used for a targeted cyber attack, rather than 
indiscriminate trawling”7. Спеар-фишинг — это 
целенаправленная кибератака. Она скорее напо-
минает подводную охоту, нежели траловый лов. 
“Whereas phishing scams target non-specific individ-
uals and spear-phishing targets particular individuals, 
whaling doubles down on the latter by not only target-
ing those key individuals, but doing so in a way that 
the fraudulent communications they are sent appear 
to have come from someone specifically senior or in-
fluential at their organization. Think of them as “big 
phish” or “whales” at the company, such as the CEO 
or finance manager”8. Хотя мишенью фишинга мо-
жет стать любой пользователь, а спеар-фишинг 
представляет собой целенаправленную атаку на 
определенных лиц, в ходе уэйлинга ставки удва-

4  URL: https://www.crowdstrike.com/cybersecu rity-101/
phishing/spear-phishing (дата обращения 08.06.2024).

5  URL: https://www.nytimes.com/2022/10/13/technology/
gamers-malware-minecraft-roblox.html (дата обращения 
15.01.2023).

6  URL: https://www.kaspersky.com/resource-center (дата 
обращения 08.06.2024).

7  URL: https://www.theguardian.com/books/2023/feb/04/
im-not-snow-white-i-have-to-think-like-a-criminal-how-i-
became-a-burglar-for-hire (дата обращения 06.03.2023).

8  URL: https://www.kaspersky.com/resource-center/
definitions/what-is-a-whaling-attack (дата обращения 
08.06.2024). 
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иваются, поскольку данный вид атаки направлен 
на ключевых фигур в организации и выглядит так, 
как будто бы фейковые сообщения были отправ-
лены руководителем или иным влиятельным ли-
цом, то есть «большой рыбой» или «китом», та-
ким как главный исполнительный или финансо-
вый директор.

Метафоры данного слота используются для 
описания действий злоумышленников. Исклю-
чением является лексема fish, которая в одном из 
контекстов употребляется для обозначения мер 
противодействия: “This approach makes these gangs 
more difficult to pin down, further putting a strain on 
security forces who may need to stretch beyond their 
capacity to fish them out”1. При таком подходе сдер-
живать деятельность подобных группировок весь-
ма затруднительно, это усложняет работу служб 
безопасности и ставит перед ними запредельные 
задачи по поимке киберпреступников. 

Слот «Деятельность с использованием воды»
В анализируемых текстах встречается только 

одна лексема launder (1) — отмывать, стирать, 
которая используется для обозначения действий, 
цель которых — легализовать деньги, полученные 
незаконным путем, например: “Money mules were 
increasingly using the machines…to launder illegal-
ly obtained cash”2. «Денежные мулы» все чаще ис-
пользовали банкоматы … для отмывания денег, 
полученных незаконным путем. 

Фрейм «Загрязнение окружающей среды»
Так же как естественная среда киберпростран-

ство может быть загрязнено отходами, что на-
ходит свое отражение в таких номинациях как 
poison (6) — отравлять, polluted (1) — загрязнен-
ный, toxic cyberwaste (1) — токсичная киберсвал-
ка. Напротив, объекты цифровой среды, не зара-
женные вредоносными программами, описывают-
ся прилагательным clean (2) — чистый, например: 
“This problem — AI feeding on itself and producing 
increasingly polluted output — extends to images”3. 
Проблема, связанная с тем, что ИИ питает сам 
себя и все чаще производит зараженный контент, 
касается и изображений. “Activation Clustering 
works by sorting the training dataset for a particular 
class into two clusters: likely clean, and potentially 

1  URL: https://www.techopedia.com/how-to-deal-
with-cybersecurity-extortion-breaches (дата обращения 
08.06.2024). 

2  URL: https://www.bbc.com/news/technology- 64636986 
(дата обращения 08.06.2024). 

3  URL: https://www.technologyreview.com/2022/ 12/20 
(дата обращения 08.01.2023). 

poisoned”4. Кластеризация заключается в распре-
делении какого-то класса данных, используемых 
в ходе обучения, между двумя кластерами: веро-
ятно, чистые, и потенциально зараженные.

К данному фрейму относится выражение cyber 
brownfield (1) — кибербраунфилд. Как отмечалось 
в наших работах, термин браунфилд изначально 
использовался в специальной литературе со зна-
чением «индустриальный парк под вторичную 
застройку» [10. C. 155]. В контексте проектиро-
вания кибер-физических систем данный термин 
означает создание нового продукта на основе уже 
существующей инфраструктуры. Разработчики 
различают браунфилд и гринфилд проекты. Мета-
форически данный термин используется для опи-
сания цифровой инфраструктуры, которую более 
невозможно использовать из-за потери контроля 
над соподключёнными устройствами, функцио-
нирующими в ней, например: “The way we build 
and deploy devices won’t work at the scale of the 
envisioned IoT and will backfire, like so many hidden 
chemical dumps. Continuing down this path will sim-
ilarly lead to “cyber brownfields”5. Создаваемые и 
используемые устройства не будут работать в 
рамках Интернета Вещей и обратятся против нас, 
как и множество скрытых свалок химических от-
ходов. Если ничего не изменится, это приведет к 
«кибер-браунфилдам».

Еще одним примером метафорической ре-
презентации угроз, исходящих от множества 
устройств Интернета Вещей является выражение 
Cyber Love Canal, в основе которого аллюзия. Как 
известно, район города Найагара-Фолс, Лав Ка-
нал, на протяжении долгого времени использо-
вался для захоронения токсичных отходов, в свя-
зи с чем стал абсолютно непригоден для жизни и 
был заброшен. По аналогии Cyber Love Canal — 
это символ кибер-инфраструктуры, которую не-
возможно использовать из-за неуправляемых 
устройств. Данное значение реализуется в следу-
ющем контексте: “Never Mind Perl Harbor — What 
about a Cyber Love Canal?”6 Забудьте о Перл Хар-
боре — Как насчет кибер Лав-Канала?

Фрейм «Ландшафт»
Цифровая среда и цифровые угрозы часто мета-

форически представляются как некий ландшафт, 
что подтверждается использованием существи-

4  URL: https://www.computer.org/csdl/magazine/
co/2022/06 (дата обращения 05.05.2024). 

5  URL: https://pdfs.semanticscholar.org/ (дата обращения 
18.04.2022). 

6  URL: https://pdfs.semanticscholar.org/ (дата обращения 
18.04.2022). 
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тельного landscape (4) — ландшафт в следующих 
номинациях: cyber threat landscape — ландшафт 
киберугроз, digital landscape — цифровая среда, 
цифровой ландшафт, landscape of cybersecurity — 
ландшафт кибербезопасности, threat landscape — 
ландшафт угроз в следующих примерах: “It is a 
critical issue that requires ongoing attention and in-
vestment, as technology continues to evolve and the 
threat landscape evolves”1. Это важный вопрос, 
который требует постоянного внимания и инве-
стиций, поскольку технологии продолжают раз-
виваться, а вместе с ними и киберугрозы. “In con-
clusion, the landscape of cybersecurity is a continu-
ally evolving battlefield”2. В заключение, сфера ки-
бербезопасности представляет собой поле боя, на 
котором постоянно используются все новые виды 
оружия. “Sony is one of the better-known companies 
in the digital landscape, but it’s no stranger to cy-
ber threats”3. Sony — одна из наиболее известных 
цифровых компаний, но и она подвержена кибе-
ругрозам.

Как следует из приведенных выше примеров, 
оценочность лексемы landscape может меняться 
в зависимости от контекста. 

Фрейм «Времена года». Слот «Зима»
В нашем иллюстративном корпусе данный 

фрейм и слот представлен единственной лексиче-
ской единицей winter (1) — зима, которая мета-
форически используется для обозначения резкого 
спада активности в определенной сфере, напри-
мер: “By fall of 2022, NFT markets were down 90%, 
we’d entered a cold crypto winter, and a bustling 
metaverse was still more of a dream than reality”4. К 
осени 2022 года на маркетплейсе NFT активность 
упала на 90%. Наступила холодная крипто зима, 
и оживленная мета вселенная скорее была сном, 
а не реальностью. 

Выводы
Проведенное исследование позволяет сделать 

следующие выводы:
1)	 В современном англоязычном медийном 

дискурсе по кибербезопасности для репрезента-
ции киберугроз активно используются номинации 

1  URL: https://www.geeksforgeeks.org/cyber-securi ty-
and-cyber-crimes/ (дата обращения 10.06.2024). 

2  URL: https://preyproject.com/blog/what-are-cyber-
threats-how-they-affect-you-what-to-do-about-them (дата 
обращения 12.06.2024). 

3  URL: https://em360tech.com/top-10/top-10-most-
notorious-cyber-attacks-history (дата обращения 
12.06.2024). 

4  URL: https://hbr.org/2023/01/where-is-tech-going-
in-2023 (дата обращения 12.02.2023). 

из сферы-источника «Неживая природа», что по-
зволяет представить виртуальное пространство в 
виде метафорической модели «Виртуальное про-
странство — это неживая природа». В исследуе-
мых текстах данная метафорическая модель пред-
ставлена фреймам «Вода», «Загрязнение окружа-
ющей среды», «Времена года», «Ландшафт». 

2)	 В количественном отношении наиболее зна-
чимым является фрейм «Вода», 107 контекстов 
употребления, 86% от общего количества иссле-
дуемых языковых единиц, что позволяет отнести 
метафоры данного фрейма к базовым в рамках 
исследуемой метафорической модели. Посколь-
ку киберугрозы представляются с помощью раз-
личных гидронимных образов, метафоры данного 
фрейма могут быть распределены по слотам «Дви-
жение воды», «Формы существования и состоя-
ние воды», «Водный промысел», «Деятельность 
с использованием воды». Наиболее частотными 
номинациями являются лексемы leak (31) — про-
текать и phishing/ fishing (27) — рыбная ловля, фи-
шинг. Метафорические номинации, относящиеся 
к фреймам «Загрязнение окружающей среды», 
«Времена года», «Ландшафт» составляют 14% 
анализируемых метафорических номинаций. 

3)	 Основанием для метафорического переноса 
являются особые свойства явлений неживой при-
роды. Так, скорость и неуправляемость водного 
потока, крайне негативные последствия водных 
стихийных бедствий совпадают с представлени-
ями человека о том, как в виртуальной среде не-
законно распространяется личная информация и 
каковы последствия подобных утечек, а загряз-
нение цифровой среды различным неиспользуе-
мым программным обеспечением или компьютер-
ными вирусами содержательно очень похоже на 
загрязнение окружающей среды отходами и т.п. 
В связи с этим, подавляющее большинство иссле-
дуемых языковых единиц имеют отрицательную 
оценочность. Тем не менее ограниченное количе-
ство анализируемых метафорических номинаций 
могут менять свой оценочный вектор в случаях, 
когда используются для описания мер противо-
действия киберугрозам. 

4)	 Наиболее частым приемом усиления выра-
зительности исследуемых метафорических номи-
наций является их использование как части раз-
вернутых метафор. 
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Аннотация. Статья посвящена анализу речевого поведения, которое можно квалифицировать как позитив-
ную токсичность. Позитивная токсичность рассматривается авторами как особая разновидность имплицит-
ной речевой агрессии, при которой отсутствуют вербальные показатели деструктивного речевого поведения, 
но при этом нарушаются диалогические конвенции. Такой тип речевого поведения создает коммуникатив-
ный дискомфорт для адресата высказывания. Материалом исследования послужили размещенные на плат-
форме Яндекс Дзен в 2022–2025 г. блоги, посвященные гастрономической теме. В процессе исследования 
были использованы методы коммуникативно-прагматического и стилистического анализа. Поскольку связ-
ка «блог + комментарий» рассматривается как диалогический сетевой макротекст, было выделено два типа 
блогов в зависимости от вертикальной или горизонтальной модели взаимодействия автора блога и коммен-
таторов. В ходе анализа были выявлены общие и специфичные для каждой модели тактики (речевые ходы), 
которые можно рассматривать как проявление позитивной токсичности со стороны комментаторов основ-
ного текста. В обоих типах блогов представлена инструктивная тактика (совет без запроса), которая реали-
зует интенцию к изменению коммуникативной модели: в ситуации вертикальной модели — это стремление 
занять равную с адресантом позицию, а в ситуации горизонтальной коммуникации — стремление «вертика-
лизовать» модель, заняв доминирующую позицию. Информационная токсичность как введение избыточной 
информации также наблюдается в обоих типах блогов. В исследуемом материале данная тактика реализует-
ся такими способами, как подмена тезиса, захват коммуникативного пространства, увеличение дискурсив-
ной глубины. Для блогов с вертикальной коммуникативной моделью «токсичными» речевыми тактиками 
являются стремление перехватить приоритетное право на речь (подмена позиции автора) и речевые ходы, 
направленные на сокращение коммуникативной дистанции с адресантом (фамильярность, нарушение лич-
ных границ автора). Результаты анализа позволяют сделать вывод о том, что позитивная токсичность как 
разновидность речевого поведения не зависит от коммуникативной модели, но может отличаться набором 
тактик и способом их реализации. 
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Abstract. The article is devoted to the analysis of speech behavior, classified as positive toxicity. The authors 
consider this phenomenon as a special kind of implicit verbal aggression, in which there are no verbal indicators 
of destructive speech behavior, but at the same time, some of the interviewees violate dialogical conventions. 
This type of speech behavior creates communicative discomfort for the of the utterance addressee. The research 
material are gastronomic blogs posted on Yandex Zen platform in 2022–2025. Researchers use methods such as 
communicative, pragmatic and stylistic analysis. Considering “blog + comment” bundle as a dialogical network 
macrotext, we identify two types, depending on the vertical or horizontal model of interaction between the blog 
author and commentators. During the analysis we are demonstrating common and specific tactics (speech moves) for 
each model, which can be considered as a manifestation of positive toxicity on the part of the commentators of the 
main text. Both types of blogs present instructional tactics (advice without preliminary request), which implements 
the intention to change the communication model: in a vertical model situation, it is the desire to take an equal 
position with the addressee, and in a horizontal communication situation, it is the desire to “verticalize” the model 
by taking a dominant position. In both types of blogs we can also observe informational toxicity as the introduction 
of excessive information. In the material under study, communication participants use this tactic in such ways as 
thesis substitution, capturing the communicative space, and increasing the discursive depth. For blogs with a vertical 
communication model, toxic speech tactics are the desire to intercept the priority right to speech (substitution of the 
author’s position) and speech moves aimed at reducing the communicative distance with the addressee (familiarity, 
violation of the personal boundaries of the author). The results of the analysis allow us to conclude that positive 
toxicity as a type of speech behavior does not essentially depend on the communicative model, but may differ in a 
set of tactics and implementation methods.
Keywords: blog, speech aggression, positive toxicity, addresser, addressee, communication model.
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Введение
Постановка проблемы
В течение последних десятилетий исследова-

тели не раз отмечали повышение уровня речевой 
агрессии в публичной, прежде всего — интер-
нет-коммуникации [9, 11, 18 и др.]. В сегодняш-
ней гуманитаристике конкуренцию обозначению 
«агрессия» составляет модное слово «токсич-
ность», признаваемое одними учеными в качестве 
формирующегося термина [1] и характеризуемое 
другими как квазитермин [6]. С нашей точки зре-
ния, данная номинация имеет свои несомненные 
достоинства, поскольку отражает взгляд объекта 
агрессии, так сказать, интерпретирует агрессию с 
позиций адресата. 

Следует отметить, что феномен вербальной 
агрессии и, соответственно, токсичность выска-
зывания/текста изучены неравномерно. В боль-
шей части работ, посвященных данной проблеме, 
на первый план выдвигаются прямые (активные) 
формы агрессии, такие как инвективы, угрозы, 
оскорбления и т.п. Агрессивным признается и та-
кое речевое поведение адресанта, при котором 
адресат ставится в слабое положение из-за сво-
ей неспособности понять определенные элементы 
текста (агнонимы) или принять авторскую стиле-
вую раскрепощенность, противоречащую комму-
никативной традиции [5].

Немалое число публикаций связано с косвен-
ными речевыми актами, целенаправленно транс-
лирующими негативное содержание в социально 

приемлемой, корректной форме (намек, квази-
вопрос, риторический вопрос, умолчание и пр.) 
[7. С. 51, 82; 14, 17 и др.]. 

По нашим наблюдениям, наименьшее внима-
ние специалистов привлекает та сторона речевой 
агрессии, которая была выявлена и описана од-
ним из авторов данной статьи [8], — вторжение 
в личное пространство адресата, далеко не всегда 
осуществляемое в резкой, грубой или даже иро-
нической манере. Как отмечалось в данной ра-
боте, расшатывание структуры диалога (захват 
инициативы или, напротив, уход от коммуни-
кации), навязывание собеседнику тех или иных 
представлений и оценок имеют агрессивный ха-
рактер даже в тех случаях, когда говорящий стро-
го соблюдает литературную норму и, на первый 
взгляд, высказывается вполне позитивно. Важный 
шаг в направлении анализа этого парадокса сде-
лан Н. И. Клушиной, отметившей, что «к речевой 
агрессии… можно отнести тотальную мелиора-
тивность медиаконтекста, приводящую к лаки-
ровке действительности...» [12. С. 63].

Изучение подобных форм завуалированной 
агрессии представляется особенно актуаль-
ным в связи с быстрым развитием такого рече-
вого жанра, как интернет-комментарий. Обра-
тим внимание на отдельные работы, в которых 
поднимается проблема токсичности таких тек-
стов. Е. В. Курганская и Н. В. Степанова, ссы-
лаясь, в свою очередь, на работы И. Ю. Сунди-
ева и А. А. Смирнова [16], а также Л. Н. Овино-
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вой и Е. Г. Шрайбер [15], определяют токсич-
ный контент как «информацию, оказывающую 
деструктивное психологическое воздействие 
на личность, социальные группы и общество 
в целом», а токсичную коммуникацию тракту-
ют как «общение, которое отравляет участни-
ков… и создает негативный эмоциональный 
фон» [13. С. 1598]. С приведенными характери-
стиками нет оснований не согласиться. Однако 
основная идея статьи представляется не столь 
бесспорной. Е. В. Курганская и Н. В. Степанова 
предлагают использовать критерий семантиче-
ской близости: «Если между постом и коммен-
тарием семантическая близость достаточно вы-
сокая, значит, комментарий релевантен. Если 
критерий семантической близости ниже порого-
вого значения, значит, комментарий может со-
держать признаки “токсичности”» [13. С. 1599]. 

В ряде других публикаций, подготовленных 
специалистами в области IT и посвященных выяв-
лению токсичных комментариев с помощью ней-
ронных сетей, вопрос о критериях коммуникатив-
ной токсичности преподносится как решенный, а 
перечисленные показатели принадлежат исклю-
чительно к области прямой вербальной агрессии 
(так, к разряду токсичных предлагается относить 
комментарии «непристойные, содержащие угро-
зу, оскорбительные, содержащие ненависть к лич-
ности» [10. С. 0121]). 

Думается, ни показатель семантической близо-
сти, ни перечень признаков прямой вербальной 
агрессии отнюдь не достаточны для выявления 
токсичных (вредоносных) комментариев. Далее 
мы продемонстрируем примеры пользователь-
ских замечаний, строго соответствующих темати-
ке основной публикации и не содержащих призна-
ков грубости и неприязни, но имеющих при этом 
яркие приметы коммуникативной агрессии. 

Из сказанного вытекает цель исследования — 
выявить в современном медиатексте речевые 
ходы, представляющие собой примеры «пози-
тивной токсичности» — вредоносной вербальной 
коммуникации, не содержащей явных признаков 
речевой агрессии. 

Материал и методы исследования
В качестве материала анализировались блоги, 

размещенные на платформе Яндекс Дзен и объ-
единенные общей установкой на распростра-
нение полезной бытовой информации, а также 
комментарии к ним, которые мы рассматриваем 
как элемент сетевого макротекста. Были выделе-
ны два типа каналов. Первый — публикации га-
строблогеров (авторов, позиционирующих себя 

как ресторанные критики или просто знатоки об-
щепита) с большим числом подписчиков: «Ми-
хаил Костин» (94,4 тыс.), «Раскрываем меню!» 
(82,8 тыс.), «Едим НЕ дома» (66 тыс.). Второй — 
бытовые блоги. Чтобы сохранить тематическую 
целостность материала, для анализа были взяты 
посты, связанные с гастрономической тематикой 
в блогах российских авторов, по тем или иным 
причинам живущих за границей. В данных по-
стах рассказывается о жизни в другой стране че-
рез призму личного опыта. Материалом для вы-
борки послужили блоги «Italiano4ka» (…Жизнь в 
Италии, мои личные наблюдения)1, «Наталья Ко-
ойман» (О жизни в Нидерландах и обо всем под-
ряд) «Япония глазами одного гайджина» (О жиз-
ни в Японии, путешествиях, еде и о многом дру-
гом), «Европейские будни» (… Переехала жить 
в Португалию. Расскажу всё об этой солнечной 
стране и о своих европейских буднях), «Алиса в 
Сербии» (…Живу с моей шумной семьей в Сер-
бии …), «Пишу просто потому, что пишу» (о Сер-
бии и Петербурге с любовью). Анализировались 
материалы 2022–2025 гг. 

Методы исследования: коммуникативно-праг-
матический и стилистический анализ текста. 

Результаты исследования и их обсуждение
Основным принципом выделения двух типов 

блогов послужила различная коммуникативная 
модель взаимодействия автора (блогера) и чита-
теля (комментаторов).

Ранее мы отмечали, что блог реального или ус-
ловного профессионала обычно организован по 
принципу вертикальной коммуникативной моде-
ли [3. С. 50]. Рассмотренные каналы гастробло-
геров организованы именно по такому принципу. 
Авторы многократно и различными способами 
подчеркивают свою осведомленность и выбранной 
области: Рецензирую рестораны с 2003 года. — 
«Михаил Костин»; Японские или паназиатские 
рестораны я посещаю регулярно, как минимум не-
сколько раз в месяц. — «Едим НЕ дома»).

Комментарии, которые мы расцениваем как 
«безусловно токсичные», — это акты прямой ре-
чевой агрессии: резкие возражения, инвективы, 
упреки, злопожелания и т.п. (Чел, который, не 
работает, а жрёт, говорит что то про еду, иди 
на завод, поработай, поймёшь вкус еды, москов-
ское чмо2 и т.п.) 

«Условно токсичными» мы признаем коммен-
1  Здесь и далее в скобках дана презентация блога ав-

тором.
2  Здесь и далее сохранены стилистика, орфография и 

пунктуация оригинала. 
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тарии, выдержанные в рамках этикетной и лите-
ратурной нормы, но очевидно иронические, осла-
бляющие лидерские коммуникативные позиции 
блогера. В этом ряду количественно преобладает 
вопросительная форма: …У авторов что то не 
сложилось ВНЕ МЕНЮ) … На соседний стол блю-
да раньше принесли?) («Раскрываем меню!»); Ав-
тор с микроскопом ходил, чтобы порции рассмо-
треть? («Едим НЕ дома»). Иронические реплики 
задают общий легкий и насмешливый тон обще-
ния, «уравнивая в правах» на критическое к себе 
отношение самого блогера и объекты его похвалы 
и критики: «...статус кластера в сегменте...» — 
Рекламщик, переведи на русский, если сможешь.; 
Гречка с молоком! Завтрак в детсаду! Всё, кроме 
бутылки водки, выглядит как то не аппетитно; 
Думаю, Пушкин без дуэли, сам, застрелился бы 
от такой кухни. («Михаил Костин»)

Наше же внимание сконцентрировано на ком-
ментариях, относительно корректных по форме, 
но направленных на расшатывание и даже разру-
шение коммуникативной модели блога. 

Токсичные позитивные речевые ходы можно 
классифицировать следующим образом:

1.	 Фамильярность (обращение к автору на 
«ты», использование уменьшительных форм име-
ни, употребление стилистически сниженной лек-
сики и графических значков, способствующих 
имитации приятельского общения): Скоро Миха 
будет обозревать акции в Ашанах или О’кей, 
где молодые девчонки предлагают попробовать 
какую либо продукцию на шпажках 😂😂😂 
(«Михаил Костин»); Шикарный обзор и Юлин 
стол понравился больше Илюшиного; Спасибо, 
Юленька, за обзор!; Юлечка, дороговато конеч-
но, но обзор очень понравился, захотелось долми-
шек маленьких 😊, спасибо большое 🌺 («Рас-
крываем меню!»); Шикарный обзор… Спасибо, 
Илюша! Илюха, я тебе вот что скажу… («Едим 
НЕ дома»).

2.	 Нарушение личных границ автора (обсужде-
ние его частной жизни и физических параметров). 
Такой тип речевого поведения в большей степе-
ни характерен для комментариев к блогу, автор 
которого — женщина: А что вы сделали со сво-
им лицом, Юля..?; Девчонки!! Как в таких хруп-
кие создания вошло столько вкусностей!!! 🤷😊
👍; Девушки, у вас шикарные ноги! Очень краси-
во! А еще — вы ведьмы. Столько напробовать и 
остаться стройными:))); У вас, что то новое с 
волосами? Прекрасно выглядите! Респект стили-
сту!; Наталье очень идут больше распущенные 
волосы, чем хвост, с распущенными прям милаш-

ка!; Очень интересно вас созерцать , вы супер !!! 
Прекрасная пара, здоровья, любви , процвета-
ния!!! («Раскрываем меню!»).

3.	 Полезные советы, изменяющие коммуни-
кативные пропорции (комментатор выступает в 
роли наставника, причем по отношению как к ав-
тору, так и к остальной аудитории): Нормально 
поесть китайскую еду можно в ресторане ки-
тайского отеля Нихао в Питере на первом эта-
же; Лучшая шаурма это misada лучше в Москве 
нет. («Михаил Костин»); на 9500 можно и в Са-
халин и РусскийРусский — нормальной еды по-
есть; Дело в том, что самсу надо есть сразу по-
сле готовки, иначе она впитает все соки в те-
сто. Лука как раз нормально по виду, я 1 к 1 его 
кладу, например, иногда и поболе — «Раскрываем 
меню!»; Вы пробовали пироги Любовь Пирогова 
или что-то типа?...Короче очень советую бара-
нину в ночных травах-интересно и курицу с коп-
ченой паприкой… Они на Даниловском рынке; В 
Переславле, в плане кухне, пока нет ничего при-
емлемее, чем Царский посол… Очень достойная 
еда там. («Едим НЕ дома»).

4.	 Подмена тезиса (пространные рассказы о 
собственном опыте, о своих родственниках и зна-
комых, рассуждения на общие темы, далеко уво-
дящие от основного содержания публикации): А я 
вот не по теме, ну совсем, хотим с муженьком 
на Шри Ланку слетать, в марте, так вот..... 
Прости Господи хватит на 7 дней 170000 тысяч, 
провинциалам противным. Или плюс минус?; Всё 
это, наверно, замечательно, но я вспомнил зазря 
снесённую гостиницу «Россию», располагавшую-
ся на месте этого парка. В 1986 году по большому 
блату мне довелось там недельку пожить. Ре-
бёнку (то есть мне) запомнились сосиски с зелё-
ным горошком в кафетерии на этаже с видом на 
Красную Площадь, радости были полные штаны 
:) («Раскрываем меню!»); Про цдл только самые 
лучшие слова. Первый раз я пришла к ним в со-
временной итерации ресторана посмотреть.... 
Повспоминать. У папы в альбоме есть фото. 
Его мама и отец, совсем молодые... сидят за сто-
ликом ЦДЛ. («Едим НЕ дома»).

5.	 Подмена позиции. Этот прием следует ве-
роятно, несмотря на то что он не является частот-
ным, признать ключевым в токсичной коммуни-
кации комментатора с блогером. Рядовой пользо-
ватель перенимает авторские приемы (рассказ о 
посещении заведения, описание блюд, выставле-
ние оценки), демонстрируя таким образом, что не 
признает особой роли автора канала и вполне го-
тов его заменить: … вспомнил ваш первый хва-
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лебный отчет по этому месту. Смотался туда 
перекусить. Неплохо, но не более. Ценник — да! 
Скорее средний. Но и место не центряк. Тартар, 
как по мне явно не больше чем на 4. Видимо надо 
было брать карпаччо. Ну, а про лучший ресторан, 
так и вообще недоумеваю... Откуда такой эпи-
тет???; Категорически не согласен с Автором 
по данной локации… В данном случае это просто 
общепит. Интерьер 4. Обслуживание 4. Меню 
не могу комментировать. Но, лапшу по-сычуань-
ски ел. Ничего общего с китайским вариантом. 
(«Раскрываем меню!»); Вот зашла я вчера в кафе 
Золотая рыбка, что в городе Королеве. Подали 
мне салат из баклажанов с помидорами, куриную 
грудку (почти целиком) обжаренную на гриле с 
приправами, картошечку по-домашнему! Бакла-
жаны в салате были тушеные каким-то особым 
способом, без кожуры, в каком-то сладковатом 
соусе и посыпаны кунжутом. Поэтому при пое-
дании кажется, что овощи хрустят. Ну и конеч-
но зелень и немного чеснока. По краям тарелки 
красиво размазан соевый соус. Салат получился 
неожиданного сладко-острого вкуса. Оценка 10. 
(«Едим НЕ дома»).

Второй тип блогов — бытовые блоги, где отно-
шения адресанта (автора текста) и адресата (чи-
тателей) соответствует горизонтальной коммуни-
кативной модели, поскольку основная тематика 
таких блогов — это бытовые реалии, с которы-
ми сталкивается каждый человек, независимо от 
страны проживания: медицина, отдых, праздники, 
поездки и, конечно, еда. Интересующий нас мате-
риал — это статьи о гастрономической культуре 
другой страны с точки зрения носителя россий-
ской культуры или о восприятии русских пище-
вых традиций иностранцами. При этом основная 
интенция адресанта — либо познакомить адресата 
со спецификой национальной кухни той или иной 
страны, либо представить национальную кухню 
своей страны глазами иностранцев. Конструктив-
ная реакция читателей в соответствии с авторской 
интенцией предполагает такие речевые ходы, 
как благодарность за интересную информацию, 
собственные впечатления от аналогичного опы-
та (пробовал — понравилось / не понравилось), 
уточняющие вопросы по поводу полученной ин-
формации и т.п. Иногда автор мотивирует чита-
теля включиться в диалог: просит что-то посове-
товать или предлагает поделиться своим опытом 
приготовления того или иного блюда: Может вы 
посоветуете как бороться с чрезмерным аппе-
титом. Ужасно боюсь поправиться даже на ки-
лограмм … («Европейские будни»); А как вы го-

товите главное новогоднее блюдо? )) Есть у Вас 
фирменный необычный ингредиент или заправка, 
или предпочитаете классику? («Пишу просто по-
тому, что пишу»). В этом случае инструктивные 
тактики вполне оправданы, поскольку коммента-
рии представляют собой ответ на запрос: читатели 
активно делятся собственными рецептами приго-
товления тех или иных блюд, дают советы. Если 
же такой запрос отсутствует, т.е. цель автора — 
просто поделиться информацией, то советы и ин-
струкции от комментаторов являются попыткой 
«вертикализации» горизонтальной коммуника-
тивной модели. Например, автор блога Italiano4ka 
рассказывает, почему ей не нравится, как готовят 
в Италии салат «Оливье», и получает в коммен-
тариях совет: Делайте сами и начните продажи 
(сначала среди знакомых, коллег,...) (Italiano4ka).

Связку «пост + комментарии» с определенной 
долей условности можно рассматривать как нар-
ративный диалог, который «характеризуется та-
ким распределением режимов диалоговедения, 
когда один из коммуникантов (условно обозна-
чаемый как Рассказчик) строит свою речевую 
партию в нарративном режиме (с определенным 
замыслом и установкой на монологизирование), 
а другой (условно обозначаемый как Слуша-
тель) — в режиме реплицирования. Рассказчик 
удерживает коммуникативную инициативу на 
протяжении всего нарративного фрагмента диа-
лога» [4. С. 190]. В роли Рассказчика выступает 
автор блога, а в роли Слушателя — комментато-
ры. Оптимальный режим такого диалога пред-
полагает, что комментарий — это лаконичный 
текст-реакция на основной пост. Следовательно, 
если текст комментария отличается неоправданно 
большим объемом, иногда сравнимым с объемом 
основного поста, то это можно рассматривать как 
захват коммуникативного пространства, хотя 
адресат не проявляет каких-либо эксплицитных 
признаков речевой агрессии. В этом случае мож-
но говорить о позитивной токсичности как о ток-
сичности информационной. Например, это могут 
быть комментарии, представляющие собой лич-
ные истории, пространные рассуждения, хотя и 
связанные с темой основного поста, но явно из-
быточные с точки зрения информативности: Ва-
лентина Проценко:…Питание в каждой стра-
не, семье важная сторона жизни и говорить на 
эту тему можно бесконечно и под разным углом 
рассматривать привычки и предпочтения...Толь-
ко вчера общалась с подругой, которая отмеча-
ла дома 70-летие своего мужа, вечеринку орга-
низовала с «ретро- уклоном». (…) Послала фото 
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своей дочери в Амстердам, а она попросила ре-
цепт «селёдки под шубой», говорит, что там же 
в основном овощи+ селёдка, можно не злоупотре-
блять майонезом, смазать только шар моркови и 
свеклы ..А я так почти каждую неделю готовлю 
эту селёдку себе лоток и семье сына лоток, раз-
летается «на ура»...Семья дочери — вегетариан-
цы, чаще у них готовит муж, по книге рецептов 
вегетарианской еды...(…). Получается, организм 
получает все необходимые вещества и «не тоску-
ет» о мясе, получая растительные белки ..Да, не 
все люди любят готовить еду дома, а тут ещё 
народ соблазнили «вкусвиллом», др.доставками...
Но говорят же:»мы есть то, что мы едим»? Так 
что без старания в приготовлении еды для себя 
любимых и избирательного отношения к набору 
продуктов не обойтись...А уж как эти продукты 
объединить в блюдо, что и с чем сочетать- тут 
надо прислушиваться к своим вкусовым предпо-
чтениям и слушать свой организм (…)…(Наталья 
Коойман «Чем кормила мужа в Голландии и чем 
кормлю в России»). 

Значительный объем комментариев может 
быть обусловлен включением интертекстуаль-
ных фрагментов (например, отрывков из литера-
турных произведений или исторических фактов): 
Владимир П:.… А теперь познакомьтесь с очер-
ком знаменитого российского (царских времен) 
журналиста Гиляровского на тему, что входило 
в меню российской интеллигенции до Революции 
1917-го года. Цитирую отрывок и очерка… Далее 
приводится весьма обширный фрагмент текста с 
описанием еды. («Наталья Коойман» — Чем кор-
мила мужа в Голландии и чем кормлю в России); 
Александр Ростовский: На коронационный бан-
кет в Москву пригласили 7000 гостей. Всего-то 
125 лет назад! Перед каждым приглашенным ле-
жал свиток, перевязанный шелковой тесьмой, а 
в нем находилось выписанное вязью меню. (…). 
Далее автор перечисляет все блюда, указанные в 
историческом меню. («Italiano4ka» — Застолье в 
Италии не то, что в России…). 

Токсичность (деструктивность) такого речево-
го поведения адресата заключается в навязывании 
избыточной информации, на которую не было за-
проса. Горизонтальная коммуникативная модель 
предполагает равенство коммуникантов (автора 
и читателя) по отношению к предмету речи (ку-
линария, еда), однако не предусматривает равной 
степени речевого участия коммуникантов. Следо-
вательно, в данном случае превышение предусмо-
тренных коммуникативной ситуацией условий ре-
чевого участия — это нарушение жанровых ди-

алогических конвенций, т.е. необоснованный за-
хват коммуникативного (речевого) пространства.

Еще одной разновидностью речевой агрессии, 
которую можно квалифицировать как позитивную 
токсичность, является нарушение тематического 
единства в связке «пост + комментарий». Напри-
мер, увеличение дискурсивной глубины [2] за счет 
создания в комментарийном блоке отдельного по-
лилога, весьма опосредованно связанного с темой 
основного текста. Так, в комментариях к посту 
«Как съесть голландское лакомство томпус не ис-
портив его» («Наталья Коойман») присутствует 
пространное обсуждение не только кулинарных, 
но и лингвистических реалий г. Санкт-Петербур-
га: Екатерина Смирнова: Это и есть мильфей, 
голландский кондитер просто решил жахнуть по-
больше крема между слоями и залить глазурью. 
Не понимаю и не люблю этот десерт.

Yun.Volk : Мильфей уже нашла в Буше. Выгля-
дит гораздо вкуснее, чем томпус. …(…)

людмила давыдова: Эти пышки тоже с при-
колом? Типа вылезающего крема? что-то вроде 
пончиков? ну просто по описанию похожи (горя-
чие, с дыркой, посыпаны сахарной пудрой) 

Пупынька Тишайшая: так это они и есть. 
Просто в Питере называются пышками и боже 
сохрани назвать их пончиками!🙄 Смешно, когда 
кто-то не знает, что пышки — это пончики😜…

людмила давыдова: Спасибо, обязательно по-
пробую. Как раз намечается Петербург👍

Пупынька Тишайшая Как же люблю я питер-
ские кафе! Когда приезжаю в этот удивитель-
ный город, питаюсь исключительно в таких вот 
заведениях! Ни разу не разочаровалась 👍 (…)

Алена Р.: хм, а я думала бордюры — это у нас, 
а в Питере — поребрики…(…)

Пупынька Тишайшая: … а бадлон?)), кофе 
«котловой», не? 

Подобный полилог можно рассматривать как 
проявление позитивной токсичности, т.к., во-пер-
вых, такие комментарии никак не соотносятся с 
интенцией автора, т.е. их содержание имеет весь-
ма опосредованное отношение к основному тек-
сту (подмена тезиса — см. выше), во-вторых, со-
здание отдельной темы общения, интересной уз-
кому кругу комментаторов, реализует тактику вы-
черкивания по отношению к другим участникам 
обсуждения, фактически исключая их из комму-
никативного взаимодействия.

Выводы
Таким образом, в результате анализа материала 

в речевом поведении комментаторов были выяв-
лены как общие, так и специфичные для каждой 
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коммуникативной модели речевые тактики, кото-
рые можно рассматривать как проявление пози-
тивной токсичности. Совет без запроса (инструк-
тивная тактика) в обоих типах блогов реализует 
интенцию к изменению коммуникативной моде-
ли: в ситуации вертикальной модели — это по-
пытка перевести вертикальную коммуникатив-
ную модель в горизонтальную и занять равную с 
адресантом позицию, а при равенстве коммуни-
кантов по отношению к предмету речи — наобо-
рот, в вертикальную с доминированием коммен-
татора. Введение информации, избыточной с точ-
ки зрения объема и/или тематического единства 
(информационная токсичность) также встречается 
в обоих типах блогов и может реализовываться 
разными способами: подмена тезиса, захват ком-

муникативного пространства, увеличение дис-
курсивной глубины. Преимущественно в блогах 
с вертикальной коммуникативной моделью на-
блюдается. стремление перехватить приоритетное 
право на речь (подмена позиции) и сокращение 
коммуникативной дистанции (фамильярность, на-
рушение личных границ автора).

Следовательно, применительно к жанру блога 
позитивная токсичность как нарушение конвен-
ций диалогического взаимодействия не зависит от 
коммуникативной модели, но может отличаться 
набором тактик и способом их реализации. В пер-
спективе предполагается рассмотреть способы ре-
ализации позитивной токсичности в других типах 
медиаисточников.
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ТАКТИКА ОПРОВЕРЖЕНИЯ КОГНИТИВНОГО СТЕРЕОТИПА 
О ЖАНРЕ И СТИЛЕ НАУЧНО-ПОПУЛЯРНОГО ТЕКСТА В АВТОРСКИХ 
ПРЕДИСЛОВИЯХ
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Аннотация. В статье рассматривается тактика опровержения когнитивного стереотипа относительно жан-
рово-стилистической специфики научно-популярного текста в авторских предисловиях. Материалом иссле-
дования послужили авторские предисловия к научно-популярным текстам в формате отдельного издания 
(книги) на лингвистическую и психологическую тематику. В результате анализа материала были выделены 
три когнитивных стереотипа о жанре и стиле научно-популярного текста, которые опровергаются в автор-
ских предисловиях: 1) научно-популярный текст — это научный текст; 2) научно-популярный текст — это 
учебник; 3) научно-популярный текст — это инструкция. Формирование данных стереотипов в сознании 
массового читателя обусловлено объективной неопределенностью жанрово-стилистических характеристик 
научно-популярного текста. Основная функция авторского предисловия — сделать предлагаемый текст мак-
симально привлекательным для читателя (рекламная стратегия). В рамках данной стратегии тактика опровер-
жения когнитивного стереотипа в авторском предисловии призвана показать читателю, что предлагаемый 
текст не принадлежит к текстам тех жанров, функциональные и стилистические характеристики которых 
делают их сложными, скучными, схематичными для массового адресата. В результате исследования было 
установлено, что данная тактика по отношению к каждому из указанных стереотипов реализуется разными 
способами. Стереотип «научно-популярный текст — это собственно научный текст» может опровергаться 
как эксплицитно (прямое отрицание жанрово-стилистических особенностей научного текста), так и импли-
цитно (указание на те свойства текста, которые отличают его от текста собственно научного). Основными 
способами опровержения когнитивного стереотипа «научно-популярный текст — это учебник» являются 
как прямое опровержение принадлежности текста к данному жанру, так и указание на функциональное и 
содержательное несоответствие предлагаемого текста жанру учебника. Тактика опровержения стереотипа 
«научно-популярный текст — это инструкция» реализуется в основном имплицитно: автор подчеркивает 
те функциональные особенности текста, которые не позволяют считать его инструкцией. Использование 
данной тактики адресантом обусловлено стратегической целью жанра предисловия — привлечь внимание 
читателя к предлагаемому тексту.
Ключевые слова: научно-популярный текст, авторское предисловие, коммуникативная тактика, когнитив-
ный стереотип. 
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Abstract. The article considers the tactics of refuting the cognitive stereotype regarding the genre and stylistic spec-
ificity of popular science texts in author’s prefaces. The material of the study is author’s prefaces to popular science 
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texts in the format of a separate publication (book) on linguistic and psychological topics. As a result of the analysis 
of the material, three cognitive stereotypes about the genre and style of popular science texts were identified, which 
are refuted in the author’s prefaces: 1) a popular science text is a scientific text; 2) a popular science text is a textbook; 
3) a popular science text is an instruction. The formation of these stereotypes in the minds of the general reader is due 
to the objective uncertainty of the genre and stylistic characteristics of a popular science text. The main function of 
the author’s preface is to make the proposed text as attractive as possible to the reader (advertising strategy). Within 
the framework of this strategy, the tactics of refuting the cognitive stereotype in the author’s preface are intended 
to show the reader that the proposed text does not belong to the texts of those genres whose functional and stylistic 
characteristics make them complex, boring, schematic for the mass addressee. As a result of the study, it was estab-
lished that this tactic in relation to each of the specified stereotypes is implemented in different ways. The stereotype 
“a popular science text is a scientific text proper” can be refuted both explicitly (direct denial of the genre and sty-
listic features of a scientific text) and implicitly (indication of those properties of the text that distinguish it from a 
scientific text proper). The main methods of refuting the cognitive stereotype “a popular science text is a textbook” 
are both a direct refutation of the text’s belonging to this genre and an indication of the functional and substantive 
discrepancy between the proposed text and the textbook genre. The tactics of refuting the stereotype “a popular sci-
ence text is an instruction” are implemented mainly implicitly: the author emphasizes those functional features of 
the text that do not allow it to be considered an instruction. The use of this tactic by the addresser is determined by 
the strategic goal of the preface genre — to attract the reader’s attention to the proposed text.

Keywords: popular science text, author’s preface, communicative strategy, communicative tactics, stereotype.
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Введение
Научно-популярный дискурс широко представ-

лен в лингвистических исследованиях. Несмотря 
на неопределённость статуса (стиль, подстиль или 
тип дискурса), научно-популярный дискурс тра-
диционно включает тексты, ориентирующиеся на 
читателя-непрофессионала [23]. В зависимости от 
задачи коммуникации при стилистической клас-
сификации текста основанием для его определе-
ния как научно-популярного традиционно счита-
ется фактор адресата» [6. С. 39]. Интерес к науч-
но-популярным текстам, связанным с проблема-
ми языкознания и психологии, объясняется близо-
стью предмета описания каждому человеку и воз-
можностью использования полученных знаний в 
повседневной жизни. Однако количество лингви-
стических работ, посвященных изучению данного 
материала, весьма незначительно. Специальных 
исследований, посвященных анализу авторского 
предисловия к научно-популярным текстам линг-
вистической и психологической тематики, нами 
не найдено. Между тем, поскольку фактор адре-
сата является одним из ключевых параметров дан-
ного типа текстов, авторские предисловия к таким 
текстам являются прагматически значимым эле-
ментом, что, в свою очередь, обусловливает акту-
альность данного исследования. 

Предметом исследования является тактика 
опровержения когнитивного стереотипа о жанре 
и стиле в авторских предисловиях к указанным 
текстам. Цель исследования — стилистический 
и коммуникативно-прагматический анализ спо-

собов реализации данной тактики в исследуемом 
материале.

Материалы и методы исследования
В качестве материала исследования в данной 

статье были использованы авторские предисло-
вия к тринадцати научно-популярным текстам, 
вышедшим отдельным изданием (книгой) в пери-
од с 2020 по 2025 гг. Пять из рассмотренных пре-
дисловий предваряют научно-популярные кни-
ги о языке. Четыре из них посвящены вопросам 
культуры речи [2, 8, 9, 26], одна — этимологии и 
историческим изменениям слов [28]. Также рас-
смотрены восемь предисловий к научно-популяр-
ным книгам по психологии, посвященные пробле-
мам межличностных отношений [5], тревожности 
[12, 22, 24, 25], методикам самоанализа [3, 10, 20]. 

Методы исследования: коммуникативно-праг-
матический и стилистический анализ текста.

Результаты исследования и их обсуждение
По отношению к мыслительным операциям 

термин «стереотип» впервые использовал социо-
лог У. Липпман в работе «Общественное мнение», 
опубликованной в 1922 году. Согласно У. Липп-
ману, стереотип — это «форма восприятия», то 
есть «принятые образцы (patterns), стандартные 
варианты интерпретации», которые позволяют 
экономить когнитивные усилия за счет «достра-
ивания» недостающей информации о предмете 
[16. С. 100–110].

В лингвистике понятие стереотипа активно 
изучалось в различных аспектах. Так, лингви-
стических работах разного времени исследова-



Воронцова Т. А., Нургалеева Д. В.

Tatyana A. Vorontsova, Diana V. Nurgaleeva72

лись культурные, ментальные речевые, языковые 
стереотипы. Понятие «когнитивный стереотип» 
сформировалось в исследованиях по лингвокуль-
турологии [18], этнопсихолингвистике [15], ког-
нитивной лингвистике  [17], лингвопрагмати-
ке [4] и др. Обобщая дефиниции данного понятия 
в различных отраслях лингвистического знания, 
Е. Г. Малышева определяет когнитивный стерео-
тип «как устойчивое типизированное представле-
ние о действительности или её элементе (предме-
те или ситуации) с позиций обыденного массово-
го сознания…» и выделяет ряд параметров данно-
го феномена [см. подробнее: 17. С. 24]. 

Тексты научного дискурса в массовом сознании 
ассоциируются с определенными жанрово-стили-
стическими характеристиками. Так, в представ-
лении массового адресата собственно научный 
текст — это текст, для понимания которого нуж-
ны специальные знания, т.е. адресат такого тек-
ста — специалист в той или иной области науч-
ного знания. Учебный текст — это прагматически 
ориентированный текст, функция которого дать 
адресату систематизированное представление о 
той или иной сфере деятельности (научной или 
практической). При этом о стиле и жанре науч-
но-популярного текста массовый адресат не имеет 
столь четкого представления, поскольку данный 
текст может иметь самые разные «форматы»: от 
книги до заметки в СМИ, что обусловливает зна-
чительную подвижность и разнообразие его язы-
ковых и стилистических параметров. Этот факт 
обусловливает появление различных стереотип-
ных интерпретаций, связанных с жанром, стилем 
и прагматическими параметрами научно-популяр-
ного текста. Как стандартный вариант интерпре-
тации, стереотип напрямую связан с читательски-
ми ожиданиями. Так как функциональная направ-
ленность научно-популярного текста, заключаю-
щаяся одновременно в информировании и развле-
чении, не позволяет отнести его к собственно на-
учным или собственно развлекательным текстам 
и обусловливает его пограничное положение, сте-
реотип, возникающий в сознании читателя и стре-
мящийся к определённости и ясности, будет сме-
щать это неустойчивое положение к одному или 
другому полюсу. 

В предисловии к научно-популярному тексту 
основная цель автора — привлечь внимание чи-
тателя, вызвать интерес к данному тексту, т.е. ав-
торское предисловие выполняет прежде всего ре-
кламную функцию. При этом в интересах автора 
сохранить баланс между академической наукой 
и массовой литературой. Автор понимает, что, 

во-первых, читатель обращается к научно-попу-
лярному тексту, чтобы получить знания в той или 
иной научной области, во-вторых, он оценивает 
эти знания с точки зрения возможности их прак-
тического применения, в-третьих, для читателя 
важно, чтобы эти знания были представлены в 
доступной интересной форме [7]. В связи с этим 
автор может прогнозировать, какие когнитивные 
стереотипы относительно содержательных и жан-
рово-стилистических характеристик научно-попу-
лярного текста могут формироваться у массового 
адресата. В рамках рекламной стратегии в автор-
ском предисловии тактика опровержения когни-
тивного стереотипа заключается в отрицании при-
надлежности данного текста к текстам, которые 
представляются читателю сложными, скучными, 
схематичными, т.е. так или иначе снижают чита-
тельский интерес. 

В результате анализа нами было выделено три 
когнитивных стереотипа о жанре и стиле науч-
но-популярного текста, которые авторы опровер-
гают в предисловиях. Каждый из этих стереоти-
пов обладает определенными чертами, которые 
способны оказать негативное влияние на воспри-
ятие научно-популярного текста массовым адре-
сатом.

Авторская репрезентация жанрово-стилисти-
ческих параметров предлагаемого читателю тек-
ста может осуществляться посредством тактики 
опровержения когнитивного стереотипа «науч-
но-популярный текст — это собственно научный 
текст». Научно-популярный текст, представлен-
ный в формате отдельной книги, в сознании мас-
сового адресата может ассоциироваться с жанром 
научной монографии. Лингвисты отмечают, что 
композиция монографии отражает процесс позна-
вательной деятельности учёного и, следователь-
но, все фазы научного исследования [14; 21], поэ-
тому способ изложения научной работы «являет-
ся способом доказательства» [21. С. 381]. Такой 
текст информационно избыточен, что проявля-
ется в дублировании информации в так называ-
емой прагматической рамке, «которую образуют 
периферийные тексты» [14. С. 255]. Жанрово-сти-
листическая специфика такого текста ориентиро-
вана на адресата-специалиста в определенной на-
учной области. Коммуникация внутри научного 
сообщества всегда соответствует горизонтальной 
коммуникативной модели, независимо от научно-
го статуса коммуникантов (ни у кого нет монопо-
лии на научную истину). Способ изложения науч-
ной информации рассчитан на то, что критически 
осмыслить новое научное знание и оценить его 
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теоретическую и практическую значимость мо-
жет только специалист. Следовательно, при адре-
сации такого знания неспециалисту коммуника-
тивная модель взаимодействия адресант — адре-
сат становится вертикальной. В рамках данной 
коммуникативной модели негативное восприятие 
собственно научного текста массовым читателем 
(неспециалистом) может быть обусловлено следу-
ющими причинами:

Во-первых, язык и стиль собственно научного 
текста a priori представляется массовому адреса-
ту сложным и непонятным, и это исключает воз-
можность критического осмысления полученной 
информации: диалог или полемика с автором-у-
ченым не по силам читателю-неспециалисту, и он 
остаётся пассивным, безответным, обезличенным 
воспринимающим звеном вертикальной модели 
коммуникации.

Во-вторых, логическая структура научного тек-
ста, которая призвана облегчить восприятие чи-
тателю-специалисту, массовому читателю пред-
ставляется избыточной и громоздкой и вызывает 
раздражение: неспециалист отдаёт предпочтение 
результату.

В-третьих, в сознании неспециалиста теория 
«проигрывает» практике в полезности. Неспеци-
алист не оценит ту или иную научную теорию 
или концепцию, в его глазах гораздо важнее, ка-
кие прикладные задачи с помощью нового знания 
можно решить.

Объективная неопределенность жанрово-сти-
листических характеристик научно-популярного 
текста способствует тому, что в сознании массо-
вого читателя научно-популярный текст может 
восприниматься как собственно научный текст. 
Автор научно-популярного текста, предполагая 
возможность существования такого стереотипа в 
сознании массового читателя, использует в пре-
дисловии тактику опровержения данного стерео-
типа. Данная тактика в тексте предисловия может 
быть реализована различными способами. К экс-
плицитным способам реализации данной тактики 
можно отнести следующие:

1. Прямое опровержение: «Она [эта книга] не 
является научным трудом, скорее интеллекту-
альным упражнением, попыткой разобраться 
в вопросе, что называется, для себя» [25. С. 5].

2. Указание на отсутствие типичных языко-
вых и содержательных черт собственно научного 
текста: «…Вы не увидите в тексте незнакомой 
профессиональной терминологии. Здесь не бу-
дет скучной теории, которую сложно понять 
без специальной подготовки» [22. С. 13], «Было 

ясно, что заумные правила и скучные примеры 
из рассказов Пришвина не зайдут» [2. С. 11].

3. Указание на адаптацию научного матери-
ала для массового адресата: «Понимаю, что су-
ществуют научные справочники и энциклопедии, 
но не все, как я, могут посвятить их изучению 
столько времени, поэтому многим нужен тот, 
кто “переведет” с научного языка на обыкно-
венный» [8. С. 10].

Данная тактика может быть реализована импли-
цитно: через указание на те свойства текста, кото-
рые отличают его от текста собственно научного.

1. Подчеркивание практической полезности 
представленной в книге информации: Вы позна-
комитесь с практической стороной психологии 
и ее возможностями»

2. Обозначение позиции автора по отноше-
нию к адресату как отличной от авторской пози-
ции в собственно научных жанрах: автор рядом 
с адресатом, а не над ним: беседует, показывает, 
направляет, сопровождает: «Вопросы терзают 
всех <…>. Постараюсь на некоторые из них от-
ветить» [8. С. 10], «В этой книге <…> я не даю 
экспертных советов <…>. Я хочу сопровождать 
вас, дорогие читатели, в поиске» [3. С. 11].

В авторском предисловии тактика опроверже-
ния когнитивного стереотипа «научно-популяр-
ный текст — это собственно научный текст» мо-
жет быть реализована одним из указанных спо-
собов, но, как правило, авторы используют не-
сколько способов для усиления воздействия на 
читателя.

Ещё одним стереотипом, который опровергает-
ся в авторских предисловиях к научно-популяр-
ным текстам, является стереотип «научно-попу-
лярный текст — это учебник».

Как известно, учебник является дидактическим 
текстом учебно-научного подстиля, для которого 
характерна систематизированная подача базовой, 
научно устоявшейся информации в определенной 
области научного знания [11. С. 427].

В авторских предисловиях тактика опроверже-
ния когнитивного стереотипа «научно-популяр-
ный текст — это учебник» может реализовывать-
ся различными способами.

1. Прямое опровержение указанного стереоти-
па: «Данная книга — это не учебник, рекомен-
дованный Министерством <…>. На самом деле, 
это, скорее, попытка разговора на весьма не-
простую тему» [26. С. 15]. …Книга не является 
учебным пособием, где все такие проблемы осве-
щаются в методической системе и в соответ-
ствии с определенной программой» [28. С. 11].
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2. Указание на то, что предлагаемый читателю 
текст функционально отличается от учебного тек-
ста: «Моя цель — не научить, «как правильно», 
а показать, насколько сложно втиснуть язык в 
рамки непреложных законов и единственно вер-
ных вариантов» [9. С. 10].

3. Указание на несоответствие отдельных па-
раметров предлагаемого научно-популярного 
текста параметрам, обязательным для учебника, 
например, такой характеристики, как система-
тизированность: «Вместе с тем данная книга не 
только сборник отдельных, внешне иногда со-
вершенно не связанных между собой мини-очер-
ков <…> [28. С. 11].

 Для массового адресата значимость информа-
ции, которую он получает в результате знаком-
ства с научно-популярным текстом, определяется 
еще и тем, сможет ли он каким-то образом приме-
нить полученные знания на практике: в коммуни-
кации, в отношениях с другими людьми и т.д., т.е. 
прагматическим фактором [7]. В связи с этим чи-
татель может воспринимать научно-популярный 
текст как некое руководство к действию. Такое 
восприятие научно-популярного текста форми-
рует в сознании массового адресата когнитивный 
стереотип «научно-популярный текст — это ин-
струкция». Инструкция как дискурсивный жанр 
имеет двоякую природу: с одной стороны, это 
текст официально-делового дискурса (и соответ-
ственно официально-делового стиля), поэтому 
для таких текстов свойственна стандартизован-
ность как в стилевом, так и в композиционном 
отношении [1, 13, 27;], с другой — в учебно-на-
учном (дидактическом) дискурсе также можно 
обнаружить ряд текстов, которые базируются на 
инструктивных стратегиях и тактиках: методи-
ческие указания, учебные задания, организован-
ные по принципу алгоритма и т.п. В лингвисти-
ческих исследованиях, посвященных анализу тек-
стов данного жанра, авторы обращают внимание 
на функциональную двойственность инструкции: 
эти тексты, во-первых, призваны дать читателю 
определенную информацию, во-вторых, показать, 
как он должен действовать в соответствии с полу-
ченной информацией [1, 13]. При этом основная 
функция в инструктивных текстах –предписыва-
ющая, т.е. доминирующей является императивная 
коммуникативная стратегия, которая по определе-
нию предполагает вертикальную модель комму-
никации [11; 27]. 

Формированию стереотипа «научно-популяр-
ный текст — это инструкция» у массового адреса-
та способствует достаточно большое количество 

научно-популярных текстов, где доминирование 
инструктивной стратегии заявлено автором в пре-
дисловии: «Книга дает четкий пошаговый план 
действий по выходу из абьюза. Это книга-ин-
струкция» [5. С. 9]; Мне важно, чтобы, прочи-
тав эту книгу, вы четко знали, что делать» 
[12. С. 7–8]; Все, что от вас потребуется, — 
реализовать данные рекомендации на практи-
ке» [24. С. 5–6]. 

Вместе с тем, ряд авторов в предисловиях опро-
вергают доминирование инструктивной стратегии 
применительно к конкретному научно-популярно-
му тексту. Тактика опровержения стереотипа «на-
учно-популярный текст — это инструкция» реа-
лизуется в основном имплицитно: автор подчер-
кивает те функциональные особенности текста, 
которые не позволяют считать его инструкцией:

1. Приоритет информационной, а не импера-
тивной функциональной направленности текста: 
«И то, что здесь написано, не абсолютная исти-
на. Не нужно считать это безусловным руко-
водством к действию» [20. С. 7]. 

2. Вариативность использования представ-
ленной информации, и: «Но эта книга — ско-
рее диалог, в котором я предлагаю вам <…> 
найти то решение, которое подойдёт именно 
вам» [19. С. 5–6].

3. Отказ от гарантии строго определённого 
результата «Моя книга и практики, которые я 
предлагаю, не корректируют, не меняют судьбу. 
Но позволяют разблокировать то хорошее, что 
тебе предназначено» [10. С. 14], «Я не обещаю 
волшебной таблетки» [10. С. 15].

4. Горизонтальная модель коммуникации: «Но 
эта книга — скорее диалог» [19. С. 5–6]).

Заключение
Таким образом, как показал анализ материала, 

в авторском предисловии к научно-популярному 
к тексту тактика опровержения когнитивного сте-
реотипа о жанре и стиле реализуется в рамках ос-
новной стратегии данного жанра — рекламной. 
В соответствии с данной стратегией автор науч-
но-популярного текста использует данную так-
тику, чтобы опровергнуть те когнитивные сте-
реотипы о жанре и стиле предлагаемого текста, 
которые с его точки зрения могут существовать 
в сознании массового адресата: 1) научно-попу-
лярный текст — это собственно научный текст; 
2)  научно-популярный текст — это учебник; 
3) научно-популярный текст — это инструкция. 
Данные стереотипы в сознании массового адре-
сата обусловлены тем, что научно-популярные 
тексты объективно не имеют устойчивых жанро-
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вых и стилистических характеристик. Ассоциация 
научно-популярного текста с текстами указанных 
жанров наделяет их такими характеристиками, 
как сложность, назидательность, схематичность, 
снижая таким образом их аттрактивность.

Реализация данной тактики по отношению 
к каждому из выявленных стереотипов может 
осуществляться как эксплицитно — как прямое 
опровержение принадлежности текста к данно-
му жанру, так и имплицитно — как указание на 

функциональное и содержательное несоответ-
ствие предлагаемого текста «нежелательному» 
для адресата жанру. 

Результаты анализа позволяют сделать вывод о 
том, что тактика опровержения когнитивного сте-
реотипа о жанре и стиле научно-популярного тек-
ста способствует реализации стратегической цели 
авторского предисловия — сделать текст макси-
мально привлекательным для массового читателя.
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Аннотация. В статье обоснована актуальность наблюдений за становлением дифференциации между семей-
ным и институциональным дискурсом младшего дошкольника и о роли метаязыковой деятельности ребенка в 
формировании этой дифференциации. Представлен обзор основных идей современных исследователей, посвя-
щенных институциональному дискурсу дошкольника. Новизна работы состоит в том, что к институционально-
му дискурсу дошкольника осуществлен, говоря словами Л.В. Щербы, не нормативный, а объективный подход 
Цель статьи — охарактеризовать жанрово-синтаксические особенности речи ребенка в детском дошкольном 
учреждении в сопоставлении с жанрово-синтаксическими особенностями его речи в условиях семейного дис-
курса. Предметом исследования является внутренняя дифференциация этих дискурсов и отражение ее в речи 
ребенка. Материалом для исследования послужили результаты наблюдения за развитием речи ребенка в воз-
расте 3 лет и 11 месяцев. Основными методами исследования являются наблюдение и сравнительно-сопоста-
вительный анализ. Обосновывается тезис о том, что детская речь в дошкольном детском учреждении пред-
ставляет собой особый случай институционального дискурса. Установлено, что в институциональном дискурсе 
противопоставление между утилитарно-бытовой и познавательно-игровой речью не только не утрачивается, но 
осуществляется еще в большей степени, нежели в семейном дискурсе. Необходимость существования в разных 
типах дискурса стимулирует метаязыковую деятельность ребенка. Подтверждается вывод о том, что институ-
циональный дискурс создает благоприятные условия для формирования эгоцентрической речи.

Ключевые слова: детская речь, жанрово-дискурсивный подход, институциональный дискурс, семейный дис-
курс, жанровая система.
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Abstract. The article substantiates the relevance of observations on the formation of differentiation between fami-
ly and institutional discourse of the younger preschooler and on the role of the child’s metalanguage activity in the 
formation of this differentiation. An overview of the main ideas of modern researchers on the institutional discourse 
of a preschooler is presented. The novelty of the work is that, in the words of L.V. Shcherba, not a normative, but 
an objective approach. The purpose of the article is to characterize the genre-syntactic features of a child’s speech 
in a preschool institution in comparison with the genre-syntactic features of his speech in a family discourse. The 
subject of research is the internal differentiation of these discourses and its reflection in the speech of the child. The 
material for the study was the results of monitoring the development of speech in a child at the age of 3 years and 
11 months. The main research methods are observation and comparative analysis. The thesis that children’s speech 
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in a preschool institution is a special case of institutional discourse is substantiated. It has been established that in 
institutional discourse the opposition between utilitarian-everyday and cognitive-game speech is not only not lost, 
but is carried out even more than in family discourse. The need to exist in different types of discourse stimulates 
the child’s metalanguage activity. The conclusion that institutional discourse creates favorable conditions for the 
formation of egocentric speech is supported.

Keywords: children’s speech, genre-discursive approach, institutional discourse, family discourse, genre system.
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На кафедре русского языка и литературы ЧелГУ 
с 2021 года проводится лонгитюдное исследование 
развития речи Арсения Х. Результаты наблюдений 
изложены в статьях: «Начальный этап освоения 
коммуникативного синтаксиса и жанровой систе-
мы родного языка» (2023), «О формировании син-
таксической компетенции в детской речи» (2024), 
«Ранние голофразы: на пути к жанровой дифферен-
циации» (2023), «Усложнение жанрово-синтакси-
ческой системы детской речи» (2024). Своеобра-
зие этого исследования состоит в том, что в осно-
ву наблюдений положен жанрово-дискурсивный 
подход, предполагающий, что характер дискурса 
влияет на усвоение не только лексического уровня 
родного языка, но также синтаксического и жанро-
вого уровней. В течение первых трех лет наблюде-
ний речевое развитие Арсения Х. рассматривалось 
только в контексте семейного дискурса. Было об-
наружено, что для ребенка в возрасте 3+ предметом 
познания оказывается любое событие, в том числе 
и совершенно утилитарно-бытового характера. От-
сюда возникло предположение, что на следующих 
этапах наблюдения за речевым развитием ребенка 
в основу дискурсивной классификации речи было 
бы целесообразно положить не оппозицию: утили-
тарно-бытовое vs познавательно-игровое, а нечто 
иное, а именно противопоставление между персо-
нальным и институциональным дискурсом, с по-
следним ребенок встречается в дошкольном дет-
ском учреждении (ДОУ). Дискурс ДОУ отвечает 
основным признакам институционального дискур-
са. Во-первых, в детском саду общение происходит 
в рамках определенных норм и правил, установ-
ленных образовательной системой. Воспитатели и 
педагоги следуют заранее утвержденным програм-
мам и методикам, регламентирующим содержание 
и форму речевой коммуникации. Во-вторых, взаи-
модействие в детском саду включает четко опреде-
ленные роли, том числе и речевые. Каждая из этих 
ролей имеет свои функции и ожидания, что форми-
рует специфический дискурс, характерный для об-
разовательной среды. Наконец, общение в детском 
саду направлено на достижение определенных об-

разовательных и воспитательных целей. Это может 
включать развитие социальных навыков, обучение 
основам языка, формирование эмоционального ин-
теллекта и т.д. Все это отвечает признакам инсти-
туционального дискурса, приведенным в работах 
В. И. Карасика [13], Е. И. Шейгал [26] и др. Внима-
ние к институциональному дискурсу дошкольника, 
на наш взгляд, обусловлено идеями, высказанными 
еще в 2007 г. Г. Р. Добровой [8], о необходимости 
создания возрастной социолингвистики.

На основании изложенного, цель настоящей 
статьи — охарактеризовать жанрово-синтакси-
ческие особенности речи ребенка в детском до-
школьном учреждении в сопоставлении с жанро-
во-синтаксическими особенностями его речи в ус-
ловиях семейного дискурса. 

Предметом исследования является внутренняя 
дифференциация этих дискурсов и отражение ее 
в речи ребенка. 

Мы исходим из предположения, что расшире-
ние дискурсивного разнообразия сопровождает-
ся усложнением жанровой системы детской речи. 
Исследований, посвященных изучению детской 
речи в рамках дошкольного образовательного уч-
реждения, существует значительное количество, 
в особенности в последние годы. Однако, спра-
ведливости ради, следует заметить, что большей 
частью эти работы посвящены, как правило, ре-
шению задач либо реабилитационного характера 
(см., например, [5; 11; 12; 17; 21; 23]), либо обще-
развивающего характера (см., например, [2; 4; 7; 
10; 25, 27]), либо решению проблем билингвизма, 
(см., например [1; 14; 16; 22]). 

Что же касается исследований в рамках не 
«нормативного», а «объективного» подхода к дет-
ской речи в рамках ДОУ, то здесь надо в первую 
очередь назвать капитальное исследование «Дет-
ство в дискурсивном пространстве региона: Ком-
плексный анализ ценностных фрагментов языко-
вого сознания и институциональных коммуника-
ций» [3]. На материале узбекского языка такая 
работа ведется Мусаевой Н.К. [10]. Однако эти 
исследования ориентированы на психо- и социо-
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лингвистические стороны детской речи в инсти-
туциональном дискурсе, нас же интересует имен-
но сопоставление жанрово-синтаксических харак-
теристик детской речи в разных типах дискурса.

Материалом для исследования послужили ре-
зультаты наблюдения за развитием речи ребенка 
в возрасте 3 лет и 11 месяцев в условиях семей-
ного и институционального дискурса. Основными 
методами исследования являются наблюдение и 
сравнительно-сопоставительный анализ. 

С целью наблюдения за институциональным 
дискурсом в ДОУ Челябинским государственным 
университетом была достигнута договоренность с 
руководством муниципального автономного ДОУ 
«ДС №77 г. Челябинска» о предоставлении воз-
можности одному из участников настоящего про-
екта (Валеевой К.И.) провести наблюдения за ин-
ституциональным дискурсом Арсения Х. В ходе 
этих наблюдений было установлено следующее.

Вопреки ранее высказанному предположению, 
оказалось, что в рамках институционального типа 
дискурса противопоставление между познава-
тельно-игровым и утилитарно-бытовым дискурса-
ми не только не утрачивается, но даже, в какой-то 
мере, усиливается. Вместе с тем было выявлено 
явное преобладание в институциональной речи 
именно познавательно-игрового дискурса. 

Поэтому прежде чем перейти к его анализу, 
остановимся на фактах утилитарно-бытового дис-
курса. Инициативные реплики в его рамках пред-
ставлены довольно ограниченным жанровым на-
бором. Так, среди высказываний с иллокуцией 
экспрессива мы видим этикетные жанры привет-
ствия, благодарности, извинения: Здравствуйте 
/ Извини / Спасибо и т.д.). Среди высказываний с 
иллокуцией констатива встречается только жанр 
сообщения (Арсений Х. (далее – С): А у меня эта 
шапка есть, только другая, розовая. Она дома.)1. 
Среди высказываний с иллокуцией директива — 
жанры 1) просьбы (Ксюша, смотри, что я сделал; 
2) вопроса (Ксюш, а ты скоро уйдёшь?); 3) требо-
вания (Иди уже, а то опоздаешь.) 

В ответных репликах утилитарно-бытового 
дискурса среди экспрессивов отмечены жанры 
1) жалобы (А Сулеймон меня по животу тщщ2 
(показал жестом) и 2) жанр разочарования (С. са-

1  В этом примере обращает также на себя внимание 
неполное освоение семантики местоимений.

2  Обратим внимание на то, что замена глагола звуко-
подражанием в повествованиях мальчиков сохраняется и 
в школьном возрасте, а иногда не утрачивается и в зре-
лости (Вспомним у Пушкина: «Колокольчик динь-динь-
динь»).

дится рядом с сестрой (К), хотя воспитатель веле-
ла садиться на свои места) [К: беги на свое место, 
вы сейчас рисовать будете] С: Да ё-моё (со вздо-
хом встаёт и идёт на место). В констативах встре-
чается только жанр сообщения (С: (увидев заин-
тересованные взгляды детей) Это моя сестра, у 
меня два3 сестры). Среди высказываний с илло-
куцией директива встречаются жанры 1) прось-
бы (С: Все, мы уже не играем, давай собирать! 
(говорит мальчику после того, как воспитатель 
попросил навести порядок и убрать игрушки) и 
предложение типа 1, (в терминологии М. Я. Гло-
винской: 1) «Х думает о Р, что оно хорошо для 
Y-а; 2) Х говорит Y-у, что если Y хочет, Х сделает 
Р <…> 3) Х говорит это, потому что хочет знать, 
делать ли ему Р» [6. С. 184]): Девочка не может 
починить игрушку / С: Давай, я починю (помог 
вернуть деталь на место и отдал обратно). 

Что касается семейного дискурса, то все те же 
жанры, что были отмечены в утилитарно-бытовом 
варианте институционального дискурса, встре-
чаются и в семейном дискурсе. Синтаксическое 
оформление высказываний также совпадает в обо-
их дискурсах. 

Различия касаются следующих моментов. 
1. Использование этикетных фраз в семейном 

дискурсе уже не столь облигаторно, как в инсти-
туциональном. Например, ребенок входит в квар-
тиру и, не поздоровавшись, сразу начинает рас-
сказывать бабушке: Баба, а мы с мамой домой 
прямо шли, а там собаки, они нам «р-р-р»4, а 
мама им «фу!», и они убежали прямо!). 

2. В семейном дискурсе появляются жанры, 
которых не было в институциональном дискур-
се. Так, приведенный выше пример представляет 
собой полноценное нарративное высказывание (в 
прошлом году в речи мальчика нами был отмечен 
протонарратив (Я ударился, и мне было больно, но 
теперь не больно)5. 

3. Другой жанр, отмеченный нами в семейном 
дискурсе и не встречавшийся ранее, это жанр, если 
так можно выразиться, «выдвижения условий» 
(разновидность жанра «требование», но в качестве 
элемента более сложного речевого жанра «согла-
шение, уговор»). На сообщение матери о том, что 
нужно выпить определенное лекарство, ребенок 

3  В этом примере также наблюдается неполное овла-
дение словоизменением числительных.

4  Опять, как видим, звукоподражания вместо глаголов.
5  Отличие между протонарративом и собственно нар-

ративом мы видим, в частности в то, что настоящее вре-
мя в нарративе никаким образом не совпадает с текущим 
моментом речи.
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отвечает: «Хорошо, но только потом нераствори-
тельную таблетку давай не будем есть». То есть, 
он соглашается принять лекарство, но при усло-
вии, что другое лекарство он пить не будет. Этот 
жанр возникает в особой форме речевого взаимо-
действия: препирательство. Совершенно очевидно, 
что такая форма возможна в семейном дискурсе и 
совершенно невообразима в институциональном.

4. В условиях семейного дискурса в ответных 
репликах так же, как и в прошлом году, продол-
жают встречаться декларативы «отмены» (в тер-
минологии М. Я. Гловинской): сестра совершает 
что-то, что Арсению очень не понравилось. С: Ты 
мне больше не сестра! (Вариант: «Я с тобой боль-
ше играть не буду» как разновидность реакции 
на схожую ситуацию). В институциональном дис-
курсе такого жанра отмечено не было. Возмож-
ные причины такой жанровой асимметрии будут 
рассмотрены несколько ниже.

Теперь обратимся к анализу высказываний в 
рамках познавательно-игрового дискурса. Жан-
ровый состав его довольно разнообразен как в ус-
ловиях институционального дискурса, так и в ус-
ловиях семейного дискурса. 

В институциональном дискурсе среди инициа-
тивных реплик наблюдается следующее.

В высказываниях с иллокуцией экспрессива 
встречаются жалобы (С: Я разобрал звездолет, а 
теперь не могу его собрать).

В высказываниях с иллокуцией директива — 
жанры 1) вопроса (С: А тебе треугольник ну-
жен? (показал на игрушку, которую держала де-
вочка) — и 2) просьбы (С: Сулеймон, подай вон 
ту деталь)1. 

В высказываниях с иллокуцией констатива ши-
роко представлен жанр 1) шутки: С: (пьёт кисло-
молочный напиток) Мы на кошек похожи; С: Не 
балуйся (смеясь, говорит спокойно сидящей ря-
дом с ним девочке, после того, как шалил имен-
но он, толкаясь с сидящим рядом мальчиком); и 
жанр 2) сообщения: (С: Я помыл кисточку, и вода 
теперь синяя).

Среди сообщений встречается и социализи-
рованная речь, то есть речь «для других», как ее 
называет М. Б. Елисеева [9], и эгоцентрическая 
(«речь для себя»). Примером последней можно 
считать комментарии, которые Арсений дает при 

1  Несмотря на отсутствие этикетного слова «пожалуй-
ста», это не приказ и не требование. Дело в том, что они с 
Сулеймоном друзья, держатся на равных, отношения их 
носят неформальный характер и для выражения просьбы в 
этой коммуникативной ситуации вполне достаточно про-
сительной интонации.

игре с сортировкой фишек по цветам (С: Жёлтый 
(убирает фишку). Красный (убирает другую фиш-
ку). Зелёный). Эти комментарии не обращены ни к 
кому конкретному, ребенок просто сопровождает 
словами свои действия.

В семейном дискурсе появление эгоцентриче-
ской речи мы отмечали еще в прошлом году, но 
тогда это был единичный случай: высказывание в 
жанре умозаключения. В текущем году этот жанр 
встречается чаще: (С: Ложка горячая. Это чай ее 
нагревает.).

В институциональном дискурсе среди ответных 
реплик наблюдается большее разнообразие. Среди 
экспрессивов представлены жанры 1) жалобы (С: 
Ой, смотрите, что-то не собирается, маленькая, 
наверное (деталь) и 2) протеста: (Товарищ по игре 
неправильно убирает фишку по цвету в шкатулку) 
/ С: Эо, ты туда зелёную убрал, а здесь синие!). 
Среди констативов – жанры 1) сообщения (С: (по-
казывает воспитателю, что построил из конструк-
тора) [В: молодец, красиво получилось.] С: (под-
ходя к сестре) Ты слышала? Воспитатель сказала, 
что у меня красиво получилось); 2) отказа (Това-
рищ по игре подаёт несколько деталей конструкто-
ра после просьбы Арсения) / С: Да мне одна нужна 
была только) и 3) шутки (пример будет приведен 
ниже). Среди директивов представлены 1)жанр 
просьбы (Девочка играет инерционными машин-
ками, они очень шумят) / С: Регина, можешь по-
тише? А то у меня уши сейчас будут хрипеть2), 2)
жанр совета: (С: сделай вот эти бруски (подаёт де-
таль конструктора мальчику, который что-то стро-
ит). Вот на этой, на зелёной, а у тебя синяя); и 
3) жанр замечания (Девочка делает какую-то баш-
ню из конструктора) / С: Ну, и где сиденье? Ты 
хочешь, чтобы она без сиденья сидела?)3 (Поче-
му мальчик выбирает этот жанр, адресуя его свер-
стнице – об этом также несколько ниже.

Что касается декларативов, то среди ответных 
реплик мы можем встретить декларативы, если 
так можно выразиться, «магического» характера: 
(Девочка делает вид, что заколдовывает Арсения) 
/ С: Заморозтус! (двигает пальцами, заколдовывая 
в ответ, предполагая, что теперь девочка застыла). 

Хотя все эти высказывания встречаются в ин-
2  Этот пример отражает важную особенность мышле-

ния ребенка: один и тот же глагол называет и каузацию 
явления и его результат. 

3  Определение этого жанра взято из работа Е. Н. Су-
ханкиной, которая определяет жанр «Замечание» как 
«малый речевой жанр волеизъявления учителя, адресо-
ванный чаще всего ученику<…>, требующий от него вы-
полнения, изменения или прекращения конкретного дей-
ствия (действий)». [24. С. 14].
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ституциональном дискурсе, перечисленные при-
меры относятся к коммуникации между свер-
стниками, т.е. коммуникантами, на речь которых 
институциональный дискурс накладывает ми-
нимальные ограничения. Значительно большие 
ограничения накладываются на коммуникацию 
между детьми и воспитателями.

В этом смысле интересно рассмотреть речевое 
поведение ребенка в такой институциональной 
форме речевого взаимодействия, как познаватель-
ное занятие. Рассмотрим следующий диалог.

Воспитатель (В): Вспоминайте, в какой одежде 
вы ходили летом?

С: В куртке и шапке.
В: Шортики надевали, наверное, да?
С: Да, и шапки.
Мы можем заметить, что ребенок активно ис-

пользует неуместный в этой форме речевого вза-
имодействия жанр шутки. И это при том, что эти-
кетные ограничения, накладываемые институци-
ональным дискурсом, он уже усвоил и соблюдает. 
Но занятие как институциональную форму соб-
ственно-познавательного дискурса, противопо-
ставленную неформальному общению, он пока 
принимает не вполне. То есть «правила игры», 
именно как некий норматив, он еще не признает.

Институциональный дискурс создает благо-
приятные условия для разнообразных форм ре-
чевого взаимодействия. И прежде всего это игро-
вой диалог.

Арсений и Сулеймон играют фигурками собак, 
у Арсения поменьше фигурка, а у Сулеймона — 
побольше. Играют в «дочки-матери».

С: Папа, я хочу кушать!
М: Я пока на работе.
Как видим, это типичный игровой диалог, со-

ответствующий необходимым условиям: 1) в кон-
тексте сообщения присутствуют и адресат, и адре-
сант; 2) адресат воспринимает высказывание в тот 
же момент, как адресант произносит его; 3) адре-
сат и адресант видят друг друга и имеют общее 
поле зрения [20. С. 95].

Однако институциональный дискурс создает 
благоприятные условия для жанра, маркирую-
щего (в наших материалах) институциональный 
дискурс, а именно для инсценированного квази-
диалога. Как отмечает Т. И. Петрова, инсцениро-
ванный квазидиалог —  это «тип детской речи, 
который возникает в процессе одиночной сю-
жетно-ролевой игры и представляет собой инс-
ценирование спонтанно возникающих диало-
гов» [20. С. 95].

С: (играет с фигуркой собаки) Ты хорошая, 

наша собачка (целует) (1). (Уронил собаку) Эо, у 
меня вообще-то лапка болит, а вы меня роняете 
(2). Здесь Арсений Х. разговаривает и за себя, как 
за участника диалога, и за игрушку. Из жанров в 
этих репликах мы можем отметить похвалу (1) и 
упрек (2).

С: (поставил собаку на полку) Спасите! Спа-
сите! (1)

(Другой мальчик подходит и предлагает спасти)
С: Эо, я вообще-то не тебе, а моему танку. (2)
В этой ситуации мы наблюдаем также разговор 

от лица игрушки (1; просьба) и мгновенный выход 
из игровой ситуации, чтобы выразить протест (2) 
против вмешательства второго лица.

С: (играет один двумя игрушками) Я падаю! (1) 
Я тебя спасу! (2)

(Другой мальчик подходит к Арсению помочь 
и поднимает упавшую игрушку)

С: Да нет же, она упала! (3) (кладёт обратно 
на пол)

Здесь Арсений Х. в игре как участник диало-
га не фигурирует, разговор он ведет от лица двух 
игрушек. Первая реплика (1) является экспресси-
вом, выражением эмоций, в то время как вторая 
(2) – это комиссив, обещание спасти. Третья ре-
плика, как и в предыдущем примере, не относится 
к игровой ситуации, но она показывает, что ребе-
нок четко следует определенному сценарию, ко-
торый есть у него в голове, и вмешательство ко-
го-то другого недопустимо.

Т.  И.  Петрова отмечает, что уникальность 
квазидиалога, как особого жанра детской речи, 
состоит «в пересечении речи эгоцентрической 
(«речь для себя») и социальной (инсценирование 
реплик, обращенных к вымышленному адреса-
ту)» [18. С. 246].

Ввиду того, что квазидиалог содержит в себе 
множество высказываний разнообразных речевых 
жанров, он одновременно может рассматривать-
ся и как сложный речевой жанр, и как форма ре-
чевого взаимодействия в дискурсе, ср. Т. И. Пе-
трова: «В детском квазидиалоге, возникающем 
при отсутствии синхронного адресата (реального 
слушающего), также непосредственно воспроиз-
водятся голоса персонажей, но, в отличие от сво-
бодного косвенного дискурса, это не повествова-
тельный текст, а разговорный дискурс, создан-
ный и инсценированный одним автором —  ре-
бенком» [18. С. 247]. 

В таком случае и эгоцентрическая речь может 
рассматриваться как особый тип речевого взаимо-
действия, а именно интракоммуникация, в кото-
рой совпадают роли говорящего и слушающего. 
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Этот тип речевого взаимодействия также широко 
представлен в институциональном дискурсе.

Рассмотрим подробнее один из примеров в рам-
ках познавательно-игровой разновидности инсти-
туционального дискурса.

С: (играет с мальчиком) Ой, наш звездолет! Па-
дает! (1) (попытался поймать, но в итоге просто ра-
зобрал на две части) Упал. (2) (собирает, берет де-
таль, которая лежала отдельно) А это откуда? (3) 
Не помню. (4) Ну, наверное, она не нужна. (5) (уби-
рает деталь. Позже понял, что это деталь с сере-
дины конструкции и без неё ничего не держится.)

В этом тексте наблюдается очень быстрый пе-
реход от социализированной речи к эгоцентриче-
ской. Реплика (1) еще обращена к мальчику, с ко-
торым играл Арсений Х., а все последующие ре-
плики имеют явные черты, характерные для эго-
центрической речи (см. [9]).

 Речь Арсения Х. в этом тексте действительно 
бесконтрольна, он задает вопрос (3) и тут же са-
мостоятельно на него отвечает (4), а также делает 
последующий вывод (5). Ребенок понижает тон, 
произнося все это, он не обращается к мальчику, 
с которым играл до этого.

В семейном дискурсе на момент наблюдения 
игровых квазидиалогов отмечено не было, что не 
означает в этом плане общей закономерности (см., 
например [19]). 

Таким образом, анализ жанрового состава речи 
Арсения в институциональном и семейном дис-
курсах позволил установить, что некоторую часть 
речи этого ребенка составляют жанры дискурсив-
но немаркированные. Они широко представле-
ны в обоих типах дискурсов, причем как в ини-
циативных, так и в ответных репликах, как в по-
знавательно-игровой, так и в утилитарной речи. 
Это прежде всего такие директивные жанры, как 
просьба и вопрос. Несколько меньше, но тоже ши-
роко представлен экспрессивный жанр жалобы, 
констативный жанр сообщения, и, что несколько 
неожиданно, жанр шутки.

Особый интерес представляют жанры, марки-
рующие определенный тип дискурса.

Так институциональный тип дискурса марки-
рован жанрами «замечание», «совет» и произво-
дным речевым жанром «инсценированный квази-
диалог». Маркированность институционального 
диалога жанрами «замечание» и «совет» обуслов-
лено тем, что в семейном дискурсе ребенок, как 
правило, является самым младшим, и к его сове-
там и, тем более, замечаниям, собеседники при-
слушиваться не готовы. В то время как в институ-
циональном дискурсе все дети равны и чувствуют 

себя вправе советовать и делать замечания, с од-
ной стороны, и прислушиваться к ним — с другой. 
Маркированность же институционального типа 
дискурса жанром квазидиалога, на наш взгляд, не 
является константой, а отражает конкретную си-
туацию речевого развития данного ребенка.

Семейный дискурс маркирован жанрами «вы-
ражение радости», «поддержка», «похвала», 
«предупреждение», «предположение», «умоза-
ключение», «манипулятивные высказывания», 
декларативами негативного характера («отмена»), 
жанрами «обещание», «обязательство», «угроза», 
жанром «выдвижение условий», как элементом 
потенциально усложненного жанра «уговор» и 
формы речевого взаимодействия «препиратель-
ство», и жанром нарратива (в прошлом году был 
«протонарратив», в текущем году имеем дело с 
полноценным нарративом). Впрочем, если жанр 
нарратива не встретился нам в институциональ-
ном дискурсе, это не означает, что он в принципе 
там невозможен. Его нетрудно представить на за-
нятиях по развитию речи, когда воспитатель про-
сит детей рассказать о каком-то случае из их жиз-
ни. И напротив, маркированный характер жанра 
«выдвижение условий» совершенно очевиден, 
потому что препирательство как форма речевого 
взаимодействия допустима в семейном дискурсе и 
совершенно невообразима в институциональном. 
Нетрудно также объяснить маркированный харак-
тер манипулятивных высказываний, декларатива 
«отмена», комиссива «угроза», и т.п., т.к. в дет-
ском саду детей сознательно обучают дружелюб-
ному отношению друг к другу

Вместе с тем необходимость вести языковое су-
ществование в разных типах дискурсах так или 
иначе стимулирует и метаязыковую деятельность 
ребенка. Прежде всего это проявляется в тенден-
ции к эвфемизации речи в семейном дискурсе. Ре-
бенок уже понимает, какие слова не следует гово-
рить, и тщательно подбирает синонимичные при-
емлемые выражения, если это происходит не на 
пике эмоций. Вместо слова «глупая», которое он 
раньше использовал достаточно часто, за что не-
однократно получал замечания, Арсений Х. стал 
использовать слово «неумная». 

О напряженной метаязыковой деятельности 
свидетельствует и следующий диалог в утилитар-
но-бытовом варианте семейного дискурса.

С: Куда идем?
Мама: В магазин.
С: (повторяет вопрос с чуть большим акцентом 

на слово) Куда?
Мама: В фикс-прайс.
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С: Я не спросил в какой, я спросил куда.
М: На Свердловский проспект. Лучше?
С: Да. А где это?
В данном случае интересна именно реакция ре-

бенка на некорректный, по его мнению, ответ и 
настойчивое требование необходимого ему отве-
та. Из этого следует, что ребенок уже дифферен-
цирует категории цели и пространства и чувству-
ет недостаточную дифференцированность семан-
тики вопросительного слова «куда». 

Из этого можно сделать вывод, что тенденция к 
самоконтролю речевого поведения — универсаль-
ная: она есть и в семейном, и в институциональ-
ном дискурсе, однако в разных дискурсах может 
проявляться различно.

Таким образом, сопоставительный анализ ин-
ституционального и семейного дискурса речи ре-
бенка в возрасте 3 лет и 11 месяцев позволил под-
твердить гипотезу о том, что расширение дискур-
сивного разнообразия сопровождается усложне-
нием жанровой системы детской речи.

Было установлено, что в институциональном 
дискурсе еще в большей степени, нежели в семей-
ном дискурсе, осуществляется противопоставле-
ние между утилитарно-бытовой и познаватель-

но-игровой речью. 
Выявлены наборы жанров, маркирующие ин-

ституциональный дискурс («замечание», «совет», 
«инсценированный квазидиалог») и наборы жан-
ров, маркирующие семейный дискурс («выраже-
ние радости», «поддержка», «похвала», «преду-
преждение», «предположение», «умозаключе-
ние», «манипулятивное высказывание», «отме-
на», «обещание, «обязательство», «угроза», «вы-
движение условий» — как элемент потенциально 
усложненного жанра «уговор» в форме речевого 
взаимодействия «препирательство», и нарратив).

 Вместе с тем был выявлен набор дискурсивно 
немаркированных речевых жанров, среди кото-
рых просьба, вопрос, жалоба, сообщение и шутка. 
Был подтвержден вывод о том, что институцио-
нальный дискурс создает благоприятные условия 
для формирования эгоцентрической речи.

Необходимость смены речевого поведения в 
разных типах дискурса стимулирует метаязыко-
вую деятельность ребенка.

Перспективы исследования связаны с расшире-
нием изучения институционального дискурса до-
школьника в объективном аспекте.
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Аннотация. Одной из особенностей современного дискурса масс-медиа является функционирование новых 
жанровых форм, в связи с чем актуальными становятся исследования медиажанров со сложной структурой. 
В статье рассматривается гипержанр интеллект-шоу на основании анализа коммуникативного события «ин-
теллектуальная игра». В зависимости от типа ролевых отношений, тематики и речевой специфики выделяем 
следующие типы интеллектуальных игр: «аутентичные» и «периферийные». Цель исследования заключается 
в выявлении особенностей реализации одной из ключевых тактик интеллектуальной игры — иронии, в част-
ности, степени ее влияния на гипержанровую структуру интеллект-шоу. Материалом послужили выпуски 
российских телевизионных интеллектуальных игр «Умницы и умницы», «Устами младенца», «Где логика?», 
«Пятеро на одного», «Сто к одному». Исследование выполнено на основе метода лингвопрагматического 
анализа. В результате сделан вывод о том, что в «аутентичных» и «периферийных» интеллектуальных играх 
тактика иронии выполняет разную функцию. Если в «аутентичных» интеллектуальных играх роль иронии 
ограничивается реализацией прагматической функции в рамках игрового диалога, то в «периферийных» дан-
ная тактика полифункциональна: она является не только элементом речевого поведения коммуникантов, но и 
структурообразующим субжанром, поскольку маркирует переход к другой жанровой форме, меняя игровой 
диалог на фатический. Результаты сравнительного анализа позволяют заключить, что функционирование 
тактики иронии можно рассматривать как параметр жанровой дифференциации «аутентичных» и «пери-
ферийных» интеллектуальных игр, а также как фактор вариативности жанровой структуры интеллект-шоу.
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Abstract. One of the features of modern mass media discourse is the functioning of new genre forms. For this reason, 
the research of media genres with a complex structure is becoming relevant. The analysis focuses on the quiz show hy-
pergenre based on the communicative event «intellectual game». Intellectual games are divided into «authentic» and 
«peripheral» ones because of dependence on the role relationships type, topics and features of speech. The purpose of 
this paper is to present features of one of intellectual game key tactics — irony, in particular, the influence on the quiz 
show hypergenre structure. The material is Russian television quiz shows «Clever Girls and Clever Girls», «Through 
the Mouth of a Baby», «Where is the Logic?», «Five for One», «One Hundred to One». The research is based on the 
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linguopragmatic analysis. The author comes to the conclusion that irony tactics realizes different functions in “authen-
tic” and “peripheral” intellectual games. The role of irony in “authentic” intellectual games is limited with a pragmatic 
function within game dialogue while this tactics in “peripheral” games is multifunctional. It is not only an element of 
the verbal behavior. In addition, it is a structural subgenre, since it marks the transition to phatic dialogue. The results 
of the comparative analysis show that the functioning of irony tactics may be considered as a genre differentiation pa-
rameter of “authentic” and “peripheral” intellectual games, as well as a variability factor of quiz shows genre structure.
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Введение
Современное коммуникативное пространство 

медиадискурса характеризуется возникновением 
новых жанров. Специфика таких жанровых форм, 
по нашему мнению, во многом определяется осо-
бенностями коммуникативных событий, в рамках 
которых они находят свое воплощение. Коммуни-
кативное событие вслед за И. Н. Борисовой рас-
сматриваем как «ограниченный в пространстве и 
времени, мотивированный, целостный, социально 
обусловленный процесс речевого взаимодействия 
коммуникантов» [2. С. 13].

Мы анализируем коммуникативное событие 
«интеллектуальная игра». Под интеллектуальной 
игрой понимаем процесс взаимодействия комму-
никантов, обусловленный тематикой общения, 
посвященной различным сферам знания, комму-
никативная цель которого заключается в демон-
страции интеллектуальных способностей игроков 
в форме соперничества и выборе победителя.

Жанровой реализацией коммуникативного 
события «интеллектуальная игра» в дискурсе 
масс-медиа является интеллект-шоу. Опираясь на 
типологию К. Ф. Седова, считаем закономерным 
рассматривать интеллект-шоу как гипержанр, 
который состоит из разных речевых жанров, со-
ответствующих этапам интеллектуальной игры, 
например, приветствие, игровой диалог. Интел-
лект-шоу также включает особые жанровые обра-
зования, выполняющие функцию тактик, то есть 
субжанры [15]. 

Интеллект-шоу является малоизученным жан-
ром. С точки зрения жанровой принадлежности его 
рассматривают как «игру-состязание» [3. С. 73] 
или «шоу-игру» [13. С.  244]. Анализ речевых так-
тик, влияющих на жанровую структуру интел-
лект-шоу, предпринимается впервые. 

Речевые тактики и стратегии вслед за О.  С.  Ис-
серс понимаем как единицы, находящиеся в си-
стеме родовидовых отношений: речевую страте-
гию — в качестве «комплекса речевых действий, 

направленных на достижение коммуникативной 
цели» [10. С. 54], а речевую тактику — как «одно 
или несколько действий, которые способствуют 
реализации стратегии» [10. С. 110]. 

Проанализировав научные работы, посвящен-
ные проблеме соотношения речевого жанра и ре-
чевых тактик, мы определили, что речевая тактика 
в рамках жанровой структуры может выполнять 
разные функции. На этом основании выделяем 
наиболее общие подходы к анализу тактик, функ-
ционирующих в рамках речевого жанра: 1) праг-
матический, основанный на изучении дискурса и 
прагмалингвистическом анализе [16]; 2) структу-
рообразующий, с позиций которого речевые так-
тики рассматриваются как элементы речежанро-
вого сценария [12]; 3) описание речевых тактик 
с целью раскрытия специфики речевого жанра в 
целом [1. С. 391].

В рамках данного исследования представляет-
ся важным проанализировать функцию тактики 
иронии в гипержанре интеллект-шоу, поскольку, 
как показывают наши наблюдения, она является 
одной из ключевых тактик, организующих ком-
муникативное взаимодействие участников интел-
лектуальной игры.

В современной лингвистике феномен иронии 
получил разноаспектное описание. Изучив иссле-
дования, посвященные определению статуса иро-
нии, мы предлагаем выделить следующие наибо-
лее распространенные подходы к ее пониманию: 
семантический, прагматический, дискурсивный. 

В рамках семантического подхода иронию рас-
сматривают как категорию, которая «рождает 
энантиосемию» [7. С. 137].

С позиций прагматического подхода ирония 
анализируется «в аспекте теории речевой деятель-
ности, … речевых актов» [5. С. 992]. С этой точки 
зрения ирония рассматривается как коммуника-
тивная тактика [25], разновидность субъективной 
модальности [14], средство скрытой оценки [20]. 
Особая реализация иронии происходит в «дезори-
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ентирующих приемах, сбивающих собеседника с 
его стратегической линии речевого поведения, на-
рушающих его ожидания», например, «псевдосо-
гласиях, псевдоодобрениях» [17. С. 307]. В каче-
стве основного признака иронии выделяется нару-
шение причинно-следственных связей [9] и «не-
соответствие высказывания контексту и личности 
говорящего» [9. С. 51] «для более действенного 
решения коммуникативной задачи» [9.  С.  46]. 
Притворство коммуникантов находит отражение 
в использовании ими иронических масок: «маски 
невежды», «маски наивного, доверчивого чело-
века», «маски подлого или злобного человека», 
«маски глупо восторженного человека», «маски 
скептика», «маски глубокомысленного челове-
ка» [8. С. 31].

В рамках дискурсивного подхода предлагается 
использование понятия дискурсивной практики, 
которое объясняет свойственную иронии «незави-
симость от сферы коммуникации» [18. С. 7]. 

Наиболее активно ирония используется в ме-
диадискурсе, что обусловлено характерной для 
него имплицитностью [11]. Так, функционируя в 
дискурсе масс-медиа, ирония «становится доми-
нирующим способом выражения непрямой оцен-
ки» [4. С. 63].

Применительно к нашему исследованию мы по-
нимаем иронию в прагматическом аспекте и рас-
сматриваем ее как речевую тактику и субжанр, 
определяющий специфику взаимодействия ком-
муникантов. В качестве одной из ключевых за-
дач выделяем анализ функций иронии и степе-
ни ее влияния на гипержанровую структуру ин-
теллект-шоу. Цель исследования заключается в 
выявлении специфики тактики иронии в рамках 
коммуникативного взаимодействия участников 
«аутентичных» и «периферийных» интеллекту-
альных игр. 

Материалы и методы исследования
Исследование выполнено на основании метода 

сравнительного лингвопрагматического анализа 
иронических высказываний в разных типах ин-
теллектуальных игр.

По нашему мнению, интеллектуальные игры 
можно разделить на «аутентичные» и «перифе-
рийные». Если в «аутентичных» интеллектуаль-
ных играх невозможна реализация симметрично-
го типа ролевых отношений, то специфика комму-
никативного взаимодействия в рамках «перифе-
рийных» характеризуется симметричностью. По 
сравнению с «периферийными» интеллектуаль-
ными играми ведущий «аутентичных» игр пред-
ставляет собой специалиста в той области знаний, 

которой посвящена программа. Различаются дан-
ные типы игр и речевыми средствами: в связи с 
узкоспециализированной тематикой в «аутентич-
ных» играх преобладает специальная лексика, в 
то время как в «периферийных» широко исполь-
зуется разговорная. 

Проанализировав российские телевизионные 
интеллект-шоу, в качестве примера «аутентич-
ной» интеллектуальной игры выделяем интел-
лект-шоу «Умницы и умники», к «периферий-
ным» интеллектуальным играм относим «Устами 
младенца», «Где логика?», «Пятеро на одного», 
«Сто к одному». Исследование проведено на ма-
териале расшифрованных текстов данных интел-
лект-шоу общим объемом более 23 000 словоупо-
треблений. 

Результаты и обсуждение
Тактика иронии в «аутентичных» интеллек-

туальных играх
Организатором коммуникативного взаимодей-

ствия в «аутентичной» интеллектуальной игре «Ум-
ницы и умники» выступает ведущий — кандидат 
исторических наук, профессор МГИМО Ю. П. Вя-
земский. Участниками игры являются старшекласс-
ники, будущие абитуриенты МГИМО. Цель игро-
ков заключается в выигрыше главного приза — за-
числении в МГИМО на бюджетной основе. 

Речевое поведение ведущего основано на ре-
ализации следующих коммуникативных целей: 
организация игрового процесса, опрос игроков, 
снижение градуса напряженности за счет вырав-
нивания ролевых позиций. Сделать коммуни-
кацию менее формальной ведущему позволяет 
«игровая стратегия» [10, с. 266], в соответствии с 
которой участники официальной ситуации обще-
ния имитируют непринужденное общение. В рам-
ках игровой стратегии ведущим наиболее активно 
используется тактика иронии. Игроки не имеют 
права применять ее по отношению к ведущему, 
поскольку «аутентичная» интеллектуальная игра 
организована на основе ассиметричного типа ком-
муникативного взаимодействия. Помимо ведуще-
го, тактику иронии может использовать и судья, 
что обусловлено его коммуникативной ролью 
и основной задачей — оценивать ответы игро-
ков. Как и ведущий, судья является представите-
лем интеллектуальной элиты, занимает высокую 
должность в образовательной, культурной или по-
литической сфере.

По нашим наблюдениям, в рамках «аутентич-
ной» интеллектуальной игры тактика иронии ре-
ализуется, когда коммуникант примеряет на себя 
маску невежды и скептика. 
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Маска невежды проявляется, когда ведущий 
(реже — судья), притворяясь, что находится на 
более низком интеллектуальном уровне, выбира-
ет тактику самоиронии, поддерживая игрока, по-
зволяя ему показать свою эрудированность. 

Например, тактика иронии реализуется посред-
ством маски невежды в ситуации, когда ведущий 
задает вопрос:

Ведущий «Умницы и умники». Одна река на-
зывается Великая/ а другая называется Пскова/ 
и город/ по-моему/ называется Псков//;

Вводно-модальное слово по-моему указывает 
на неуверенность, хотя из контекста мы понима-
ем по названию реки, какой это город.

Ироническая маска скептика реализуется в игро-
вых ситуациях, когда тактика иронии выполняет 
функцию совета и коррекцию ответа игрока в мяг-
кой, некатегоричной форме: 1) дан неправильный 
ответ; 2) в ситуации излишне подробного или не-
точного ответа; 3) дан правильный ответ на лег-
кий вопрос. Как показывают наши наблюдения, по-
средством маски скептика ирония создается с по-
мощью следующих речевых приемов: псевдоотри-
цание, псевдодискредитация и псевдообсуждение. 

Псевдоотрицание возможно, когда в ситуации 
правильного ответа на несложный вопрос веду-
щий притворяется, что ожидал другого — непра-
вильного — ответа:

Игрок «Умницы и умники». В Третьяковской 
галерее//

Ведущий «Умницы и умники». Да что Вы! 
А я думал/ Вы скажете в Эрмитаже! (о ме-
стонахождении картины В. Г. Перова «Портрет 
Ф. М. Достоевского»)

В данном примере прием псевдоотрицания реа-
лизуется с помощью использования частицы. Ча-
стица да что (Вы) выражает сомнение, но, как по-
казывают контекст и противопоставление мнения 
ведущего а я думал реплике игрока, ведущий под-
черкивает очевидность правильного ответа. 

Прием псевдодискредитации характеризует си-
туации излишне развернутого или неполного от-
вета игрока, когда вместо ожидаемого упрека вы-
ражается одобрение:

Ведущий «Умницы и умники». Золотко/ что 
такое Табаков? Олег Палыч [Павлович] Таба-
ков// (выделяя отчество с помощью интонации)

В данной реплике псевдоотрицание реализова-
но с помощью риторического вопроса, который 
подразумевает необходимость уточнения форму-
лировки правильного ответа. Однако может по-
казаться, что с помощью этого средства ведущий 
указывает на ошибку.

Прием псевдообсуждения характерен для си-
туаций, когда коммуниканты притворяются, что 
обсуждают что-то, например, количество наград 
за правильный ответ, хотя решение и их будущее 
действие очевидно:

Ведущий «Умницы и умники». Один орден 
даем? 

Судья «Умницы и умники». Да мне кажет-
ся/ что и тремя как-то не откупишься// Давайте 
один/ наверное/ все-таки//

В данном диалоге вводно-модальное слово на-
верное и частица все-таки, выполняющие функ-
цию деинтенсификаторов, указывают на сомне-
ние судьи в том, что за правильный ответ доста-
точно будет вручить игроку только один орден, 
хотя согласно правилам игры за каждый ответ 
предусмотрена только одна награда.

Таким образом, для «аутентичных» интеллекту-
альных игр тактика иронии важна исключительно 
с точки зрения прагматики, поскольку она способ-
ствует достижению коммуникативных целей: ис-
пользуя иронические маски невежды и скептика, 
ведущий и судья стремятся снизить уровень на-
пряженности, сделать коммуникацию более не-
принужденной и поддержать игроков. В «аутен-
тичных» интеллектуальных играх тактика иронии 
не является структурообразующей в рамках гипер-
жанра, так как не маркирует смену речевого жанра.

Тактика иронии в «периферийных» интеллек-
туальных играх

Основной речевой стратегией ведущего «пе-
риферийной» интеллектуальной игры является 
самопозиционирование и формирование поло-
жительного эмоционального настроя у игроков 
и телезрителей. Так как игроками обычно явля-
ются знаменитости, в качестве генеральной стра-
тегии их коммуникативного поведения выступа-
ет самопрезентация и установка на развлечение. 
Более эффективной реализации перечисленных 
выше коммуникативных целей и служит тактика 
иронии. 

В связи с симметричным типом ролевых отно-
шений использовать иронию может как ведущий, 
так и игроки. Поэтому в «периферийной» игре 
возможны разные формы взаимодействия: коопе-
рация игроков из разных команд и кооперация ко-
манд с ведущим, а также конфронтация игроков 
соревнующихся команд не только друг с другом, 
но и с ведущим. В связи с этим, по нашим наблю-
дениям, в игровых диалогах участников «перифе-
рийной» интеллектуальной игры обычно реализу-
ются два типа речевых стратегий: 1) кооператив-
ная, направленная на поддержку игроков, а также 
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на создание непринужденной дружеской атмосфе-
ры; 2) псевдоконфронтационная, то есть имитация 
инсценированного, искусственного конфликта с 
целью привлечения внимания к говорящему в ре-
зультате снижения уровня значимости адресата. В 
реализации каждой из указанных стратегий значи-
мую роль играет тактика иронии.

Так, с целью поддержки игроков ведущий ис-
пользует кооперативную стратегию, обращаясь к 
проигравшей команде: 

Ведущий «Где логика?». Очень-очень-очень 
заметно было/ что вы поддавались// 

Глагол поддавались не соответствует ситуа-
ции поражения в игре. Интенсификатор очень-о-
чень-очень усиливает иронический эффект.

В ситуациях, когда создается эффект обмануто-
го ожидания, тактика иронии продуцирует пере-
ход к фатической коммуникации. Функционируя 
в качестве субжанра, она обусловливает реализа-
цию новой жанровой формы — фатического ди-
алога, то есть вариацию игрового диалога, в рам-
ках которого темы общения не ограничиваются 
сценарием игры. Переход к фатическому диалогу, 
по нашим наблюдениям, маркирован глагольны-
ми формами, обозначающими квазипризыв к дей-
ствиям, реализация которых недопустима в соот-
ветствии с правилами игры:

Ведущий «Устами младенца». Светлана Ли-
стова/ актриса// Ваши аплодисменты// В дет-
стве Света так обожала мультфильм/ один 
вполне конкретно определенный/ что мечтала 
стать рыбкой и напевать эту прекрасную пес-
ню/ «Оставайся мальчик с нами будешь нашим 
королем»//

Все игроки. поют
Ведущий «Устами младенца». Все/ закончи-

ли программу/ щас [сейчас] будем петь// У меня 
есть в телефончике/ ну она прям такая нежная// 
Я ее очень люблю/ я не хотел стать рыбой при 
этом/ но песня…

Игрок «Устами младенца» (1). Я тоже не хо-
тела/ просто она ничего не делала/ плавала и пела// 

Игрок «Устами младенца» (2). Ей за это еще 
и платили/ я так понимаю//

Ведущий «Устами младенца». Блестяще// Ро-
ман Хан/ актер//

Так, например, в данном диалоге после пред-
ставления игрока с помощью глаголов в форме 
прош. вр. закончили и буд. вр. будем петь выра-
жается призыв к завершению игры, хотя мы по-
нимаем, что на самом деле коммуникативное на-
мерение ведущего иное: сформировать эмоцио-
нальный настрой. Так реализуется фатический 

диалог, посвященный обсуждению песни. Далее 
происходит возвращение к игровому диалогу: ве-
дущий представляет второго игрока.

В «периферийных» интеллектуальных играх, 
в отличие от «аутентичных», инициатором пере-
хода к фатическому диалогу может выступать не 
только ведущий, но и игрок. Например, с целью 
поддержать свою команду и вселить в нее уверен-
ность перед финальным раундом один из игроков 
в решающий, кульминационный момент просит 
совет у слабого игрока:

Игрок «Пятеро на одного» (1). Женька/ ты 
должен рассказать технологию// 

Игрок «Пятеро на одного» (2). Отсеивать//
Игрок «Пятеро на одного» (3). Отсекать//
Игрок «Пятеро на одного» (1). А вот когда ты 

уже отсечешь/ тогда ты скажешь/ да фиг его 
знает и проиграешь// (смеются)

Ведущий «Пятеро на одного». Система Евге-
ния Попилашвили // Это отдельные аплодисмен-
ты системе Евгения/ он с ней/ он с ней выигры-
вал множество финальных раундов/ еще больше 
правда не выигрывал/ но система есть// Ладно/ 
внимание на экран/ узнаем телезрителя/ который 
сыграет с вами в финале// 

В данном диалоге ироническая реплика игрока 
(1) определяет переход от объявления ведущим 
правил финального раунда к фатическому диа-
логу, посвященному обсуждению предлагаемого 
другим игроком алгоритма поиска правильного 
ответа. Квазипризыв содержит глагол рассказать 
в сочетании с кратким прилагательным должен. 
С помощью выражающей имплицитную оцен-
ку лексики терминология, система, отдельные 
аплодисменты способности игрока преувеличи-
ваются. Противопоставление антонимичных гла-
гольных форм в последующих репликах диало-
га усиливают иронический эффект (отсечешь — 
проиграешь, выигрывал — не выигрывал). 

Фатический диалог реализуется и в рамках 
псевдоконфронтационной стратегии, характерной 
для ситуаций, когда ведущий или игрок выпол-
няет роль псевдоантогониста, провоцируя искус-
ственный конфликт:

Игрок «Где логика?» (1). Я извиняюсь/ а «кра-
савчик» обязательно говорить/ я просто забыл// 

Игрок «Где логика?» (2). Да-да/ вот если ты 
хочешь/ чтобы он помог//

Игрок «Где логика?» (1). Я просто думаю/ по-
чему красавчик/ почему ты именно этот псев-
доним…

Ведущий «Где логика?». Ну/ если для тебя 
это неочевидно/ то не приходи больше и все// 
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Стараешься/ три картинки вот/ играйте// (игро-
ки смеются и продолжают отвечать на вопросы 
ведущего)

Так, например, в приведенном игровом диало-
ге игроки иронизируют над регламентированной 
сценарием шоу номинацией ведущего «красав-
чик». Основным языковым средством, с помощью 
которого реализуется ирония в коммуникативном 
поведении игроков, являются усилительные ча-
стицы да-да, вот, именно и повтор почему. Реак-
цией ведущего становится псевдодраматизация: 
используя глагол в форме императива играйте, 
он притворяется, что покидает игровую площад-
ку и оставляет игроков играть одних. Переход к 
фатическому диалогу маркируется глагольными 
формами в речи ведущего, выражающими квази-
призыв к самостоятельной игре, хотя это проти-
воречит сценарию.

Помимо собственно иронии, реализация псев-
доконфронтационной стратегии возможна и с по-
мощью тактики самоиронии, которая обусловли-
вает переход от этапа знакомства непосредствен-
но к игре, выражаясь посредством пояснения к 
сказанному:

Ведущий «Устами младенца». Очень мне нра-
вятся все наши сегодняшние игроки// Поэтому не 
буду помогать никому// (обращаясь к игрокам 
двух команд) 

Игрок «Устами младенца» (1). Как здорово! 
Игрок «Устами младенца» (2). Наконец-то// 
Ведущий «Устами младенца». Впервые здесь 

будет честная игра/ а не как обычно// 
В данном игровом диалоге после комплимен-

та ведущего, реализованного с помощью оценоч-
ного глагола нравятся и наречия в роли интен-
сификатора очень, следует алогичный вывод не 
буду помогать никому. Глагол в форме буд. вр. 
с отрицанием маркирует переход к фатическому 
диалогу. Если до иронической реплики ведуще-
го коммуникация осуществлялась в дружеской 
атмосфере, то, реагируя на нее, игроки начинают 
иронизировать над ведущим, используя прием не-
совпадения смыслов, основанный на использова-
нии оценочных наречий наконец-то, не как обыч-
но, здорово в сочетании усилительной частицей 
как. Перечисленные речевые средства указывают 

на исключительность данного выпуска шоу, в ко-
тором игра будет основана на честных правилах, 
хотя все игры организованы одинаково, ведущий 
обязан давать подсказки всем командам. Так соз-
дается эффект обманутого ожидания.

Можно заключить, что в «периферийных» ин-
теллектуальных играх тактика иронии функцио-
нирует не только внутри игрового диалога, реали-
зуя кооперативную и псевдоконфронтационную 
стратегии, но и оказывает влияние на жанровую 
структуру, продуцируя фатический диалог. Поэ-
тому ирония может быть определена как структу-
рообразующий субжанр «периферийных» интел-
лектуальных игр, обусловливающий переход от 
игрового диалога к фатическому. В зависимости 
от коммуникативной установки говорящего фа-
тический диалог также может осуществляться в 
рамках кооперативной и псевдоконфронтацион-
ной стратегий. 

Заключение
Проведенный анализ показал, что в «аутентич-

ных» и «периферийных» интеллектуальных играх 
тактика иронии различается функциональной на-
правленностью. Если в «аутентичных» интеллек-
туальных играх роль иронии ограничивается реа-
лизацией прагматической функции внутри игрово-
го диалога, заключающейся в снижении уровня на-
пряженности, сокращении дистанции и поддерж-
ки игроков, то в «периферийных» тактика иронии 
является структурообразующим субжанром. Так, 
помимо организации общения в рамках коопера-
тивной и псевдоконфрантационной стратегий, в 
«периферийных» интеллектуальных играх ирония 
ориентирована на инициацию вариации игрового 
диалога – фатического диалога. Следовательно, в 
«аутентичных» интеллектуальных играх тактика 
иронии монофункциональна, в то время как в «пе-
риферийных» она является полифункциональной 
и структурообразующей. Также мы можем сделать 
вывод, что, поскольку специфика реализации так-
тики иронии определяет выбор речевых жанров в 
рамках каждого типа интеллектуальной игры, она 
обусловливает вариативность жанровой структу-
ры интеллект-шоу и может быть рассмотрена в 
качестве одного из параметров дифференциации 
типов интеллектуальной игры.
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КОГНИТИВНО-ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ «АГРЕССИВНОЙ» 
ГЛАГОЛЬНОЙ ЛЕКСИКИ
Фирсова Мария Анатольевна

Астраханский государственный университет имени В. Н. Татищева, Астрахань, Россия, firsovamariaa@yandex.ru, 
ORCID: 0009-0008-3819-6586

Аннотация. В статье описан когнитивно-прагматический потенциал глагольных лексем, с помощью кото-
рых в языке вербализуется лингвокогнитивная категория агрессии. Новизна исследования состоит в систе-
матизации и описании «агрессивного» пласта глагольной лексики, границы которого являются размытыми 
и подвижными. Теоретическая значимость изучения агрессивной глагольной лексики заключается в необ-
ходимости дополнения типологии способов вербализации агрессии с учетом разнообразия форм и средств 
ее манифестации в речевой практике. Материалом исследования послужили глагольные лексемы общим 
объемом 1737 единиц, распределенных по трем лексико-семантическим полям: «Действие и деятельность», 
«Бытие, состояние, качество», «Отношение». Установлено, что поле «Действие и деятельность» включает 
группы глаголов 1) физического воздействия на объект, 2) физиологического действия, 3) движения, 4) рече-
вой деятельности, 5) социальной деятельности, самой многочисленной из которых является группа глаголов 
физического воздействия на объект. Лексико-семантическое поле «Бытие, состояние, качество» представ-
лено глаголами 6) качественного состояния, 7) глаголами бытия. В поле «Отношение» выделяются 8) гла-
голы взаимоотношения, 9) глаголы межличностных отношений. Выявлено, что наибольшим «агрессивным 
зарядом» обладают глаголы, объединенные в поле «Действие и деятельность». В него включены глагольные 
лексемы, реализующие значение «ударить». Агрессивная семантика данных глаголов указывает на целена-
правленность действия по нанесению увечий, указывает на разрушение, частичное или полное уничтожения 
объекта, что является ведущим признаком агрессии. Адресант при употреблении «агрессивных» глаголов 
выражает негативное намерение по отношению к адресату (или третьему лицу). Установлено, что с лингво-
прагматических позиций данные глаголы выражают нестабильное эмоциональное состояние адресанта, его 
отрицательную оценку действий объекта, приводят к манипулированию сознанием адресата. Целенаправ-
ленное нанесение вреда за счет употребления в речи «агрессивных» глаголов приводит к негативному воз-
действию на адресата, искажению его картины мира, влиянию на морально-этические основы его существо-
вания. Проанализированный корпус лексических единиц расширяет представление о лингвокогнитивной 
категории агрессии в русском языке. Практическая ценность полученных результатов заключается в воз-
можности их использования в лингвистической экспертизе. Перспективы исследования состоят в изучении 
когнитивно-прагматического потенциала слов других лексико-грамматических разрядов. 

Ключевые слова: вербальная агрессия, глагольная лексема, негативная оценка, грубо-просторечное, когни-
тивно-прагматический.
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COGNITIVE AND PRAGMATIC POTENTIAL OF «AGGRESSIVE» VERBAL 
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Abstract. The article describes the cognitive-pragmatic potential of verbal lexemes, with the help of which the lin-
guistic and cognitive category of aggression is verbalized in the language. The novelty of the research lies in the 
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systematization and description of the “aggressive” layer of verbal vocabulary, the boundaries of which are vague 
and mobile. The theoretical significance of studying aggressive verbal vocabulary lies in the need to complement the 
typology of ways of verbalizing aggression, taking into account the variety of forms and means of its manifestation 
in speech practice. The research material was verbal lexemes with a total volume of 1,737 units, distributed across 
three lexical and semantic fields: “Action and activity”, “Being, state, quality”, “Attitude”. It has been established 
that the field “Action and activity” includes groups of verbs 1) physical impact on the object, 2) physiological ac-
tion, 3) movement, 4) speech activity, 5) social activity, the most numerous of which is the group of verbs of phys-
ical impact on the object. The lexico-semantic field “Being, state, quality” is represented by the verbs 6) qualitative 
state, 7) verbs of being. In the “Relation” field, 8) verbs of relationship, 9) verbs of interpersonal relations are high-
lighted. It has been revealed that verbs combined in the field of “Action and activity” have the greatest “aggressive 
charge”. It includes verb lexemes that implement the meaning of “to hit”. The aggressive semantics of these verbs 
indicates the purposefulness of the mutilation action, indicates the destruction, partial or complete destruction of the 
object, which is the leading sign of aggression. When using “aggressive” verbs, the addressee expresses a negative 
intention towards the addressee (or a third person). It has been established that from linguistic and pragmatic posi-
tions, these verbs express the addressee’s unstable emotional state, his negative assessment of the object’s actions, 
and lead to manipulation of the addressee’s consciousness. Purposeful harm through the use of “aggressive” verbs 
in speech leads to a negative impact on the addressee, distorting his picture of the world, influencing the moral and 
ethical foundations of his existence. The analyzed corpus of lexical units expands the understanding of the linguis-
tic and cognitive category of aggression in the Russian language. The practical value of the obtained results lies in 
the possibility of their use in linguistic expertise. The prospects of the research are to study the cognitive-pragmatic 
potential of words of other lexico-grammatical categories.

Keywords: verbal aggression, verbal lexeme, negative assessment, roughly colloquial, cognitive-pragmatic.

For citation: Firsova MA. Cognitive and pragmatic potential of “aggressive” verbal vocabulary. Bulletin of Chely-
abinsk State University. 2025;(6(500):30-13. (In Russ.). DOI: 10.47475/1994-2796-2025-500-6-97-105.

Введение 
Вербальная агрессия имеет широкое распро-

странение в разных дискурсивных пространствах 
(медиадискурсе, политическом дискурсе, оби-
ходно-бытовом дискурсе и др.) и остается акту-
альным предметом изучения современных линг-
вистических исследований. Разнообразие форм 
проявления вербальной агрессии, ее большой 
воздействующий потенциал определяют необхо-
димость описания корпуса «агрессивных» лекси-
ческих единиц и установления их статуса как та-
ковых. Носителями «агрессивности» являются не 
только табуированные слова, но и экспрессивно 
окрашенные лексемы, в процессе употребления 
которых актуализируются негативные смыслы. 
Отмечается, что при экспликации агрессии одной 
из прагматических установок является «выраже-
ние негативного отношения либо к адресату, либо 
к предмету речи, не представленному в коммуни-
кации» [5. С. 110]. Лексические единицы экспрес-
сивно-оценочного характера и с однозначно от-
рицательной коннотацией оказывают воздействие 
на эмоциональное состояние адресата [6. С. 64]. 
Основным показателем вербальной агрессии вы-
ступают стилистически маркированные языковые 
единицы, например, экспрессивно-окрашенная 
лексика, инвектива, грубо-просторечные слова и 
т.д., а также оценочная лексика наряду со словами 
с неодобрительной оценкой и экспрессивно эмо-
ционально-оценочной коннотацией [4; 9].

Под вербальной агрессией нами понимается фор-
ма речевого поведения, нацеленная на выражение 
негативного отношения к объекту высказывания 
посредством слов и выражений, содержащих смыс-
ловые компоненты, оказывающие отрицательное 
воздействие на адресата. Агрессивное речевое на-
мерение может эксплицироваться с помощью лек-
сики, несущей ярко выраженный негативно-оце-
ночный заряд, словесных ярлыков и инвективных 
обозначений [2. С. 176]. По мнению В. И. Шахов-
ского, использование лексики, заряженной преи-
мущественно отрицательными эмоциями, которые 
отражаются в семантике, коннотациях, ассоциаци-
ях используемых слов, приводит к тому, что вер-
бальная агрессия становится инструментом воздей-
ствия на концептосферу адресата [15. С. 766]. 

Подобное воздействие может оказываться по-
средством «агрессивных номинаций человека, 
входящих в лексико-семантические группы, но-
минирующие внешность, характер, умствен-
ные способности, моральные качества челове-
ка» [12. С. 200], а также с помощью глагольных 
лексем, выражающих негативное действие и от-
рицательно его оценивающих.

Экспрессивные глагольные лексемы, способы и 
условия вербализации ими негативных коннота-
ций входят в область изучения лингвистической 
экспертизы (см. работы А. Н. Баранова, К. И. Бри-
нева, Н. Д. Голева, Т. В. Чернышовой, Б. Я. Ша-
рифуллина и др.) [1; 3; 7; 13; 14]. Семантический 
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анализ словарных дефиниций глаголов, номини-
рующих агрессивные действия (например, напа-
дать, атаковать, ударить, бить, убивать и пр.) 
представлен в работе О. В. Масловой. Исследова-
тель систематизирует по таким признакам, как об-
раз действия, характер объекта и сфера реализации 
действия только глаголы, обозначающие агрессив-
ные действия [8. С. 52], однако не учитывает осо-
бенности функционирования данных слов в речи. 
Обозначение негативного действия, на наш взгляд, 
далеко не всегда сопровождается выражением 
агрессии, т.е. оказанием негативного влияния на 
того, кто подвергается отрицательной оценке.

В исследовании Ф. Г. Фаткуллиной анализиру-
ется деструктивная лексика современного русско-
го языка на материале глаголов деструктивной се-
мантики, где в концепт деструкции автор включа-
ет слова, отражающие разные виды разрушений, 
саморазрушений, деформации, изменения струк-
туры. Отмечается, что в целом глаголам деструк-
тивной семантики свойственна отрицательная 
коннотация, которая выражается по отношению 
к одушевленному объекту и развивает связанные 
значения «убивать», «причинять физические или 
нравственные страдания» [11. С. 30].

В работе «Понятие чести и достоинства, оскор-
бления и ненормативности в текстах права и 
средств массовой информации» приводится 8 раз-
рядов инвективной лексики и фразеологии, отно-
сящихся к сфере литературного языка. Среди этих 
разрядов глаголы с «осуждающей» семантикой 
или даже с прямой негативной оценкой: украсть, 
хапнуть и др. [10. С. 27]. 

Эти и другие исследования расширяют пред-
ставление о глаголах с деструктивной и инвектив-
ной семантикой, однако систематизация и описа-
ние «агрессивного» пласта глагольной лексики, 
границы которого являются размытыми и под-
вижными, остаются одними из нерешенных задач 
когнитивной лингвистики и прагмалингвистики. 

Цель данной статьи — выявить когнитив-
но-прагматический потенциал глагольных лек-
сем, с помощью которых в языке вербализуется 
лингвокогнитивная категория агрессии.

При этом лингвокогнитивная категория агрес-
сии определяется нами как значения, выделяемые 
на основе совокупности таких параметров, как 
целенаправленность, аффективность, персуазив-
ность, национально-культурная обусловленность, 
антиаксиологичность и выражающиеся с помо-
щью разнообразных языковых средств, образую-
щих в сознании человека отдельную лингвокогни-
тивную «ячейку» агрессии. 

Когнитивно-прагматический потенциал агрес-
сивных глаголов — это способность их воздейство-
вать на адресата и наносить ему вред. Ментальный 
вред наносится объекту, чья деятельность и интел-
лектуальные способности подвергаются критике, 
высмеиванию, дискредитации. О нанесении мо-
рально-этического вреда можно говорить в том слу-
чае, когда адресант в речи апеллирует к нравствен-
ным категориям, формирующим личность адресата, 
и принижает их. Определение степени нанесения 
вреда устанавливается на основе анализа ответ-
ных реплик адресата, который воспринимает слова 
адресанта как несоответствующие действительно-
сти и декодирует их как преднамеренную дискре-
дитацию и/или понижение своего статуса. 

Материалы и методы
Материалом исследования послужили данные 

сплошной выборки из «Словаря русского языка» 
под редакцией А. П. Евгеньевой1 и «Самого пол-
ного словаря ненормативной лексики» Д. И. Кве-
селевича2 общим объемом 1737 единиц. Карто-
теку составили глагольные лексемы, имеющие в 
словарях стилистические пометы ‘грубо-просто-
речное’, ‘просторечное’, ‘вульгарное’, выражаю-
щие негативную семантику и потенциально нано-
сящие вред адресату с точки зрения экспликации 
вербальной агрессии.

В ходе исследования для описания содержатель-
ной стороны языковых единиц, репрезентирующих 
вербальную агрессию, использовался метод компо-
нентного анализа, а с целью описания особенностей 
и способов вербализации агрессии — методы ког-
нитивно-дискурсивного и лексико-семантического 
анализа. Кроме того, в ходе исследования нашел 
применение прием количественных подсчетов. 

Результаты
В результате лексико-семантического анали-

за собранного языкового материала установлено, 
что «агрессивные» глагольные лексемы образуют 
9 семантических групп, ранжированных нами по 
количеству включенных в каждую из них единиц. 
Уточним, что за основу типологии нами была взя-
та классификация глагольной лексики, представ-
ленная в «Толковом словаре русских глаголов» 
под редакцией Л. Г. Бабенко3. 

1  Словарь русского языка: в 4 т. / под ред. А. П. Евге-
ньевой. М.: Рус. яз., 1999.

2  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-
тивной лексики. М.: Астрель, 2011. 1021 с.

3  Большой толковый словарь русских глаголов. Идео-
графическое описание. Синонимы. Антонимы. Англий-
ские эквиваленты / под общ. ред. Л. Г. Бабенко. М.: АСТ-
ПРЕСС, 2007. 573 с.
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В лексико-семантическом поле «Действие и дея-
тельность» выделяются 5 групп, в которые входят: 

Глаголы физического воздействия на объект: 
долбануть, всобачить, жахнуть, отмондячить, 
пиндюрить, прикокнуть, хлобыстнуть, ухандо-
кать, фугануть, шарахнуть и др. — всего 392 
единицы;

Глаголы физиологического действия: блева-
нуть, выдрыхнуться, захаркать, набухаться, 
нахерачиться, напузыриться, напороться, обга-
дить, пендрячить, схавать и др. — всего 273 еди-
ницы;

Глаголы движения: болтаться, ввалиться, 
выметаться, околачиваться, пошляться, припе-
реться, смыться, таскаться, шлендать, шлан-
дать и др. — всего 260 единиц;

Глаголы речевой деятельности: добазарить-
ся, выматериться, кудахтать, ляпнуть, набла-
тыкаться, набузить, проскулить, прогорланить, 
похабить, трепаться и др. — всего 250 единиц;

Глаголы социальной деятельности: барыжни-
чать, блатовать, левачить, лямзить, маклачить, 
мухлевать, награбастать, нагреть, надыбать 
и др. — всего 104 единицы.

В лексико-семантическое поле «Бытие, состоя-
ние, качество» входят агрессивные глаголы таких 
групп, как:

Глаголы качественного состояния: бабиться, 
бычиться, выдрючиваться, заплешиветь, изна-
халиться, испохабиться, омудеть, опаскудить-
ся, ссучиться, стервенеть и др. — всего 184 еди-
ницы;

Глаголы бытия: загнуться, сдохнуть, угробить-
ся, гавкнуться, гикнуться, крякнуть, кончиться, 
околеть, окочуриться, подохнуть и др. — всего 
18 единиц.

В лексико-семантическом поле «Отношение» 
выделяются глаголы следующих групп:

Глаголы взаимоотношения: верховодить, ка-
верзить, лупить, мурыжить, наколобродить, 
оглоедничать, паскудничать, подсиживать, 
прижопить, спутаться и т.д. Семантика глаго-
лов данной группы указывает на отношения субъ-
ект — социум (группа, публика, масса) — всего 
136 единиц;

Глаголы межличностных отношений: грызть-
ся, захомутать, кобельнуться, мудохать, наса-
ливать, паразитствовать, перенюхаться, приха-
риться, поблядовать, поцапаться и т.д. Семан-
тика данных глаголов указывает на субъект-субъ-
ектные отношения. — всего 120 единиц.

Выделенные нами глагольные лексемы с нега-
тивной коннотацией обладают с когнитивно-праг-

матической точки зрения агрессивностью, т.к. 
имеют однонаправленное воздействие, цель ко-
торого — нанести ментальный и морально-этиче-
ский вред реципиенту. 

Обсуждение результатов
Наибольшим «агрессивным зарядом» обладают 

глаголы, объединенные в поле «Действие и дея-
тельность». Они составляют 74% от общего чис-
ла единиц, представленных в выделенных груп-
пах (всего 1279 единиц). 

Находящийся в эмоционально нестабильном 
состоянии человек, не прибегающий к физиче-
ской агрессии, но имеющий намерение ее проя-
вить, выражает свою позицию вербально, угрожая 
физической расправой. В качестве вербализато-
ров выступают глагольные лексемы, реализую-
щие значение «ударить». Это лексемы с такими 
способами глагольного действия, как:

– одноактный, включающий глаголы физиче-
ского воздействия на объект, например: звезда-
нуть, вмочить, шарахнуть, шибануть, хлеста-
нуть, садануть и др.

– финитный, включающий глаголы физическо-
го воздействия на объект, которые имеют значе-
ние доведения процесса до конца, например: от-
колбасить, отработать, отмантулить, отту-
зить, отчесать, перехерачить, расхукать, отва-
лять, отволохать, отдубасить и др. Агрессив-
ная семантика данных глаголов указывает на це-
ленаправленность действия по нанесению увечий, 
актуализирует значение разрушения, частичного 
или полного уничтожения объекта, что является 
ведущим признаком агрессии. Адресант при упо-
треблении этих глаголов выражает негативное на-
мерение по отношению к адресату (или третьему 
лицу), вызывая у него отрицательные эмоции и/
или нанося этический вред.

Проанализируем особенности употребления 
данных глаголов: «А потом сунул руку в карман, 
а у меня там всего двадцать долларов. Я ей их 
протягиваю. А она возьми и прошипи мне в лицо: 
если я остальные не отдам ей сейчас же, то за-
явление на меня в ментовку напишет, что я ее 
изнасиловал. Хотел я ей по роже звездануть, но, 
слава богу, удержался. Не мое это дело, с баба-
ми воевать»1. В данном контексте агрессивный 
глагол группы физического воздействия на объ-
ект звездануть (прост.) — ‘очень сильно и резко 
ударить’2 в сочетании с просторечной лексемой 

1  Национальный корпус русского языка.
2  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 288.
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рожа вербализует намерение адресанта физиче-
ски расправиться с адресатом в ответ на манипу-
ляцию (угрозу написать заявление в полицию). 
Говорящий отрицает возможность проявления со 
своей стороны физической агрессии (не воюет с 
женщинами), однако арсенал использованных им 
в описании случившегося речевых средств свиде-
тельствует об объективации вербальной агрессии, 
опосредованно направленной на обидчицу.

Об агрессивности семантики глаголов обозна-
ченной группы свидетельствует и наличие в их 
смысловой структуре интенсивных сем, указы-
вающих на способ совершения физического дей-
ствия: ʽрезкоʼ, ʽсильноʼ. Так, глагол садануть 
(прост.) — ‘с размаху с силой ударить’1 в следу-
ющем примере сопровождается лексемой, обо-
значающей орудие нанесения удара (дрыном): 
«Набрасывая на плечи телогрейку, Коля стал 
полниться нежданным гневом: «Разорвало б 
обжору! Нашел время рассиживаться! Садану 
дрыном по хребту — будет знать!»2. Контекст 
иллюстрирует гневное состояние адресанта, 
спровоцированное бездействием адресата, на 
которого направлено не только злопожелание 
(разорвало б), но и угроза физической расправы, 
которая объективирована формой будущего вре-
мени садану.

В группе глаголов физического воздействия на 
объект также выделяются многочисленные лексе-
мы со значениями ‘подвергнуть половому акту’ 
(напырять, использовать) и ‘совершить половой 
акт’ (вздрючить, всадить, отдраить, отжарить, 
отодрать, отшпокать, оттрахать, отыметь 
и др.). Примечательно, что в словарной дефини-
ции большинства данных глаголов имеется ген-
дерная характеристика, указывающая, что данное 
действие выполняется мужчиной, следовательно, 
в интимно-личностных отношениях субъектом 
выражения агрессии признается мужчина как до-
минирующее лицо. Например: «Щас этого пер-
ца сдадим, потом к себе вернемся, и я уж точно 
сегодня на славу оторвусь. Наташку дрючить 
пойду»3. Глагол дрючить — 3 груб.-прост. ‘совер-
шить половой акт (о мужчине)’4 в контексте пере-
дает намерение говорящего вступить в интимные 
отношения с женщиной, совершив физическое 
воздействие на нее. 

1  Там же. С. 756.
2  Национальный корпус русского языка.
3  Там же.
4  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 190.

Многочисленную группу глаголов в лекси-
ко-семантическом поле «Действие и деятель-
ность» составляют глаголы физиологического 
действия. Так, они вербализуют процессы 

– потребления пищи (жрать, лопать, нару-
баться, натрескаться, сглотать), алкоголя 
(нализаться, назюзиться, надрызгаться, нахле-
статься, напузыриться); 

– испражнения (усраться, хезать, пердеть, на-
ложить, обдристаться); 

– другие физиологические процессы челове-
ка (блевать, обрюхатеть, задрыхнуть, сёрбать, 
преть и пр.). 

Большинство данных глаголов имеет пометы 
‘вульгарное’ и ‘грубо-просторечное’ и форми-
рует группу лексики телесного низа (скатологи-
ческой лексики — от греч. skatos — кал; относя-
щийся к скатологии, грубо непристойный), кото-
рая номинирует процессы жизнедеятельности че-
ловека, обычно скрываемые от посторонних глаз 
(наложить, блевать). Например, «Тобой, кобелем 
лохматым, и телушка побрезгует!... — ядовито 
зашипела Маринка. — Свинья тебя целовала, да 
три дня блевала!.. И не подходи! И на дух не ну-
жен!»5. Грубо-просторечный глагол со значени-
ем ‘извергать через рот содержимое’6 употреблен 
в данной коммуникативной ситуации по отноше-
нию к мужчине, к которому говорящий испыты-
вает неприязнь, отвращение и не собирается про-
должать общение.

Подгруппа «употребление спиртного» содер-
жит лексемы со значениями ‘выпить’ и ‘напить-
ся’: хряпнуть, клюкнуть, вмазать / набухаться, 
нахрюкаться, накеросиниться. Например: «Я 
чувствую, что вчера здорово нахрюкался»7. Гру-
бо-просторечным глаголом нахрюкаться — ‘на-
питься допьяна, до скотского состояния’8 — го-
ворящий самокритично характеризует собствен-
ное поведение — употребление алкоголя в чрез-
мерном количестве. Актуализация агрессивного 
смысла обеспечивается за счет образного компо-
нента, т.е. соотнесения процесса с образом «гряз-
ного» животного — свиньи. Подсознательно срав-
нивая себя с животным, говорящий понимает, что 
употребление алкоголя нанесло ему физический 
вред. 

5  Национальный корпус русского языка.
6  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 44.
7  Национальный корпус русского языка.
8  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 486.
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Глаголы движения, такие как околачиваться, 
шлендать, шататься, шландать, болтаться, 
объединяемые многократным способом действия, 
также способны выражать агрессию. Например: 
«Ты что тут околачиваешься? — услышала она 
над своим ухом и испуганно обернулась. На нее 
хмуро смотрел Олег Иванович»1. В контексте об-
ращение в вопросительной форме и глагол окола-
чиваться — прост. ‘ходить, находиться где-либо 
без дела’2 выражают осуждение адресанта и вы-
зывают страх адресата (испуганно обернулась). В 
следующем контексте просторечный глагол ша-
таться — прост. ‘бродить без дела’3 выража-
ет агрессию говорящего по отношению к объек-
ту, перемещение которого характеризуется как 
праздное, бесцельное (вижу я твои дела): «Вижу 
я твои дела, — вырвалось у Петрова. — Бухаешь 
да по городу шатаешься»4.  

Глаголы речевой деятельности, например, 
трепаться, бузить, кудахтать и др., признают-
ся нами агрессивными, т.к. могут служить спосо-
бом осуждения объекта. Например: «Кончайте-ка 
трепаться, — сказал тот грубо, — поезжайте 
скорее в город, там беда»5. Контекст содержит 
агрессивный призыв к прекращению пустых раз-
говоров в ситуации возникновения беды, в соста-
ве предиката смысловая нагрузка лежит именно 
на глаголе трепаться — прост. ‘говорить без тол-
ку, болтать’6.

Глаголы социальной деятельности, представ-
ленные лексемами барыжничать, награбастать, 
левачить и др., характеризуют социально непри-
емлемое поведение, строятся по модели субъ-
ект — исполнитель действия (барыга — барыж-
ничать; левак — левачить; блат — блатовать). 
Например: «Дмитрий Корнеевич, я вас прошу как 
человек человека, поняли вы? Не имею опыта, 
Дмитрий Корнеевич, не вник в эти взаимоотно-
шения. — А левачить — вник? — спросил Коро-
стелев, потемнев лицом. — Бросать доверенный 
участок и дезертировать налево — есть опыт?7. 
В данном контексте на просьбу обратившегося 
говорящий отвечает риторическим вопросом, 

1  Национальный корпус русского языка.
2  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 536.
3  Там же. С. 985.
4  Национальный корпус русского языка.
5  Там же.
6  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 875.
7  Национальный корпус русского языка.

выражающим порицание, в котором левачить — 
прост. ‘работать на сторону с получения дополни-
тельного заработка (часто незаконного)’8 выража-
ет агрессию, основанную на негативном отноше-
нии к объекту.

Таким образом, лексико-семантическое поле 
«Действие и деятельность» аккумулирует глаголы 
группы физического воздействия на объект, гла-
голы совершения полового акта, служащие выра-
жением агрессивного намерения и сигнализирую-
щие о возможном переходе негативного намере-
ния в физическое воздействие на объект. Глаголы 
групп речевой, социальной деятельности, глаго-
лы движения выражают осуждение и порицание 
объекта, противопоставляют объект нормам об-
щественной морали. Когнитивно-прагматический 
потенциал данных глагольных лексем состоит в 
том, что при их употреблении исполнитель дей-
ствия противопоставляется адресантом другим 
участникам действия или обществу в целом. 

Лексико-семантическое поле «Бытие, состоя-
ние, качество» представлено глаголами, обозна-
чающими различные негативные проявления и из-
менения, которые происходят 

– во внешности человека (раскабанеть — ‘рас-
толстеть, ожиреть’9, окоровиться — ‘растол-
стеть’10), 

– в характере человека (скурвиться — ‘стать 
продажным человеком’11, остервозиться — ‘при-
йти в состояние стервозности, ярости’12), 

– в поведении человека (ссучиться — (1) вульг. 
‘стать сукой, проституткой’13 и т.д.). 

Данные глаголы мотивированы лексемами, 
имеющими стилистически сниженный характер 
и называющими лицо, поведение которого со-
циально не одобряется (не одобряется в отдель-
ных субкультурах): стерва — остервозиться, 
сука — ссучиться, курва — скурвиться (субъ-
ект — действие). Например, «Кажется (сейчас 
трудно вспомнить), я вышел из лагеря с созна-
нием интеллигентского закона, вроде воровского. 
А Вовка ссучился, сделался главным редактором 
скверной газеты. Разграничение между ворами и 

8  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-
тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 387.

9  Там же. С. 727.
10  Там же. С. 536.
11  Там же. С. 785.
12  Там же. С. 544.
13  Там же. С. 812.
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суками стало для меня важнее всего личного»1. В 
данном контексте глагол ссучиться употребля-
ется говорящим в жаргонном значении — ‘изме-
нить воровским традициям, продаться, перейти на 
сторону тюремного начальства, стать стукачом’2. 
По утверждению субъекта речи, Вовка, которо-
му приписывается действие по значению глагола 
ссучиться (от сука — 5. жарг. ‘доносчик преда-
тель’3), предал воровские законы и стал работать 
редактором газеты. Этот факт является стимулом 
вербализации агрессии, а нелитературная глаголь-
ная лексема ссучиться выступает речевым сред-
ством ее передачи. 

К агрессивным глаголам бытия примыкают 
лексемы с общим значением «умереть» сдохнуть, 
загнуться, подохнуть и др., выражающими агрес-
сию адресанта по отношению к лицу, чья жизнь 
не представляет для него ценности. Например: «Я 
спросил, слышал ли он про Белецкого. — Про эту 
гестаповскую сволочь? — спросил он спокойно. — 
Значит, он еще не сдох? Знаю, знаю, да говорить 
о нем не хочется»4. Адресант в данном контексте 
выражает агрессию по отношению к объекту, 
который ему неприятен (гестаповская сволочь). 
Вербализация агрессии лексемой сдох по отноше-
нию к человеку является способом противопостав-
ления по вектору «человек — не человек». 

Таким образом, лексико-семантическое поле 
«Бытие, состояние, качество» содержит единицы, 
которые вербализуют значения «негативное из-
менение, состояние» и значение «умереть». При-
бегая к употреблению данных глаголов, адресант 
выражает отрицательную оценку исполнителя 
действия, воздействует на адресата, транслируя 
свое отношение, вербализованное агрессивными 
глаголами. 

В лексико-семантическом поле «Отношение» 
представляют глаголы взаимоотношений, об 
агрессивной семантике которых свидетельствует 
наличие в их смысловой структуре сем, указыва-
ющих на негативное действие против партнера от-
ношений. Так, глаголы подсидеть, каверзить, па-
скудничать, скотинить объединены общим зна-
чением «навредить кому-либо» и обладают семан-
тикой осуждения. Например: «…завинчивая фаль-
цет к штурмовой ноте, впол губы распевался: 
Отво-ряй... потихо-оньку... калитку... — и, вски-

1  Национальный корпус русского языка.
2  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 812.
3  Там же. С. 825.
4  Национальный корпус русского языка.

нув обомшелую голову, ожесточенно выкрики-
вал: — Открыть, не паскудничать! Я сказал!»5. 
Агрессивный глагол паскудничать груб. прост — 
‘делать мерзости, гадости; пакостничать’6 отсы-
лает к бранной номинации паскуда — ‘мерзавец, 
подонок’7 и выражает призыв адресанта не при-
бегать к действиям, характеризующим паскудное, 
пакостное поведение. При использовании глаго-
лов с агрессивной семантикой адресант манипу-
лирует сознанием адресата, навязывает свою не-
гативную оценку действий, которые соотносятся 
с соответствующими негативными номинациями 
(паскудничать — паскуда).

При употреблении агрессивной глагольной лек-
сики адресант выражает негативную оценку про-
цессов и действий, показывает пренебрежитель-
ное отношение к объекту их совершения. При 
этом происходит негативизирующее воздействие 
с целью обозначить поведение лица в унизитель-
ном и оскорбительном тоне. Негативизирующий 
фактор является ведущим при установлении це-
ленаправленности употребления агрессивной гла-
гольной лексики, т.к. нанесение этического, мо-
рального и ментального вреда адресанту сигнали-
зирует о наличии агрессии. 

Заключение
В результате проведенного лексикографиче-

ского анализа выявлен корпус «агрессивных» 
глаголов; языковой материал распределен по трем 
лексико-семантическим полям: «Действие и дея-
тельность», «Бытие, состояние, качество», «Отно-
шение». Установлено, что поле «Действие и дея-
тельность» включает группы глаголов 1) физиче-
ского воздействия на объект, 2) физиологического 
действия, 3) движения, 4)  речевой деятельности, 
5) социальной деятельности, самой многочислен-
ной из которых является группа глаголов физи-
ческого воздействия на объект. Лексико-семанти-
ческое поле «Бытие, состояние, качество» пред-
ставлено глаголами 6) качественного состояния, 
7) глаголами бытия. В поле «Отношение» выде-
ляются 8) глаголы взаимоотношения, 9) глаголы 
межличностных отношений. 

Выявлены дифференцирующие семантические 
компоненты в значениях глаголов выделенных 
групп, приведен анализ их контекстуальной ре-
презентации. Установлено, что с лингвопрагмати-
ческих позиций «агрессивные» глаголы выража-

5  Национальный корпус русского языка.
6  Квеселевич Д. И. Самый полный словарь ненорма-

тивной лексики. М.: Астрель, 2011. С. 575.
7  Там же. С. 578.
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ют нестабильное эмоциональное состояние адре-
санта, его субъективную оценку действий объ-
екта, приводят к манипулированию сознанием 
адресата. Целенаправленное нанесение вреда за 
счет употребления в речи «агрессивных» глаголов 
приводит к негативному воздействию на адреса-
та, вследствие чего искажается его картина мира, 
морально-этические основы его существования. 
Проанализированный корпус «агрессивной» гла-
гольной лексики дополняет расширяет представ-

ление о лингвокогнитивной категории агрессии в 
русском языке и отражает разнообразие репрезен-
тации агрессивного в лексической системе. Прак-
тическая значимость полученных в ходе иссле-
дования результатов заключается в возможности 
их использования в лингвистической экспертизе. 
Перспективы дальнейшего исследования состоят 
в изучении когнитивно-прагматического потен-
циала слов других лексико-грамматических раз-
рядов. 
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Введение
Постановка научной проблемы
Медиадискурс привлекает пристальное внима-

ние исследователей благодаря своей способности 
формировать общественное мнение и влиять на 
коллективное сознание. Этот факт подтверждает-
ся многочисленными исследованиями, проведён-
ными как зарубежными, так и российскими учё-
ными. 

Например, широко известные труды Т. ван Дей-
ка [3] акцентировали внимание на роли дискурса 
в закреплении существующих статусных разли-
чий и доминирующих взглядов. Один из ведущих 
представителей западной школы дискурс-иссле-
дований, Н. Фейерклаф [14], разработал концеп-
цию критического дискурс-анализа, направлен-
ную на выявление глубинных связей между язы-
ком и властью. Значительный вклад внёс Р. Фау-
лер [15], обративший внимание на использование 
языка как инструмента пропаганды и навязыва-
ния определённых мировоззрений. Следует под-
черкнуть, что подобный подход перекликается с 
наблюдениями М. Монтгомери [18], изучавшего 
особенности нарратива в новостях и их влияние 
на аудиторию.

Отечественное направление медиадискурсивных 
исследований также отличается глубиной и систе-
матичностью. Российский учёный В.  Г.  Косто-
маров  [6] представил оригинальную концепцию 
«языкового вкуса эпохи», объясняющую, почему 
определённые слова и конструкции становятся по-
пулярными в тот или иной период времени. Важ-
ное место в понимании прагматических отношений 
занимают труды Д. Н. Шмелёва [12], посвящённые 
проблемам семантического анализа языка. Значи-
тельный вклад внесли Т. Г. Добросклонская [4] и 
Г. Я. Солганик [8], отметившие важную роль сти-
листических приёмов в создании выразительности 
медиаречи. 

Современный этап развития информационных 
технологий создал условия для практически не-
контролируемого насыщения информацией ин-
тернет-медиадискурса [7; 13]. Медиадискурс в 
Интернете представляет совокупность медиатек-
стов, обрабатываемых пользователями самостоя-
тельно и при помощи искусственного интеллекта. 
Последнее обстоятельство автоматически усили-
вает гипертекстовые связи между медиатекстами, 
поскольку нейросетевые программы их создания, 
обработки, правки и реферирования обучаются 

перечисленным действиям на основе баз данных 
ранее написанных текстов. В процессе интенсив-
ного обмена информацией выстраивается комму-
никация особого типа, требующая нового осмыс-
ления речевого воздействия в интернет-медиадис-
курсе, приобретающем специфические черты.

Актуальное научное понимание речевого воз-
действия восходит к исследованиям И. А. Стер-
нина, определявшего его как эффективное обще-
ние с целью побудить собеседника предпринять 
желаемые действия [9]. Природа и лингв-психо-
логические особенности речевого воздействия 
были изучены в трудах Г. Р. Власян и Е. В. Ше-
лестюк [2; 11], позволивших установить взаимос-
вязь речевого воздействия с коммуникативной 
ситуацией и текстовыми категориями. Опираясь 
на данные положения, применив постулаты ког-
нитивной лингвистики и эвокационного исследо-
вания [1; 10] удалось выделить новые черты рече-
вого воздействия и описать эвокативное воздей-
ствие в интернет-медиадискурсе.

В интернет-медиадискурсе эвокация воплощает 
когнитивный процесс, оперирующий концептами 
и фоновыми знаниями реципиента информации 
при преобразовании события в текст. Другими 
словами, при восприятии медиатекста эвокация 
отвечает за вызов в памяти реципиента медий-
ной информации концептов, существующих в его 
картине мира и связанных с содержанием. Медиа-
дискурс наиболее показателен с точки зрения эво-
кации, поскольку основной функцией медийной 
коммуникации является аттрактивная, предпола-
гающая максимальное привлечение внимания к 
описываемому медиатекстом событию. Причем 
описание события в медиатексте осуществляется 
согласно формуле коммуникации Лассуэлла, ох-
ватывающей компоненты коммуникативной ситу-
ации в обязательном порядке [17].

Исследование эвокации в интернет-медиадис-
курсе представляет безусловный научный ин-
терес, поскольку апеллирование к картине мира 
массовой аудитории закладывается в содержание 
и оказывает сильное эвокативное воздействие на 
получателя. Эвокация представляет собой комму-
никативный процесс, оперирующий информаци-
онными концептами при преобразовании события 
в медиатекст. Специфика эвокации в интернет-ме-
диадискурсе проявляется в эвокативном воздей-
ствии совокупности медиатекстов по определен-
ной тематике, вербализующих концепты фоно-
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вых знаний авторов и реципиентов информации 
о событии, в то время как речевое воздействие 
воплощает исключительно авторские коммуни-
кативные и предметные интенции. Таким обра-
зом, важность описания прагматических характе-
ристик эвокативного воздействия на конкретных 
примерах медиатекстов обусловлена моделирую-
щим эффектом медийной коммуникации, вызыва-
ющей сильную реакцию и оказывающей влияние 
на поведение массовой аудитории именно пото-
му, что учитываются фоновые знания реципиен-
тов . Целью настоящего исследования является 
установление отличия эвокативного воздействия 
от собственно речевого и факторов, обуславлива-
ющих эффективность коммуникации с эвокатив-
ным компонентом.

Материалы и методы исследования
Методами исследования выбраны коммуника-

тивно-прагматический, структурно-стилистиче-
ский анализ текста и когнитивный контент-срез. 
Коммуникативно-прагматический метод, заклю-
чающийся в сопоставительном анализе ряда меди-
атекстов по тематике взятия Нью-Йорка с целью 
выявления коммуникативно взаимосвязи речевого 
воздействия и дискурсивных когнитивных струк-
тур, таких как фоновые знания автора медиатек-
ста и реципиента информации. Структурно-сти-
листический анализ позволит установить лексиче-
скую обусловленность вербализации культурных 
реалий в интернет-медиадискурсе. Когнитивный 
контент-срез поможет систематизировать обра-
ботку эмпирического материала, выделить эвока-
тивные компоненты и факторы, способствующие 
эффективности эвокативного воздействия.

Эмпирическим материалом послужили новост-
ные медиатексты ряда русскоязычных и англоя-
зычных изданий, обращающихся к тематике меж-
дународных отношений и военных действий на 
Украине.

Результаты исследования и их обсуждение
При создании Интернет-медиадискурса автор 

уделяет максимальное внимание увеличению эф-
фективности коммуникации с получателем ме-
дийной информации при помощи различных ат-
тракторов. Необходимо уточнить, что медиадис-
курс в Интернете рассчитан на быструю обратную 
связь с массовым адресатом, который включает 
всех получателей информации из медиатекстов, 
будь то массовый читатель, журналисты, целевая 
аудитория СМИ или обычные посетители сай-
тов-поисковиков, новостных агрегаторов и др. 
Такой большой охват аудитории подразумевает 
расчет на широко приемлемые аттракторы, верба-

лизующие концепты, имеющиеся в картине мира 
множества людей, принадлежащих к определен-
ной общественной формации.

Эвокативное воздействие учитывает именно та-
кой тип аттракторов или концептов, присутству-
ющих в картине мира национального, професси-
онального или иного объединения целевой массо-
вой аудитории. Эвокативное воздействие пред-
ставляет собой воздействие медиатекста на 
автора и реципиента с опорой на их фоновые 
знания. Целью эвокативного воздействия являет-
ся информирование массового получателя о со-
бытии и устранение противоречий в восприятии 
информации. Таким образом, выделенная особен-
ность речевого воздействия интернет-медиадис-
курса жизненно необходима для медийной ком-
муникации, поскольку массовость аудитории яв-
ляется фактором, сообщающим ей специфические 
эвокативные черты.

Эвокативное воздействие в интернет-медиадис-
курсе воплощается в авторских интенциях сделать 
коммуникацию максимально эффективной в праг-
матическом плане. Любые приемы речевого воз-
действия должны быть крайне эффективными и 
обращать внимание массовой аудитории на меди-
атекст автора при интенсивном обмене информа-
цией в информационных потоках. Исходя из эти-
мологии термина эвокации, воздействие исследуе-
мого типа апеллирует к хранящимся в памяти мас-
сового реципиента культурным реалиям, образам, 
ассоциациям, чья природа позволяет осознать их 
без противоречий и внутреннего сопротивления.

Моделируя когнитивный процесс эвокации при 
создании медиатекста, автор стремится подобрать 
такие аттракторы, которые вербализуют предпо-
лагаемые концепты картины мира массового ре-
ципиента. Прежде всего, подобные эвокативные 
средства используются в заголовках и анонсах 
медиатекстов, которые для удобства и экономии 
места на сайтах размещаются в непосредственной 
видимости большого количества реципиентов. 
Приведем пример эвокативного воздействия при 
помощи вербализации концепта топонима Нью-
Йорк в заголовках русскоязычной и англоязычной 
прессы, а также в поисковых запросах Яндекса и 
Google после публикации новостей 20 августа 
2024 года на сайтах электронных изданий. 

Примеры заголовков в русскоязычных издани-
ях: «Россия взяла под контроль Нью-Йорк», «ВС 
РФ разгромили крупную группировку ВСУ и взя-
ли под контроль Нью-Йорк в ДНР»,1 ««Военный 
осведомитель»: Российские войска полностью 

1  https://www.gazeta.ru/ (accessed: 11.11.2024).
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взяли Нью-Йорк»,1 «Взятие Нью-Йорка открыло 
для армии России путь на запад»,2 «Российские 
войска подняли флаг над Нью-Йорком»,3 «ВС 
России взяли Нью-Йорк: новости СВО на вечер 
20 августа»4 и др.

Статистический сервис Яндекса «Вордстат» 
предоставляет несколько тысяч данных по запросу 
со словосочетанием «Нью-Йорк взят» за период с 
20 августа  по 11 сентября 2024 года. В статистике 
насчитываются формулировки запросов от самого 
частотного «Нью Йорк взят» (4355) до наименее 
частотного «бригада взяла Нью Йорк» (9). 

В англоязычных изданиях также зафиксирова-
ны новостные медиатексты о рассматриваемом 
событии: «Russian military says it takes control of 
strategic Ukrainian town of ‘Niu-York’»,5 «Ukraine 
War Map Shows Kyiv Recapture Part of ‘New York’ 
Amid Russia Gains»6.

Приведенные выше примеры наглядно демон-
стрируют аспект целенаправленности речевого 
общения, связанный с речевым и, в частности, с 
эвокативным воздействием в Интернет-медиадис-
курсе. Как отмечает Г. Р. Власян (2007), при соз-
дании сообщений, обладающих повышенной спо-
собностью воздействия на адресата, в них закла-
дывается информация о социальных отношениях, 
политической ситуации, групповых и обществен-
ных интересах. 

Особенности Интернет-медиадискурса пред-
полагают акценты и жанровые модели, в данном 
случае, новостных медиатекстов. При постанов-
ке целей и интенций медиатекстов, чьи заголов-
ки представлены в примерах, концепт Нью-Йорк 
вербализовывался с целью сообщить об очеред-
ной победе войск РФ при проведении СВО на 
Украине и создать прецедентное имя, заимствуя 
топоним из географических названий государ-
ства, рассматриваемого в качестве потенциально-
го военного противника7. 

1  https://rg.ru/?ysclid=mchv90a3cr73220319 (accessed: 
11.11.2024).

2  https://vz.ru (accessed: 11.11.2024).
3  https://www.mk.ru/?ysclid=mchve68dd6237120482 

(accessed: 11.11.2024).
4  https://news.ru/?ysclid=mchvfjwumm912670403 

(accessed: 11.11.2024).
5  https://www.reuters.com (accessed: 11.11.2024).
6  https://www.newsweek.com (accessed: 11.11.2024).
7  При этом, конечно, само прецедентое имя-топоним 

было создано официальным символическим переимено-
ванием поселка Новгородское (1951—2021 гг.) властями 
Украины. Авторская интенция противостояния им выра-

То есть при создании медиатекста новости о со-
бытии в ДНР авторы медиатекста хотели оказать 
воздействие на массовую аудиторию, апеллируя 
к фоновым знаниям реципиентов о городе Нью-
Йорк в США как об американской культурной ре-
алии, сообщая тем самым речевому воздействию 
эвокативную специфику. Введение в заголовок и 
установление связи между топонимами в разных 
странах, но в одном контексте успешных военных 
действий возможно лишь при эвокации не только 
географических фоновых знаний, но и фоновых 
знаний текущей политической ситуации, отноше-
ний между актуальными странами и обществен-
ного интереса авторов новостных медиатекстов, 
воплощающих редакционную политику своих но-
востных изданий и агентств.

Наиболее показателен с точки зрения создания 
эффекта эвокативного воздействия заголовок 
«Взятие Нью-Йорка открыло для армии России 
путь на запад». В данном заголовке присутству-
ет прямая формулировка интенции автора, наме-
кающего на способность армии РФ взять город 
Нью-Йорк, что откроет некий путь на запад. Не-
смотря на написание слова «запад» со строчной 
буквы, имплицируется понимание того, имеется 
ли в виду направление реальных боевых действий 
или собирательный образ западных стран или За-
пада, в нарративе военной пропаганды противо-
стоящего армии РФ в СВО на Украине. Интен-
ция противостояния Западу постоянно репрезен-
тируется в медиатекстах со ссылкой на политиче-
ские заявления руководства РФ, в частности, на 
личные посты Д. А. Медведева. Таким образом, 
раскрывается глобальное намерение авторов ме-
диатекста, выбравших особую реализацию этого 
противостояния согласно коммуникативной так-
тике медиадискурса, подразумевающей создание 
яркого, броского заголовка для привлечения вни-
мания.

Самым нейтральным с точки зрения установ-
ленного в предыдущем примере глобального на-
мерения авторов новостных медиатекстов о взя-
тии Нью-Йорка армией РФ, является заголовок 
«ВС РФ разгромили крупную группировку ВСУ и 
взяли под контроль Нью-Йорк в ДНР»8 нейтраль-
ность содержанию придает уточнение в ДНР, под-
черкивающее местоположение населенного пун-
кта. В данном случае издание не ставит цели ак-
центировать противостояние с Западом.

жена в контексте новости о взятии этого населенного  пун-
кта ВС РФ в ходе СВО. 

8  https://www.gazeta.ru (accessed: 11.11.2024).
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Если рассмотреть приведенные выше заголов-
ки по степени эвокативного воздействия или воз-
действия с опорой на фоновые знания реципиен-
та, то получается следующая градация по степени 
убывания эвокативного воздействия на массовую 
аудиторию:

1. ВС России взяли Нью-Йорк: новости СВО на 
вечер 20 августа1.

2. ВС РФ разгромили крупную группировку 
ВСУ и взяли под контроль Нью-Йорк в ДНР2.

3. Россия взяла под контроль Нью-Йорк3.
4. «Военный осведомитель»: Российские вой-

ска полностью взяли Нью-Йорк4.
5. Российские войска подняли флаг над 

Нью-Йорком5.
6. Взятие Нью-Йорка открыло для армии Рос-

сии путь на Запад6.
Очевидно, что в первых двух заголовках при-

сутствуют уточнения места, времени и участни-
ков события - новости СВО на вечер 20 августа и 
Нью-Йорк в ДНР. Уточнения показывают харак-
тер и обусловленность военных действий, а так-
же ограниченность их территорией ДНР, снижая 
тем самым манипулятивный эффект и приближая 
медиатекст к нейтральной подаче новостей или 
к эталонному новостному жанру, подразумеваю-
щему постановку цели информирования массовой 
аудитории о событии. Подробное и точное описа-
ние коммуникативной ситуации события позво-
ляет согласовать цели автора, который стремится 
проинформировать, и реципиента, который же-
лает получить исчерпывающую информацию о 
представленном в новостях событии. Синхрони-
зация глобальных целей автора и реципиентов ме-
диатекстов увеличивает эвокативное воздействие 
и принятие новостной информации к сведению 
без настороженности и ожиданий реципиентов 
навязывания чужого мнения или позиции.

Эвокативное воздействие предполагает выра-
ботку оценки, мнения и позиции самостоятельно 
реципиентом исключительно на основе фоновых 
совокупности фоновых знаний широкого новост-
ного  и политического контекста сообщаемой но-

1  https://www.yandex.ru (accessed: 11.11.2024).
2  https://www.gazeta.ru (accessed: 11.11.2024).
3  https://news.ru/?ysclid=mchvfjwumm912670403 

(accessed: 11.11.2024).
4  https://rg.ru/?ysclid=mchv90a3cr73220319 (accessed: 

11.11.2024).
5  https://www.mk.ru/?ysclid=mchve68dd6237120482 

(accessed: 11.11.2024).
6  https://vz.ru (accessed: 11.11.2024).

вости. Последующие примеры под номерами 3, 4, 
5 и 6 постепенно уходят от собственно эвокативно-
го воздействия и приближаются к метафорической 
модели репрезентации, описанной Дж. Лакоффом. 

Дж. Лакофф отмечал, что метафорическая по-
дача новостей может переконцептуализировать 
общественное сознание, вводя в систему полити-
ческих средств военные действия [16]. В рассма-
триваемых примерах концепт Нью-Йорк метафо-
ризирует доступность для армии РФ захвата горо-
да Нью-Йорк в США и возможность победить за-
падные страны, помогающие Украине в военном 
конфликте с РФ, и вводит их в категорию военных 
целей армии РФ. Это категорирует и расширяет 
семантический и интерпретативный потенциал 
изучаемых новостных медиатекстов.

В зарубежных изданиях, также внимательно от-
слеживающих обстановку и события в зоне про-
ведения СВО на Украине, за исследуемый пери-
од времени присутствуют два примера новостных 
текстов. 

В медиатексте Russian military says it takes control 
of strategic Ukrainian town of ‘Niu-York’ [Русские 
военные заявляют, что взяли под контроль город 
«Ниу-Йорк» стратегического значения]7 топоним 
Нью-Йорк репрезентируется через транслитера-
цию, акцентируя разницу фонетических структур 
русского и английского языков. Транслитерация 
маркирует дистанцирование авторов медиатекста 
о событии от топонима на территории другой стра-
ны, тем самым утверждая и отстаивая подлинность 
реалии одного из крупнейших городов США все-
мирного значения. Репрезентация изучаемого кон-
цепта транслитерацией в данном случае предпо-
лагает эвокативное воздействие на англоязычных 
получателей, разделяя американскую культурную 
реалию и метафору российского Интернет-медиа-
дискурса, нивелируя эффект пропаганды с целью 
избежать паники у англоязычных читателей, на-
строенных против России и СВО. 

Во втором примере новостного медиатекста, 
раскрывающего тематику события взятия города с 
совпадающим названием, а значит, репрезентиру-
ющего тот же концепт Нью-Йорк, транслитерация 
не используется, топоним передается традицион-
ным написанием названия города в США: Ukraine 
War Map Shows Kyiv Recapture Part of ‘New York’ 
Amid Russia Gains [Карта войны на Украине пока-
зывает, что Киев отбивает часть «Нью-Йорка» на 
фоне успехов России]8. Разница между англоязыч-

7  https://www.reuters.com (accessed: 11.11.2024).
8  https://www.newsweek.com (accessed: 11.11.2024).
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ной культурной реалией и метафорой СМИ вновь 
акцентирована графически в рамках вербализации 
одного концепта. 

Эвокативное воздействие англоязычного меди-
атекста в описанных случаях приобретает харак-
тер защиты от метафорической манипуляции рос-
сийских СМИ. Благодаря графической маркиров-
ке активизируются фоновые знания англоязыч-
ных реципиентов, на которые рассчитывали авто-
ры русскоязычных медиатекстов о рассматрива-
емом событии, чтобы акцентировать успехи ВС 
РФ и имплицитно распространить их на настоя ц 
Нью-Йорк. Но активизируются в визуально отде-
ленном от российской метафоры виде, несмотря 
на медиадискурсивные коммуникативные тактики 
в семантическом поле одного информационного 
концепта. 

Изучив коммуникативную тактику метафори-
зации информационного концепта Нью-Йорк, 
интенции, степени и характер эвокативного воз-
действия на описанном наборе примеров новост-
ных медиатекстов, мы получили базис для приме-
нения когнитивного контент-среза. Когнитивный 
контент-срез предполагает синхронное изучение 
вербализации информационного концепта в акту-
альных когнитивных категориях и контекстах, со-
общающих одному и тому концепту разные кон-
цептуальные характеристики [5].

Контексты новостных медиатекстов формиру-
ются различными интенциями авторов, учитыва-
ющих редакционную политику изданий, в зави-

симости от пропагандистских целей меняющих 
степень эвокативного воздействия. Рассмотрим, 
как распределяются по ним изучаемые новост-
ные медиатексты, активизируя фоновые знания в 
отдельных кластерах матрицы коллективного со-
знания [там же].

Русскоязычные медиатексты из изучаемого на-
бора примеров вербализуются в когнитивной ка-
тегории «территория». Соотнесенность контекста 
заголовка «Россия взяла под контроль Нью-Йорк» 
с ядром культурных фоновых знаний воплощает-
ся через значимость культурной реалии Нью-Йор-
ка, также, как актуальный топик медиадискурса 
или тематическая обусловленность вербализации 
данного концепта, что характеризует концепт 
Нью-Йорк как ядерный тематический. 

Контекст заголовка «ВС РФ разгромили круп-
ную группировку ВСУ и взяли под контроль Нью-
Йорк» активизирует пространственные фоновые 
знания реципиентов при вербализации ядерного 
рематического концепта Нью-Йорк, поскольку ак-
центирует новые сведения о ходе военной компа-
нии на Украине, важные для русскоязычной мас-
совой аудитории. 

В заголовке ««Военный осведомитель»: Рос-
сийские войска полностью взяли Нью-Йорк» 
концепт Нью-Йорк является верификационным, 
поскольку вербализуется в контексте указания 
источника информации – блога «Военный осведо-
митель». Указание источника информации не ка-
сается территориальной соотнесенности события, 

Таблица 1
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(культурно-и-
сторическая 
общность)

Russian military 
says it takes 
control of strategic 
Ukrainian town 
of ‘Niu-York’ 
[Reuters]

Ukraine War 
Map Shows 
Kyiv Recapture 
Part of ‘New 
York’ Amid 
Russia Gains 
[News-week]

Территория 
(пространствен-
ный компонент)

Россия 
взяла под 
конт-роль 
Нью-Йорк

ВС РФ разгро-
мили крупную 
группировку 
ВСУ и взяли 
под контроль 
Нью-Йорк в 
ДНР 

«Военный осве-
домитель»: Рос-
сийские войска 
полностью взяли 
Нью-Йорк 

России 
взяли 
Нью-Йорк: 
новости 
СВО на 
вечер 20 
августа

Российские 
войска подня-
ли флаг над 
Нью-Йорком
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однако обращает внимание реципиента на досто-
верность и оперативность информации, дополнен-
ной сведениями из независимых от редакционной 
политики основного издания электронных СМИ. 

Заголовки «ВС России взяли Нью-Йорк: ново-
сти СВО на вечер 20 августа» и «Российские вой-
ска подняли флаг над Нью-Йорком» формируют 
гипертекстовую специфику вербализации кон-
цепта Нью-Йорк, причем первый заголовок четко 
называет тему медиатекста «новости СВО на ве-
чер 20 августа», а второй заголовок сообщает но-
вую информацию о событии в виде рематической 
конструкции «подняли флаг над Нью-Йорком», 
распределяя актуальные характеристики концеп-
та Нью-Йорк в качестве гипертекстовых темати-
ческих и гипертекстовых рематических соответ-
ственно. На гипертекстовую соотнесенность ука-
зывает подробное описание темы в первом слу-
чае и использование метафоры «поднять флаг», 
связывающее гипертекстом с информационным 
потоком по описываемому событию. Таким обра-
зом, концепт Нью-Йорк в  заголовках новостных 
медиатекстов зарубежных изданий вербализует-
ся в когнитивной категории «этнос», в кластерах 
верификационных и периферийных концептов, 
верифицируя разницу между культурным фено-
меном, значимым для англоязычной культурно-и-
сторической общности, и топонимом-дублетом в 
русском медиадискурсе, переводя тем самым но-
востное событие из центрального в периферийные 
для англоязычного этноса. 

Заключение
Изучив специфику эвокативного воздействия 

самых распространенных медиатекстов по из-
бранной тематике по параметрам коммуникатив-

ных тактик, интенций, степени, характера эвока-
тивного воздействия, а также особенности репре-
зентации концепта Нью-Йорк в соотнесении с гло-
бальными когнитивными категориями, представ-
ляется возможным выделить следующие прагма-
тические характеристики эвокации:

•	 эвокативное воздействие представляет тип 
речевого воздействия, свойственный медиадис-
курсу, использующий фоновые знания авторов и 
реципиентов медиатекстов для согласования, ве-
рификации и уточнения содержания, нивелирова-
ния влияния манипуляций, устранения противо-
речий в восприятии информации о событии вне 
зависимости от языка медиатекстов;

•	 эвокативное воздействие достаточно ла-
бильно и допускает регулирование степени воз-
действия на массового реципиента, на что накла-
дывает свой отпечаток прагматическая специфи-
ка медиадискурса в целом, уделяющего огромное 
внимание реакции массовой аудитории на любые 
медиатексты;

•	 эвокативное воздействие зависит от способа 
репрезентации концепта в контексте медиатекста, 
учитывающего актуальную глобальную когнитив-
ную категорию медиадискурса и концептуальные 
характеристики;

•	 эвокативное воздействие исполняет функ-
цию адаптации медиатекста к картине мира мас-
сового реципиента, инкорпорируя фоновые зна-
ния в семантическую структуру медиатекста;

•	 эвокативное воздействие может защищать 
картину мира массового реципиента от распада 
и фрагментирования при жесткой метафоризации 
медиатекстов с целью атаковать картину мира 
другой культуры.  
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ГЕОПОЛИТОНИМЫ КАК ИНСТРУМЕНТ ВОЗДЕЙСТВИЯ 
В ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ
Коренькова Снежана Андреевна

Брянский государственный университет им. ак. И. Г. Петровского, Брянск, Россия, snezhick.b@mail.ru, ORCID: 0009-0009-
4051-6187

Аннотация. Данная работа посвящена анализу геополитонимов как инструмента воздействия в аспектах эт-
нополитического пространства. Процессы этнополитического характера, которые происходят на протяжении 
исторического развития народа, всегда носят территориальный характер и способны делать акцент на широ-
кий охват аудитории. Суммарный потенциал таких процессов способен влиять на этнополитическую ситуа-
цию в мире, так как в них заложены следующие факторы: менталитет, история, этническая толерантность др. 
В свою очередь, факторы такие как менталитет, история и этническая толерантность обуславливаются двумя 
направлениями: конструктивностью (мирное урегулирование конфликтов) и деструктивностью (разрешение 
противоречий прямыми столкновениями). В работе обращается внимание на косвенное воздействие, так как 
оно способно модифицировать окружающую обстановку, перекодировать информацию и вызвать отвлече-
ние объекта от ключевых признаков для достижения поставленной цели. Такое воздействие направленно на 
намеренность или преднамеренность посредством эксплицитного преследования цели, обращая внимания на 
фоновые этнополитические процессы, специфика которых полно раскрывается в семантике геополитонимов. 
Сам термин геополитоним — многомерный конструкт реалий, обладающий политическими, идеологиче-
скими, историческими и социокультурными компонентами. В нашей статье рассматривается компонентная 
составляющая геополитонимов и их косвенное воздействие на фоне этнополитических процессов, с точки 
зрения мирного урегулирования конфликта (конструктивность), и превентивных мер (деструктивность). На 
основе проведенного анализа геополитонимов в форме фразеологических единиц выявлена компонентно-се-
мантическая модификация специфического отражения реальности во время этнополитических процессов с 
точки зрения национального фактора, который раскрывает мировоззрение отдельного народа. В статье уде-
ляется внимание отдельным компонентным составляющим геополитонима. Приведенный анализ показывает, 
что конструктивная акциональность обуславливается политическими и идеологическими компонентами гео-
политонима, а деструктивная акциональность репрезентирует исторические и социокультурные компоненты 
фразеологической единицы. Группа конструктивного воздействия транслирует манипулятивные приемы с 
точки зрения восприятия пациенса и создает иллюзии авторитета. В противоположность этому, группа де-
структивного действия демонстрирует создание и закрепление определенных образов и стереотипов. Рас-
крывая акциональность конструктивных и деструктивных действий, фразеологические обороты способны 
отражать воздействие в той или иной мере влияния.

Ключевые слова: фразеологизм, конструктивная акциональность, деструктивная акциональность, компо-
нентная модификация, геополитоним, воздействие.
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Abstract. This work reveals the analysis of geopolitonyms as a tool of influence in the aspects of ethnopolitical pro-
cesses. Ethnopolitical processes that occur throughout the historical development of people have always been terri-
torial and are able to focus on a wide audience coverage. Their total potential of such processes is able to influence 
the ethnopolitical situation in the world since they contain the following factors: mentality, history, ethnic tolerance, 
etc. In turn, factors such as mentality, history and ethnic tolerance are determined by two directions: constructive-
ness (peaceful settlement of conflicts) and destructiveness (resolution of contradictions by direct clashes). The work 
draws attention to the indirect influence as it is able to modify the environment, recode information and cause the 
object to be distracted from key features in order to achieve its goal. Such impact is aimed at intention or premedi-
tation through explicit pursuit of a goal, paying attention to the background of ethnopolitical processes, the specif-
ics of which are fully revealed in the semantics of geopolitonyms. The term geopolitonym is a multidimensional 
construct of realities with political, ideological, historical and socio-cultural components. Our article examines the 
component of geopolitonyms and their indirect impact on the background of ethnopolitical processes, from the side 
of peaceful conflict resolution (constructiveness), and preventive measures (destructiveness). Based on the analysis 
of phraseological units, a component-semantic modification of the specific reflection of reality during ethnopolitical 
processes is revealed from the side of the national factor, that reveals the worldview of individualities. The article 
focuses on the individual components of a geopolitonym. The analysis shows that constructive actionality is shown 
by the political and ideological components of the geopolitonym, and destructive actionality represents the historical 
and socio-cultural components of the phraseological unit. The constructive influence group presents manipulative 
techniques from the side of the patient’s perception and creates illusions of authority. In contrast, a destructive ac-
tion group demonstrates the creation and consolidation of certain images and stereotypes. Revealing the actionality 
of constructive and destructive actions, phraseological phrases are able to reflect the impact in certain degree.

Keywords: phraseological unit, constructive actionality, destructive actionality, component modification, geopoli-
tonym, influence.
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Введение
Этнополитические процессы, которые проис-

ходят на протяжении исторического развития на-
рода, способны делать акцент на широкий охват 
аудитории и носят территориальный характер. Та-
кие процессы оказывают влияние на геополитиче-
скую ситуацию в целом и выражаются в двух на-
правлениях — конструктивность и деструктив-
ность. Этнополитические процессы конструк-
тивной направленности оказывают влияние на 
реципиента посредством инструментов мирного 
урегулирования конфликтной ситуации, в то вре-
мя как деструктивная — на разрешение проти-
воречий посредством призыва к конкретным пре-
вентивным мерам. Этнополитические процессы 
конструктивной и деструктивной направленно-
сти широко охватываются и выражаются в медий-
ном дискурсе, который в эпоху геополитических 
изменений играет ключевую роль. Конструктив-

ное и деструктивное воздействие чаще всего рас-
крывается посредством лингвистических средств, 
где фразеологические единицы являются неотъ-
емлемо важным аспектом, поскольку они успеш-
но обеспечивают политическую риторику. 

Фразеологические единицы — устойчивые вы-
ражения, значения которых является невыводи-
мым [12. С. 19]. Фразеологизмы являются частью 
языковой картины мира, образуя свою собствен-
ную — фразеологическую [2. С. 29]. Устойчивые 
обороты такого типа выступают некой проекцией 
реалии современного мира в языковом сознании 
и позволяют эксплицировать один из ключевых 
факторов политического дискурса — речевое воз-
действие. 

Речевое воздействие — влияние на адресата по-
средством невербальных/вербальных средств, со-
провождаемые в высказывании [5. С. 15]. Влия-
ние такого характера сопровождается прямым или 
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косвенным намерением, где прямое направлено 
на объект с открытым представлением требова-
ний, в то время как косвенное — способно моди-
фицировать окружающую обстановку, перекоди-
ровать информацию, вызвать отвлечение объекта 
от ключевых признаков для достижения постав-
ленной цели или задачи [16. С. 14]. В данной ра-
боте делается акцент на косвенное воздействие 
адресата. Такое воздействие направлено на наме-
ренность или преднамеренность посредством экс-
плицитного преследования цели, обращая внима-
ние на фоновые (этнополитические) процессы. 

В условиях нарастающего влияния виртуальной 
реальности на человеческое сознание, роль вооб-
ражения в формировании идентичности становит-
ся более значимой. В этой новой реальности гра-
ница между реальным и виртуальным часто раз-
мывается, где различного рода онимы перестают 
быть просто обозначениями чего-то конкретно-
го [1. С. 54]. Они трансформируются в архетипи-
ческие представления, которые активно использу-
ются в разного рода дискурсах, особенно в обще-
ственно-политическом, что обуславливает теоре-
тическую значимость исследования. 

Отметим, что специфика этнополитических 
процессов, и трансформация, выходящая за рам-
ки традиционной ономастики, в большей степе-
ни раскрывается в семантике геополитонимов, 
которые отражены во фразеологической картине 
мира. Стоит полагать, что такая картина мира ин-
терпретируется согласно сохранившимся устоям, 
ожиданиям общественности, терпимости мента-
литету определенного народа [7]. Сам термин ге-
ополитоним используется сравнительно недавно, 
так как отсутствует в классификациях И. В. Крю-
ковой и Н. В. Подольской [12. С. 43; 9. С. 139]. 
Геополитоним относится к классу онимов, и схож 
с термином политоним — особая базовая модель, 
имеющая отношение к политике, которая в своей 
внутренней форме не несет никаких существен-
ных характеристик [14. С. 182]. Также геополи-
тоним обладает приставкой гео — (от греч.) име-
ющий отношение к планете Земля1. Следователь-
но, геополитоним — это многомерный конструкт 
воплощения реалий современного мира, который 
синтезирует характеристики нескольких сфер од-
новременно: менталитет, терпимость, ожидания 
общественности и история этноса (конкретного 
языка), и обладает ключевыми компонентами, 
такими как политические, идеологические, исто-
рические, социокультурные и т.д. Геополитоним 

1  Евгеньева А. П. Словарь русского языка в четырех 
томах. Т. 2. М.: Рус. яз., 1985. 703 с.

формирует новый образ представления о мире и 
оказывает существенное влияние на формирова-
ние идентичности и человеческого сознания, соз-
давая образы и управляя общественным мнением. 

Отметим, что границы первоначального значе-
ния устойчивого выражения со временем могут 
стираться или стать частью устаревшего номи-
нативного пласта, но ассоциативные образы са-
мого значения будут продолжать образовывать 
ономапространства [6. С. 486], что обуславливает 
актуальность нашего исследования. В работе ис-
пользуется широкий подход к пониманию фразе-
ологической единицы, в результате чего в статье 
рассматриваются разнообразные устойчивые обо-
роты номинативного характера [15. С. 11]. 

Научная новизна представляет собой соотноше-
ние исконного языкового значения и модифици-
рованной семантики геополитонимов в этнополи-
тическом пространстве современных СМИ. 

Объектом исследования являются геополитони-
мы, формирующие компонентно-семантические 
группы. Предмет исследования — особенности 
проявления компонентной модификации на фоне 
этнополитических процессов. Материалом послу-
жили электронные и печатные издания СМИ на 
русском и английском языках, а также лексико-
графические издания фразеологического и поли-
тического характера, содержащие статьи на воен-
ную тематику.

Анализируя образы геополитонимов как ин-
струмент воздействия в этнополитическом про-
странстве, можно обнаружить компонентно-се-
мантическую модификацию в аспектах конструк-
тивности и деструктивности, которая представ-
лена политическими, идеологическими, истори-
ческими и социокультурными составляющими. 

Практическая значимость изучения геополито-
нима позволяет понять и проанализировать новые 
реалии современного мира, а также их влияние на 
существование общества, что определяется воз-
можностью применения в вузовской практике, а 
также в сфере СМИ при создании имиджа отдель-
ных государств. 

Перспективой исследования может послужить 
дальнейшее исследование геополитонимов и раз-
витие теории ономастики. 

Конструктивная направленность
Семантика акциональности в аспектах кон-

структивной деятельности этнополитического 
пространства, проявляющаяся во фразеологиче-
ских единицах, обладает, в большей степени, по-
литическими и идеологическими компонентами. 
Приведенные устойчивые обороты отражают при-
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зыв отказаться от насильственных мер для урегу-
лирования конфликта.

Политический компонент
В подгруппе геополитонимов конструктивной 

направленности представлены примеры устойчи-
вых выражений, которые отражают основы поли-
тической самоорганизации и управления. Здесь 
посредством речевого воздействия на адресата 
наблюдается отвлечение от ключевых свойств 
объекта.

Рассмотрим фразеологизм принцип открытых 
дверей1, который при первом прочтении ассоци-
ируется с искренностью и откровенностью, но в 
образе данного устойчивого выражения просле-
живается противоположная семантика. Адъек-
тивный компонент открытый — ‘доступный для 
всех’2, отражает устойчивое выражение с точки 
зрения достигаемости, а двери –– ‘вход’3 показы-
вают досягаемость. 

Согласно политическому словарю, принцип от-
крытых дверей4 — это ‘требование экономиче-
ского равноправия для всех колониальных стран 
и расценивания их как полноценные государства’. 
Следовательно, фразеологический оборот прин-
цип открытых дверей отражает семантику сохра-
нения ‘суверенитета и избавления от деструктив-
ных действий против сторон X и/или Y’.

Семантическое раскрытие ‘суверенитета’ на-
блюдаем в синонимичном обороте политика от-
крытых дверей на примере развития Китайской 
Народной Республики. До начала XIX в. Китай не 
поддерживал экономические связи с европейскими 
державами и не допускал проникновения иностран-
ного капитала в страну. Войны изменили прочную 
политику государства, и началась экономическая 
экспансия на территории Китая, в результате чего 
Китай был поделен на сферы влияния между сверх-
державами и почти превратился в колонию, нахо-
дясь на грани войны. В то время Джон Хэй (США) 
разработал принципы, по которым влиятельные 
сверхдержавы должны были предоставить Китаю 
экономическое равноправие по отношению ко всем 
государствам и сохранение его суверенитета, при-
зывая к политике открытых дверей.

Стоит полагать, что Соединенные Штаты Аме-
рики в то время руководствовались своими инте-
ресами по отношению к Китайскому государству, 

1  Александрова Г., Гальянова В., Рубенштейн Н. Поли-
тический словарь. М.: Госполитиздат, 1940. 672 с.

2  Евгеньева А. П. Указ. соч. 736 с.
3  Там же.
4  Александрова Г. и др. Указ. соч.

в результате чего посредством воздействия рас-
крывается другая сторона устойчивого оборота 
политика открытых дверей — ‘лицемерие’. Та-
кое отражение семантики наблюдаем в книге по 
управлению бизнесом Кевина Круза, где полити-
ка открытых дверей сравнивается с мышеловкой 
[8. С. 17] в результате чего наблюдается смена фо-
куса внимания. 

Политика двойных стандартов5 — применение 
одних и тех же принципов, но по-разному, в за-
висимости от конфликтующей стороны [там же]. 
Когнитивная запись образа: ‘участник Х призы-
вает участника Y-ка к урегулированию конфликт-
ной ситуации мирным путем с участником Z, в то 
время как сам участник Х симультанно склоняет 
участника Z к конфликтной ситуации, провоцируя 
участника Y’. 

В книге А. Мартиросяна «Кто проторил дорогу 
к пакту?» фразеологизм политика двойных стан-
дартов релевантен политике Западного мира6, 
а исследователь Глухарева Л.И. видит скрытый 
смысл устойчивого оборота политика двойных 
стандартов7 в ‘навязывании’ своей воли как ре-
зультат наблюдается смена фокуса внимания.

Синонимичный устойчивый оборот, раскрыва-
ющий семантику ‘конструктивных действий’, — 
strong-arm rule8 (букв.: правило сильной руки) 
обладает эквивалентом в русскоязычной культу-
ре — режим сильной руки. 

Фразеологизм strong-arm rule состоит из следу-
ющих компонентов: strong-arm — сильная рука — 
двухморфемный компонент (в английском и рус-
ском языках), где рука — верхняя конечность че-
ловека9, rule (букв.: правило), но в русскоязычной 
культуре — режим. Согласно словарю, правило — 
‘закономерное соотношение явлений’ (норма)10, 
режим — ‘метод управления’ (строй)11. 

Стоит полагать, что, с одной стороны, во фра-
зеологизме strong-arm rule (букв.: правило силь-
ной руки) ключевым компонентом образа явля-
ется соматизм рука. Отсюда следует, что, как и с 
преобладающей рукой, человек руководствуется 

5  Флури Ф. Русско-английский военно-политический 
словарь. Женева, 2002. 38 с.

6  Мартиросян А. Б. Кто проторил дорогу к пакту? М.: 
Вече, 2009. 460 с. 

7  Глухарева Л. И. Права человека в современном мире. 
М.: Юристь, 2003. 303 с. 

8  Флури Ф. Указ. соч.
9  Евгеньева А. П. Указ. соч.
10  Там же.
11  Там же.
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сильной стороной. Здесь раскрывается семанти-
ка ‘слепого следования за кем-то, основанного на 
доверии’. С другой стороны — это норма, которая 
носит рекомендательный характер в случае обра-
щения к ней, передавая идею солидарности.

Рассматривая русский эквивалент фразеологи-
ческого оборота strong-arm rule — (букв.: сильной 
руки правило) — режим сильной руки отметим, что 
здесь режим предусматривает исполнение обяза-
тельств1, из чего следует, что данный образ может 
ассоциироваться с авторитарностью и отражать се-
мантику ‘диктатуры’. Такое отражение находим в 
повести Е. Пастернака «Смерть мертвым душам»2. 
Данный режим формирует семантику ‘покрови-
тельства’ в случае деструктивного воздействия. 

Идеологический компонент
Данная подгруппа геополитонимов транслиру-

ет идею убеждения.
Призыв к конструктивным действиям, с точки 

зрения идеологического компонента, несет сле-
дующее устойчивое выражение — августовский 
блок3. Искомый фразеологизм августовский блок 
ассоциируется с защитой. Субстантивный компо-
нент блок — препятствие4 метафоризирует идею 
пресечения, связанную с определенным времен-
ным периодом — август.

Исходя из исторических событий, августовский 
блок изначально был запланирован для объедине-
ния большевиков с меньшевиками и предотвра-
щения дальнейших разногласий, приводящих к 
революционным действиям [10. С. 99], — идео-
логический компонент семантики. Такая трактов-
ка фразеологизма августовский блок раскрывает 
семантику ‘объединения’ и ‘устранения’ дестаби-
лизированной ситуации. Тем не менее в извест-
ной работе В. И. Ленина [11. С. 28] очевидной 
становится такое же контекстуальное единство 
компонентов августовский и блок, какое прояв-
ляется в соединении ‘лукавства и хитрости’. И да-
лее — сочетание августовский блок рассматри-
вается как образ-прототип совместной деятельно-
сти персонажей из басни И. А. Крылова — лебедь, 
рак и щука. Вследствие чего полагаем, что данное 
устойчивое выражение с идеологическим отра-
жением семантики является прототипом речево-

1  Евгеньева А. П. Указ. соч.
2  Жвалевский А., Пастернак Е. Смерть мертвым 

душам. М.: Время, 2018. 255 с. 
3  Военное обозрение «Warspot». URL: https://war-

spot.ru/6169-byvshaya-koloniya-protiv-byvshey-kolonii 
(31.03.2023).

4  Евгеньева А.П. Указ. соч.

го воздействия, перенаправляя внимание адреса-
та на образ объединения посредством лукавства, 
отодвигая несущественные составляющие объек-
та на второй план. 

Образ покровительства находим и в таких 
устойчивых высказываниях: мы русских в обиду 
не дадим5, не дадим в обиду Новороссию6 и др.

Устойчивый оборот мы русских в обиду не да-
дим отражает поддержку русскоязычного населе-
ния по всему миру посредством метафоры собор-
ности. Лозунг начал набирать свою популярность 
после обращения президента РФ к Федеральному 
Собранию в марте 2014 г. Отражение семантики 
фразеологизма мы русских в обиду не дадим на-
ходим в Даргинской пословице если обидеть — и 
муравей кусается7, что показывает отпор и про-
тивостояние. 

Оборот не дадим в обиду Новороссию раскры-
вает семантику ‘покровительства и защиты’ сто-
роной Х стороны Y от деструктивных, манипуля-
тивных действий со стороны Z.

Фразеологический оборот руки прочь от Рос-
сии8 (англ. hands off Russia) несет в себе эмоци-
онально-окрашенную оценку ситуации. Такой 
устойчивый оборот образовался во времена XIX 
в. благодаря премьер-министру Великобритании, 
когда земли Боснии и Герцеговины были аннек-
сированы. Искомый английский фразеологизм 
hand’s off… может подвергаться калькированию 
во всех языках и приобретать разные его компо-
нентные вариации, например: руки прочь от Рос-
сии, руки прочь от Украины, руки прочь от па-
мятников Ленину, руки прочь от Сирии9, англ. 
hands off our park (букв.: руки прочь от нашего 
парка)10, англ. hands off our generators (букв.: руки 
прочь от наших генераторов)11, англ. hands off ap-

5  Осипова А. А., Шулежкова С. Г., Вальтер Х., Михина 
О. В. Дайте миру шанс! Словарь современных политиче-
ских лозунгов России и Германии. Магнитогорск: Маг-
нитогорский дом печати; Greifswald: Ernst-Moritz Univ., 
2016. 300 с.

6  Там же.
7  Даргинские пословицы и поговорки. URL: http://lite-

na.ru/books/item/f00/s00/z0000065/st017.shtml (дата обра-
щения: 01.03.2023).

8  Осипова А. А. и др. Указ. соч.
9  Там же.
10  The Guardian. URL: Hands off our park: Shrewsbury 

takes its council to the supreme court | Green space |The 
Guardian (31.03.2023).

11  The Guardian. URL: ‘Hands off our generators’: 
Queensland rejects calls to cap coal price to bring down en-
ergy bills | Energy | The Guardian (31.03.2023).
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proach to aged care Covid outbreaks (букв.: руки 
прочь от подхода по уходу за престарелыми во 
время вспышки Ковида)1, англ. hands off the prin-
cess bride букв.: руки прочь от принцессы-неве-
сты)2, нем. hände weg vom grünring (букв.: уберите 
руки от зеленого кольца) и др.3. Из этого следу-
ет, что искомый фразеологический оборот hands 
off — незаконченный метафорический ряд — об-
ладает неизменной формой в первой части оборо-
та, тогда как вторая часть может видоизменяться 
и принимать совершенно разные формы в зависи-
мости от ситуации и положения. Благодаря неиз-
менной структуре hands off…, вышеупомянутые 
фразеологизмы транслируют многообразные ме-
тафорические образы ‘протеста и требования пре-
сечь деструктивные действия’.

Деструктивная акциональность
Деструктивная акциональность в геополитони-

мах на фоне этнополитических процессов раскры-
вается в призывах к конкретным действиям в ответ 
на сложившуюся конфликтную ситуацию и отража-
ет социокультурный и исторический компоненты.

Социокультурный компонент
Данная подгруппа описывает геополитонимы, 

раскрывая объединенные цели определенной на-
родности, общепринятые нормы и правила, при-
надлежность к одной культурной направленности. 
Такие устойчивые выражения способны создавать 
значимые положительные или отрицательные ас-
социации для влияния на настроение и отношение 
адресата, вызывая эмоциональные отклики, активи-
руя определенные ассоциации, убеждая адресата в 
правильности предлагаемой им идеи или действия.

Последние геополитические события породили 
на просторах Интернета такие устойчивые оборо-
ты, как: Russians are not minority и Ukraine is not 
European colony4. 

Фразеологизм Russians are not minority (букв.: 
Русские — это не меньшинство) отражает эле-
менты стилистического приема (литота). Данный 
оборот можно рассматривать и с точки зрения де-
мографической политики самого государства, и с 
точки зрения политического влияния. Анализируя 

1  The Guardian. URL: The Coalition’s ‘hands-off’ ap-
proach to aged care Covid outbreaks is having heartbreaking 
consequences | Sarah Russell | The Guardian (28.02.2023).

2  The Guardian. URL: Hands off The Princess Bride! 
Which 80s fantasy films are due a reboot? | Science fiction 
and fantasy films | The Guardian (28.02.2023).

3  Der bund naturscutz. URL: Bürgerbegehren „Hände weg 
vom Grünring“ gestartet — BUND Naturschutz in Bayern 
e.V. (bund-naturschutz.de) (31.03.2023).

4  Осипова А. А. и др. Указ. соч.

данный устойчивый оборот со стороны полити-
ческого превосходства, следует отметить, что он 
отражает семантику ‘сопротивления’ навязывае-
мому мнению со стороны. 

Схожую семантическую принадлежность к ме-
тафорическому образу ‘сопротивления’ раскры-
вает устойчивый оборот Ukraine is not European 
colony (букв.: Украина — это не европейская ко-
лония). Антитеза, закрепленная в именной части 
составного сказуемого оборота, показывает се-
мантику ‘отрицания’.

Исторический компонент
Геополитонимы подгруппы с историческим 

компонентом отражают исторические события 
и деятельность людей. Такие устойчивые выра-
жения применяются для создания определенного 
психологического и эмоционального эффекта на 
адресата, а также для убеждения, влияния, управ-
ления и отвлечения внимания реципиента.

Устойчивое выражение фашизм не пройдет5 
получило свое распространение от испанского 
выражения No pasarán! (букв.: они не пройдут), 
которое отражало защиту границ испанского го-
сударства во время Первой мировой войны и, в то 
же время, французского — On ne passe pas! (букв.: 
не проходят)6. Оба выражения no pasarán и оn ne 
passe pas раскрывают семантику ‘ограничения 
перемещения в пространстве’. Вскоре испанский 
устойчивый оборот no pasarán ассимилируется в 
русскоязычной культуре и наблюдается в биогра-
фических мемуарах, например, Журавлева С. «Ре-
дакционная летучка. Весна 1937-го»7 в звуко-бук-
венной форме — но пасаран, отражая семантику 
‘противостояния’. 

Синонимичный оборот Майдан не пройдёт8 по-
явился в 2014 г. как реакция-протест на цветные 
революции. Такой фразеологизм отражает идею 
сопротивления, чтобы не допустить ослабление 
действующей власти на территории своего госу-
дарства. Здесь показана семантика ‘самосохране-
ния’ как рефлекс на происходящее, и ‘сопротив-
ления’ — в случае деструктивных действий. Дан-
ный устойчивый оборот помимо исторического 
компонента раскрывает еще и идеологическую 
составляющую.

5  Там же.
6  Википедия. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/  

(accessed: 28.02.2023).
7  Журавлев С. Редакционная летучка. Весна 1937-го. 

Издательские решения, 2020. 28 с.
8  Осипова А. А. и др. Указ. соч.
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Фразеологизм крестовые походы1 историче-
ски датируется XI-XIII вв., в западноевропейской 
официозной идеологии отражая освобождение 
западноевропейских христианских святынь от 
покровительства мусульман (далее от еретиков 
и язычников) на Востоке2, раскрывая семантику 
‘перемещения из точки А в точку В с конкретны-
ми стремлениями’, прокламируя ассоциативные 
образы церкви. 

Редуцируемые концептуальные характеристи-
ки фразеологического оборота крестовый поход 
наблюдаем в высказывании российского кор-
респондента из новостного издания Раша Ту-
дэй (RT) (декабрь, 2022 г.)3. В данной ситуации 
устойчивое выражение крестовый поход употре-
блено в контексте антиправославия на террито-
рии Украинского государства со стороны мест-
ных органов власти, транслируя семантику ‘уни-
чижения’ по отношению к православному наро-
ду на территории собственного государства и за 
его пределами. В данном случае фразеологизм 
крестовый поход сужает концептуальные при-
знаки исторически сложившегося устойчивого 
выражения, отражая только часть ассоциативно-
го образа. Здесь посредством семантической со-
ставляющей ‘намеренно ложные сведения’ сто-
рона X призывает стороны Y, Z и др. к принятию 
конкретных действий по отношению к сложив-
шейся ситуации на территории стороны Х, где 
формируется ограниченное пространство с цен-
тром и периферией. 

Более высокая ступень экспрессии исторически 
сложившегося исходного фразеологического обо-
рота крестовые походы раскрывается в модифи-
кации к. и. н. А. Н. Доманского — «Крестовые 
походы» [4. С. 10]. С точки зрения переосмысле-
ния исторических событий XI–XIII вв., устойчи-
вый оборот крестовые походы несет приращение 
концептуальных признаков и раскрывает семан-
тику ‘могущества и подчинения’ в период приня-
тия деструктивных мер в ответ на сложившийся 
конфликт интересов.

1  Погорелый Д. Е., Фесенко В. Ю., Филиппов К. В. Но-
вейший политологический словарь. Ростов-н/Д: Феникс, 
2010. 318 с.

2  Евгеньева А.П. Указ. соч.
3  Александр Карпов, Алена Медведева. «Крестовый 

поход против православия»: как на Украине намерены 
запретить «аффилированные» с РФ религиозные 
организации. Russia Today (на русском). URL: https://
russian.rt.com/ussr/article/1081368-zelenskii-ukraina-
zapret-cerkov?ysclid=lky8kute4d251238482, (02.12.2022).

Семантика ‘разоблачения’ оборота crusade4 
прослеживается в высказывании политиче-
ского репортера газеты США Вашигтон Пост 
(The Washington Post) A. Blake в ситуации Д. Бол-
тона и Д. Трампа по вопросам России и Украины.

Заключение
Геополитоним — это многомерный конструкт 

реалий, обладающий политическими, идеологи-
ческими, историческими и социокультурными 
компонентами. Геополитонимы в политическом 
дискурсе проявляются во фразеологической кар-
тине мира и используются как инструмент воз-
действия и манипуляций. Также геополитонимы 
играют важную роль в формировании обществен-
ного мнения и применяются для создания опреде-
ленного психологического и эмоционального эф-
фекта на адресата.

Современные этнополитические процессы от-
ражаются в двух направлениях: конструктивной 
(мирное урегулирование конфликтной ситуации) 
и деструктивной (разрешение противостояния 
превентивными мерами) акциональности, раскры-
вая важные составляющие геополитонимов. 

Так политический и идеологический компонен-
ты геополитонима прослеживаются в конструк-
тивной направленности. Политический компо-
нент способен контролировать внимание и удер-
живать его на определенной теме или идее, вызы-
вая такие чувства, как страх, гордость, сочувствие 
или радость. Здесь устойчивые обороты могут 
сосредоточить интерес на определенных событи-
ях и ситуациях. В свою очередь, идеологический 
компонент раскрывает метафорические образы, 
которые помогают внушить определенные идеи. 
Такие устойчивые обороты могут быть использо-
ваны для манипуляции сознанием и восприятием 
людей, создавая иллюзию объективности, автори-
тетности и неотъемлемости определенных идей и 
убеждений. 

Деструктивная акциональность транслиру-
ет социокультурный и исторический компонен-
ты геополитонима. Социокультурный компонент 
способен создавать положительные или отрица-
тельные ассоциации для влияния на настроение 
и отношение адресата, вызывая эмоциональные 
отклики, активируя определенные образы, убе-
ждая адресата в правильности предлагаемой идеи 
или действия. Исторический компонент образу-

4  Aaron Blake. John Bolton’s crusades to debunk 
Trump’s revisionist history on Russia and Ukraine. The 
Washington Post. URL: https://www.washingtonpost.com/
politics/2022/03/15/john-boltons-crusade-debunk-trumps-
revisionist-history-russia-ukraine/ (accessed: 15.03.2022).
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ет психологический эффект. Такие фразеологи-
ческие обороты помогают создавать и укреплять 
определенные образы и стереотипы, формируя 

определенный имидж (положительный или отри-
цательный), связанный с определенными людьми 
или концепциями.

Список источников
1.  Агранович С. З., Стефанский Е. Е. Миф в слове: продолжение жизни (Очерки по мифолингвистике): 

монография. Самара: Самар. гуманит. акад., 2003. 168 с. 
2.  Василенко А. П. Образы фразеологизмов, построенные на идее социального противоборства (на ма-

териале военного жаргона) // Вестник Челябинского государственного университета. 2022. №  1 (459). 
Филологические науки. Вып. 127. С. 117–128.

3.  Глухарева Л. И. Российская и европейская модели прав человека: основы для интеграции // Пробле-
мы европейской интеграции: правовой и культурологический аспекты: сб. науч. ст. Санкт-Петербург: Рос. 
гос. пед. ун-т им. А. И. Герцена, 2007. 360 с.

4.  Доманский А. Н. Всемирная история. Крестовые походы. М., 2019. 420 с.
5.  Желтухина М. Р. Специфика речевого воздействия тропов в языке СМИ: автореф. дис. ... д-ра филол. 

наук. Москва, 2004. 24 с. 
6.  Карабулатова И. С., Патенко Г. Р. Основные проблемы имиджевой политики региона в дискурсе 

визуальной коммуникации // Визуальная коммуникация в социокультурной динамике: сб. ст. Междунар. 
науч.-практ. конф. (23 октября 2014 г.). Казань. 2015. С. 487–495.

7.  Коренькова С. А. Коннотативная семантика ‘воздействия’ (на материале фразеологизмов военной 
тематики) // Филологический аспект: междунар. науч.-практ. журн. 2023. № 1(93). С. 20–24.

8.  Круз К. Сильные лидеры нарушают правила. Альпина Паблишер, 2020. 230 с.
9.  Крюкова И. В. Прагматика онима: направления исследований и методика анализа // Известия Волго-

градского гос. пед. ун-та. 2011. № 8(62). С. 139–142.
10.  Ланцов С. А. Ленин и Троцкий как идеологи и вожди октябрьской революции // Журнал Санкт-Пе-

тербургского государственного университета. Политическая экспертиза: ПОЛИТЭКС, 2017. С. 97–113.
11.  Ленин В. И. Пролетарии всех стран соединяйтесь. Полное собр. соч. Т. 25. М., 1969. 675 с.
12.  Подольская Н. В. Словарь русской ономастической терминологии. М.: Наука, 1978. 200 с.
13.  Телия В. Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингвокульторологический 

аспекты. М.: Языки русской культуры, 1996. 288 с.
14.  Шимкевич Н. В. Эволюция русской политонимии в новейшее время // Вопросы ономастики. 2019. 

Т. 16. № 2. С. 178–198.
15.  Шулежкова С. Г. Крылатые выражения русского языка, их источники и развитие. М.: Азбуковник, 

2002. 286 с.
16.  Thomas J. Meaning in Interaction. An Introduction to Pragmatics. London, 1995. 240 p. 

References
1.  Agranovich SZ. Mif o slove: prodolzhenie zhizni = The myth in the word: the continuation of life. Samara; 

2003. 168 p. (In Russ.). 
2.  Vasilenko AP. Phraseological units based on the idea of social confrontation in military slang. Bulletin of 

Chelyabinsk State university. 2022;1(459):117-128. (In Russ.). 
3.  Glukhareva LI. Russian and European patterns of human rights: base for integration. In: Problemy ev-

ropeyskoy integratsii: pravovoy i kul’turologicheskiy aspekty. Sbornik nauchnyh statej. St. Petersburg; 2007. 
360 p. (In Russ.). 

4.  Domanskiy AN. Vsemirnaya istoriya = World History. Krestovye pokhody = Crusades. Moscow; 2019. 
420 p. (In Russ.). 

5.  Zheltukhina MR. The specifics of the speech effect of tropes in the language of the media. Thesis abstract. 
Moscow; 2004. 24 p. (In Russ.). 

6.  Karаbulatova IS, Patenko GR. Osnovnye problemy imidzhevoy politiki regiona v diskurse vizual’noy 
kommunikatsii = The main problems of the image policy of the region in the discourse of visual communica-
tion. In: Vizual’naya kommunikatsiya v sotsiokul’turnoy dinamike: sbornik. statej mezhdunarodnoj nauch-



Геополитонимы как инструмент воздействия в политическом дискурсе

Geopolitonyms as a Tool of Influence in a Political Discourse 123

no-prakticheskoj konferencii = Visual communication in socio-cultural dynamics. Abstracts of reports and 
messages of the International Scientific and Practical Conference. Kazan’; 2015. Pp. 487–495. (In Russ.). 

7.  Koren’kova SA. The connotative semantics of ‘pressure’ (exemplified by the military phraseological 
units). Filologicheskii aspect: mezhdunar. nauch.-prakt. Zhurnal. 2023;1(93):20-24. (In Russ.). 

8.  Kruse K. Great Leaders Have No Rules: Contrarian Leadership Principles to Transform Your Team and 
Business. Alpina publisher; 2020. 230 p. 

9.  Kryukova IV. Pragmatics of onym: area of research and analysis methods. Bulletin of Volgograd State 
university. 2011;8(62):139-142. (In Russ.). 

10.  Lantsov SA. Lenin and Trotsky as ideologists and leaders of the October revolution. Terra Linguistica. 
2017:97-113. (In Russ.). 

11.  Lenin VI. Proletarii vsekh stran soedinyaytes’. Polnoe sobranie sochineniy = Proletarians of all countries 
unite. The Complete Works. Moscow; 1969; T. 25. Pp. 675. (In Russ.). 

12.  Podol’skaya NV. Slovar’ russkoy onomasticheskoy terminologii = Dictionary of Russian Onomastic ter-
minology. Moscow; 1978. 200 p. (In Russ.). 

13.  Teliya VN. Russkaya frazeologiya. Semanticheskiy, pragmaticheskiy i lingvokul’torologicheskiy aspek-
ty = Russian phraseology. Semantic, pragmatic and linguistic-cultural aspects. Moscow; 1996. 288 p. (In Russ.). 

14.  Shimkevich NV. Evolyutsiya russkoy politonimii v noveyshee vremya = The evolution of Russian poli-
tonymy in modern times. Voprosy onomastiki. 2019;2(16):178-198. (In Russ). 

15.  Shulezhkova SG. Krylatye vyrazheniya russkogo yazyka, ikh istochniki i razvitie = The winged expres-
sions of the Russian language, their sources and development. Moscow; 2002. 286 p. (In Russ.). 

16.  Thomas J. Meaning in Interaction. An Introduction to Pragmatics. London; 1995. 240 p. 

Информация об авторе
С. А. Коренькова — аспирант кафедры теории английского языка и переводоведения.

Information about the author
S. A. Korenkova — postgraduate student of English theory and translation department.

Статья поступила в редакцию 03.09.2024; одо-
брена после рецензирования 14.10.2024; принята 
к публикации 15.08.2025. 

Автор заявляет об отсутствии конфликта инте-
ресов.

The article was submitted 03.09.2024; approved 
after reviewing 14.10.2024; accepted for publication 
15.08.2025.

The author declares no conflicts of interests.



124

Вестник Челябинского государственного университета. 2025. № 6 (500). С. 124–133. 
Bulletin of Chelyabinsk State University. 2025;(6(500):124-133.

Научная статья

УДК 81

DOI: 10.47475/1994-2796-2025-500-6-124-133

ФАСЦИНАЦИЯ И ЕЕ ФЕНОМЕНЫ: ФАСЦИНЫ, ФАСЦИНОМЫ, 
ФАСЦИМЕМЫ
Елена Владимировна Шелестюк 

Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия, shelestiuk@yandex.ru, ORCID: 0000-0003-4254-4439

Аннотация. Статья исследует феномен фасцинации и связанные с ней понятия — фасцины (фасцинаты), 
фасциномы и фасцимемы, анализируя их роль в коммуникации. Фасцинация выступает как механизм при-
влечения внимания и вызова эмоциональных реакций, улучшающий восприятие информации за счет сни-
жения психологического сопротивления. Она отличается от смежных явлений: суггестии (внедрение идей 
на бессознательном уровне, часто встречающееся в политической риторике), аттракции (устойчивое по-
ложительное отношение, основанное на эстетико-когнитивном и эмоциональном вовлечении) и непрямой 
коммуникации (передача смысла через активизацию внутренней рефлексии). В отличие от аттракции, фас-
цинация обычно мгновенна и интенсивна, но зачастую недолговечна. Непрямая коммуникация обогащается 
фасцинирующими элементами, стимулирующими творчество и более глубокую интерпретацию. Фасцины 
(фасцинаты) рассматриваются как сигналы или объекты, вызывающие сильные эмоциональные реакции — 
от эстетического экстаза до тревоги: натуральные роды, например, звёздное небо или культурные артефакты, 
такие как роман «Мастер и Маргарита». Фасциномы — это лингвистические явления, оценочные или образ-
ные выражения номинативного вида, порождающие ассоциации, например, «зелёные друзья» для обозна-
чения природы; к ним примыкают лексические фасцинаты атрибутивного или предикативного вида вроде 
разнообразных сложных тропов, например, «улыбка осветила ее лицо мягким светом». Фасцимемы — ис-
кусственно созданные символы, используемые в рекламе (например, слоган «Just Do It» — Nike, бренд Red 
Bull), которые воздействуют на уровнях эмоций, эстетики и смысла, формируя восприятие. Исследование 
подчеркивает, как данные инструменты влияют на познание и поведение в медиа, маркетинге, литературе и 
политических дискурсах, акцентируя их силу в управлении вниманием и конструировании значений.
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Abstract: The article explores the phenomenon of fascination and related concepts — fascinos, fascinoms, and 
fascimemes, analyzing their role in communication. Fascination functions as a mechanism for capturing attention 
and evoking emotional responses, enhancing information perception by lowering psychological resistance. It is 
distinguished from similar phenomena: suggestion (subconscious idea implantation, common in political rhetoric), 
attraction (a lasting positive disposition rooted in cognitive-emotional engagement), and indirect communication 
(meaning conveyed through triggered internal reflection rather than direct content). Unlike attraction, fascination 
is typically immediate and intense but often short-lived. Indirect communication benefits from fascinative elements 
that stimulate creativity and deeper interpretation. Fascinos are examined as signals provoking strong emotional 
reactions — from aesthetic ecstasy to anxiety — such as starry skies or literary and cultural artifacts Mikhail Bulgakov’s 
The Master and Margarita. Fascinoms are evaluative names or figurative expressions generating associations, e.g., 
“green friends” for nature or poetic metaphors like “smiling face lit by soft light”. Fascimemes are artificial symbols 
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used in advertising (e.g., “Just Do It” — Nike, “Red Bull”) that operate on emotional, aesthetic, and semantic levels 
to influence perception. The study highlights how these tools shape cognition and behavior across media, marketing, 
literature, and political discourse, emphasizing their power in managing attention and constructing meaning.
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Введение
Исследование направлено на анализ термина 

«фасцинация» с акцентом на вербальную комму-
никацию, а также постулирование и краткое рас-
смотрение понятий фасцин (фасцинатов), фас-
циномов, фасцимемов. Объектом исследования 
выступают феномены фасцинации, предметом — 
их специфические проявления и механизмы воз-
действия на восприятие. Актуальность статьи об-
условлена важностью упорядочивания знаний о 
фасцинативных явлениях как инструментах при-
влечения внимания, формирования эмоциональ-
ного отклика и создания глубоких смысловых ас-
социаций. Изучение фасцинативного воздействия 
языковых и коммуникативных средств особенно 
актуально для таких областей, как реклама, мар-
кетинг, политология, педагогика, культурология, 
медиакоммуникация, где внимание аудитории 
становится ключевым ресурсом. Понимание ме-
ханизмов фасцинации позволяет объяснить по-
пулярность определённых образов, символов, 
высказываний и т.п., способных формировать 
устойчивые ассоциации и влиять на убеждения и 
поведение людей. Целью исследования является 
теоретическое очерчивание круга проблем и по-
нятий, входящих в лингвистическую фасциноло-
гию как часть теории речевого и семиотического 
воздействия. Материалом исследования послу-
жили отобранные методом сплошной выборки 
яркие примеры фасцинативных знаков из сферы 
интернет-коммуникации, публицистики, а также 
художественной литературы. В статье использу-
ются три ключевых метода анализа: теоретиче-
ский обзор существующих исследований и подхо-
дов к пониманию фасцинации; концептуализация 
терминов и категорий, связанных с фасцинацией 
(фасцины (фасцинаты), фасциномы, фасцимемы); 
иллюстративный анализ конкретных примеров из 
литературы, рекламы и массовой культуры, де-
монстрирующих работу фасцинации в действии.

Обсуждение
1. Понятие фасцинации в сопоставлении со 

смежными понятиями
Понятие фасцинации было введено в науч-

ный оборот Ю. В. Кнорозовым и разрабаты-
валось А. Е. Войскунским, Ю. А. Шрейдером, 

Н. Л. Мусхелишвили, А. А. Брудным, В. М. Со-
ковниным и др. Определения термина фасцинации 
даются, исходя из разных аспектов этого сложного 
явления. Фасцинация (от лат. fascia повязка, по-
лоса, fascinatio — околдовывание, зачаровывание, 
завораживание) определяется как «специально ор-
ганизованное вербальное (словесное) воздействие, 
предназначенное для уменьшения потерь семанти-
чески значимой информации при восприятии со-
общения реципиентами, за счет чего повышается 
возможность ее воздействия на их поведение»  [7], 
с другой стороны это также и «совокупность 
средств, помогающих принятию информации и 
ослабляющих действия фильтров. В качестве фас-
цинации выступают различные сопутствующие 
средства, выполняющие роль “транспортации”, 
сопроводителя информации, создающие некото-
рый дополнительный фон, на котором основная 
информация выигрывает, поскольку фон частич-
но преодолевает фильтр недоверия» [3].

По Ю. В. Кнорозову, фасцинация означает та-
кое действие сигнала, при котором ранее приня-
тая информация полностью или частично стирает-
ся. В вербальной коммуникации таким свойством 
обладает форма (ритм, рифма, повторы), а также 
содержание (семантическая фасцинация, в основе 
которой лежит неясность, многозначность, фан-
тазия и эмотивность). Кнорозов предложил типо-
логию сообщений, основанную на соотношении 
доли информации и фасцинации. Существуют 
сообщения, содержащие исключительно инфор-
мацию (например, научные тексты), полезные 
только адресатам с развитым тезаурусом. Другие 
сообщения состоят исключительно из фасцина-
ции (например, музыка, абстрактная живопись, 
заумные стихи), не несущие информации, но спо-
собные изменять внутреннее состояние адресата. 
Промежуточные варианты сообщений варьируют-
ся от преобладания информации до превалирова-
ния фасцинации. Важнейшая функция фасцина-
ции заключается в том, что она удерживает адре-
сата в смысловом поле текста, не давая ему выйти 
из процесса восприятия, даже если новая инфор-
мация уже исчерпана. Яркие строки поэтических 
произведений, а иногда и целые стихотворения, 
сохраняются в памяти и возвращаются во вну-
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тренней речи. Кнорозов подчеркивал, что инфор-
мация из текста, лишенного фасцинации, вообще 
не усваивается, тогда как необычные или заумные 
тексты, напротив, крепко оседают в памяти. Фас-
цинация создаёт ощущение личного включения в 
текст, воспринимая его как «текст для себя», по-
зволяя почувствовать себя соучастником или со-
автором [8; 18; 19]. 

А. А. Брудный обратил внимание на коммуни-
кативную природу фасцинации, ее нейрофизиоло-
гические механизмы и стратегическое значение в 
речевом воздействии. Ученый рассматривает фас-
цинацию в ракурсе адресата, рецепиента сообще-
ния. Фасцинация по определению Брудного — это 
совокупность средств, которые помогают принять 
информацию и ослабляют действие защитных 
фильтров адресата [2]. 

Фасцинация, согласно определению В. М. Со-
ковнина, представляет собой способность внешне-
го вида, коммуникативного сигнала либо природ-
ного явления (например, заката, восхода солнца, 
северного сияния, необычных очертаний горных 
пород и т. д.) мгновенно приковывать внимание, 
вызывать сильный эмоциональный отклик в виде 
повышенного интереса, удивления, радости, вос-
хищения, восторга, симпатии и очарования. Дан-
ный феномен можно назвать процессом «комму-
никативного фасцинирующего нацеливания», по-
скольку он направлен на эффективное привлече-
ние внимания и улучшение восприятия информа-
ции аудиторией. Воздействие фасцинации способ-
но носить как положительный, так и отрицатель-
ный характер, влияя на качество и интенсивность 
восприятия и освоения информации [16; 17]. По-
мимо прочего, выделяют фасцинацию социокуль-
турных типажей, подразделяя их на субъективные 
и объективные, собственно фасцинативные и са-
крально-фасцинативные группы [20].

Фасцинация сопоставляется со смежны-
ми понятиями непрямой коммуникации, суг-
гестии, эстетического воздействия, аттракции 
и т.п. [11; 12; 13]. Фасцинация и суггестия пред-
ставляют собой фундаментальные аспекты взаим-
ного влияния людей, обусловленного их биосоци-
альной природой. В то же время аттракция и ма-
нипуляции теснее связаны с социально-психологи-
ческими особенностями личностей [13]. 

В ракурсе адресанта (отправителя сигнала) и в 
ракурсе адресата (реципиента сигнала) упомяну-
тые понятия будут иметь несколько отличающи-
еся характеристики.

В ракурсе адресанта фасцинация объекта или 
лица — это способность притягивать и удержи-

вать внимание необычностью, красотой, зага-
дочностью или иными характеристиками, пробу-
ждая особый внутренний отклик и любопытство. 
В речевом воздействии фасцинация выступает как 
особая форма влияния говорящего (адресанта), 
направленная на привлечение внимания слушате-
ля и усиление восприятия и запоминаемости ска-
занного. Она предполагает управление интонаци-
ями, ритмом, темпом, громкостью речи, владение 
стилистическими приемами и изобразительно-вы-
разительными средствами, а также невербальны-
ми средствами общения (взгляд, поза, движения, 
жестикуляция, мимика). Основная цель фасцина-
ции — создать благоприятные условия для вос-
приятия информации и повлиять на отношение 
аудитории к сообщению. 

Суггестия (лат. suggestio — «внушение») в ра-
курсе отправителя — это процесс речевого воз-
действия, целью которого является внесение опре-
деленного содержания в сознание собеседника без 
сознательного критического осмысления и оценки 
этого содержания последним. Внушение происхо-
дит за счет экспликации явных или скрытых ко-
манд, установок или идей, которые характеризу-
ются простотой или привлекательностью подачи. 
Суггестия действует на уровне бессознательного, 
сублиминально внушая эмоции, меняя внутрен-
нее состояние человека, формируя бессознатель-
ные представления и идеи (эйдетико-когнитивное 
внушение), а также внедряя скрытые поведенче-
ские установки. Хотя суггестия может сопрово-
ждаться внушением эмоций, основное в этом по-
нятии — изменение внутренних состояний и дей-
ствий индивида (в этом также состоит ее отличие 
от фасцинации). Она часто служит инструментом 
подготовки почвы для последующего направлен-
ного убеждающего воздействия, например речь 
политического лидера, который увлекает аудито-
рию искусством риторики, а затем внедряет идео-
логические установки. Суггестия может успешно 
функционировать самостоятельно, без адресанта 
и предварительных усилий по созданию эмоцио-
нального контакта. Например, рекламный ролик 
может воздействовать на потребителя, предлагая 
простой, прямой посыл («Купи этот продукт»), 
даже если он не вызывает сильных положитель-
ных эмоций. Так же действуют команды гипно-
тизера.

Аттракция (лат. attractio — «притяжение») вы-
ступает как слабоположительная разновидность 
фасцинации, при этом долговременная и завися-
щая от внешних условий. С точки зрения источ-
ника воздействия аттракция представляет собой 
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способность объекта или лица вызывать долго-
временный интерес, восхищение и эмоциональ-
ную вовлеченность у окружающих. Конкретно, в 
случае лица аттракция формируется за счет эсте-
тичности, синтонного поведения, создания образа 
привлекательного и приятного человека, возбуж-
дения доверия, уважения и близости у адресата; в 
случае объекта она есть результат эстетичности, 
культурного символизма, исторической значимо-
сти, которые формируют положительное восприя-
тие предмета. Артефакт может также становиться 
привлекательным благодаря комфортабельности, 
функциональности, технологичности, оригиналь-
ности дизайна и т.п. 

Манипуляция — целенаправленное скрытое 
воздействие, опирающееся на уже осуществлен-
ное внушение [13]. Основные характеристики ма-
нипуляции с точки зрения адресанта: скрытость 
намерений, подрыв самостоятельности адресата, 
психологическое воздействие (игра на чувстве 
вины, жалости, стыде, зависти или страхе, эффект 
«двойного послания»), ограничение выбора. Ма-
нипуляция осуществляется с целью изменить по-
ведение, мысли или установки адресата, заставляя 
его действовать вопреки собственным интересам 
или убеждениям. Нередко она подспудно при-
нуждает адресата совершать действия, неприем-
лемые для него как личности. Такое воздействие 
осуществляется незаметно, маскируясь под дру-
жеские советы, рекомендации, похвалу или кри-
тику, и опирается на предварительно проведенное 
внушение, создающее предпосылки для дальней-
шего влияния. Методы манипуляции разнообраз-
ны и включают использование слабостей, стра-
хов, желаний и потребностей жертвы, применение 
приемов убеждения, давления, лести или угрозы. 
Эффективность манипуляции зависит от уровня 
доверительных отношений между участниками 
взаимодействия, психологической грамотности 
манипулятора и восприимчивости адресата.

Непрямая коммуникация — это способ переда-
чи сообщений, при котором информация переда-
ется скрытым образом, косвенно, без прямого вы-
ражения мыслей или чувств. Это общение, в кото-
ром содержание высказывания порой существен-
но отличается от его истинного смысла. Непрямая 
коммуникация означает акцент не на непосред-
ственно передаваемой информации (ее может во-
обще не быть), но на генерировании более общего 
и важного посыла, возможно, некоей информации 
о статусе коммуникантов, отношении адресанта 
к адресату, ситуации общения, состоянии самого 
адресанта и проч. Здесь релевантны не столько со-

держание поступившего сообщения, сколько факт 
коммуникации и восприятия информации, кото-
рый стимулирует запуск внутренней речи — ав-
токоммуникации — и нового состояния сознания 
адресата или его нового понимания чего-либо. 
Для непрямой коммуникации часто используются 
интонация, паузы, общий контекст высказывания, 
намеки, метафоры, аллегории или другие формы 
завуалированного выражения. Цели непрямой 
коммуникации могут, в числе прочего, заключать-
ся в том, чтобы избежать открытого конфликта, 
сохранить лицо собеседника или передать сооб-
щение таким образом, чтобы оно было восприня-
то менее болезненно или агрессивно [18; 19]. 

Фасцинация как свойство объекта или лица мо-
жет предшествовать упомянутым явлениям и не-
редко сопровождает их. Так, фасцинация упроща-
ет усвоение информации, пробивая коммуника-
ционные барьеры (снимая фильтры), воздействуя 
одновременно на сознательное и бессознательное, 
усиливая эмоции воспринимающего субъекта. 
Фасцинативные стратегии могут стимулировать 
интеллектуальную деятельность адресата в за-
данном направлении. В совокупности с непрямой 
коммуникацией, они ведут не только к усвоению 
информации, но и к порождению новых смыслов, 
обогащающих эстетико-когнитивный опыт ин-
дивида. Нередко дополнительную привлекатель-
ность и глубину восприятия информации придает 
художественный компонент [12].

В ракурсе адресата фасцинация означает осо-
бую форму коммуникативного воздействия, при 
которой внешний сигнал (визуальный, звуковой, 
текстовый) привлекает внимание, возбуждает 
эмоциональные реакции, оказывает влияние на 
восприятие информации и ослабляет защитные 
механизмы психики. В фасцинации обязательно 
присутствует компонент эмоционального откли-
ка при восприятии, как минимум, интереса, но 
также, возможно, удивление, радости, эстетиче-
ского удовольствия, восторга, шока или страха от 
чего-либо, например, услышанного или прочитан-
ного. При этом эффект фасцинации носит преиму-
щественно краткосрочный характер, быстро уга-
сая после прекращения стимула. Сила фасцина-
ции заключается в мгновенном захвате внимания 
и формировании первого впечатления, однако дол-
госрочное устойчивое изменение мнений или дей-
ствий требует иных методов, таких как повторная 
демонстрация, подкрепление аргументацией или 
долговременное формирование ассоциаций. Та-
ким образом, фасцинация может предшествовать 
более глубоким формам убеждения и внушения.
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Суггестия в ракурсе адресата предполагает, что 
внушающий компонент сообщения активирует 
иррациональные, подсознательные психические 
процессы и реакции адресата, прежде всего зара-
жение и подражание. Этому, в том числе, спо-
собствуют высокое информационное давление и 
склонность аудитории доверять полученной ин-
формации [6]. «Суггестивное влияние особенно 
эффективно с людьми, у которых в подсознании 
имеется включение “готовности верить”, а таких 
людей, по мнению Анри Бергсона, большинство. 
На готовности верить существует театр, кино, те-
левидение, литература, все ораторские жанры. 
Весь секрет “готовности верить” заключается… 
во всеобщей негласной коммуникативной конвен-
ции “верить сказанному и показанному”, которая 
заложена в основу человеческой коммуникации и 
имеет своим филогенетическим предшественни-
ком релизерную коммуникацию животных, в ко-
торой без “веры в правду” никогда ничего не осу-
ществлялось бы» [18. С. 72–73].

Аттракция в ракурсе адресата — это положи-
тельная установка на объект или другого челове-
ка, воспринимаемых как привлекательные, и воз-
никновение на ее основе интереса, симпатии, при-
вязанности или иных эмоций. Термин относится 
к психологии и социологии и изначально исполь-
зовался для обозначения физической или психо-
логической силы притяжения. Основные характе-
ристики аттракции — стремление к установлению 
положительного контакта с объектом; наличие за-
интересованности и расположения; прямая взаи-
мосвязь с эстетико-когнитивными и эмоциональ-
ными реакциями. Аттрактивность (букв. притя-
гательность), с точки зрения семиотики, целесо-
образно рассматривать как показатель эффектив-
ности семиотического решения, принимаемого 
при определении значимости объектов референ-
циального мира, которые человек осмысливает и 
оценивает. В вербальной коммуникации каждый 
лингвистический компонент обладает различной 
степенью притягательности, или «аттрактивно-
сти», как на уровне внутренней структуры и си-
стемной организации языкового элемента, так и в 
процессе взаимодействия с внешними элемента-
ми — например, в различных формах коммуни-
кативного дискурса [11; 15]. 

По сравнению с аттракцией фасцинация часто 
воспринимается как относительно кратковремен-
ная и быстрая форма влияния или привлечения 
внимания, тогда как аттракция предполагает бо-
лее устойчивое и длительное развитие отношений 
между субъектом и объектом. Это обусловлено: 

1) природой человеческого восприятия: мозг че-
ловека адаптивен и привыкает ко всему новому 
достаточно быстро, яркое впечатление постепен-
но становится обыденностью, теряя свою притя-
гательность, фасцинация же основана преимуще-
ственно эмоциях, которые быстро возникают, но 
так же быстро угасают, поскольку мозг адаптиру-
ется к стимулу; 2) ограниченностью ресурсов вни-
мания: человеческое внимание ограничено, посто-
янное удерживание внимания и высокого уровня 
эмоций требует значительных усилий и ресур-
сов, что делает фасцинацию трудноустойчивым 
состоянием; 3) отсутствием глубоких оснований 
для продолжающегося очарования: эффект фас-
цинации часто достигается за счёт поверхностных 
качеств— внешней привлекательности, харизмы, 
экзотичности, которые сами по себе не создают 
прочных связей, основанных на доверии и общих 
интересах.

Манипуляция в ракурсе адресата — это ситуа-
ция, в которой человек подвергается воздействию 
со стороны манипулятора, стремящегося добиться 
определенного результата путем скрытого влия-
ния. Такая практика направлена на то, чтобы за-
ставить адресата совершить действия или принять 
решения, выгодные манипулятору, но противо-
речащие личным интересам или предпочтениям 
адресата. 

Непрямая коммуникация в ракурсе адресата оз-
начает, что адресат воспринимает не столько не-
посредственно поступающую информацию (ее 
может вообще не быть), но откликается на при-
шедшее сообщение путем генерирования неко-
ей информации «в себе», запуская соответствую-
щую внутреннюю речь. Непрямая коммуникация 
позволяет адресату обрести новый опыт и знания, 
отличные от формально полученных сведений. 
Важно также, что непрямая коммуникация по-
зволяет людям гибко устанавливать адекватность 
значения и смысла, то есть понимать друг друга 
с той степенью достаточности, которая требуется 
в каждом конкретном случае. Полагают, что в не-
прямой коммуникации передается не столько ин-
формация, но так называемый «художественный 
смысл» [5].

В целом, нам кажется убедительным, что ре-
цептивность человеческой психики к суггестив-
ному и фасцинативному воздействию лежит в ос-
нове успешности как натуральной аттракции, так 
и манипулятивных речевых действий, преодоле-
вающих барьеры критического сознания («филь-
тры») и доносящих некую оценочную информа-
цию до реципиентов [13]. 
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2. Фасцина (фасцинат), фасцином и фасцимем 
как семиотические единицы

Проясним объем и содержание производных 
от фасцинации явлений: фасцин (фасцинатов), 
фасциномов и фасцимемов. По определению 
В. М. Соковнина, «фасцина — это очаровываю-
щий или пугающий продуцируемый сигнал или 
вещь (предмет, объект), вызывающий мощный 
эмоциональный отклик и переживание вплоть 
до леденящего страха или эстетического экста-
за» [14]. Фасцинаты1 можно рассматривать как 
источники этих сигналов — семиотические объ-
екты и персоналии, образы или идеи (в том чис-
ле, воплощенные в речи и языке), которые заво-
раживают глубиной и многозначностью, связаны 
с чувствами удивления, интереса, вдохновения, 
побуждают думать о сложности, непредсказуе-
мости, таинственности чего-либо. Примерами 
природных фасцинатов являются образ звёзд-
ного неба, вызывающий чувство благоговения 
перед величием мироздания, спираль ДНК как 
символ жизни и источник многих философских 
размышлений. 

В плане культуры фасцины — это объектив-
но существующие уникальные особенности кон-
кретной культуры, исторического периода или 

1  Нам представляется корректным употреблять термин 
«фасцинат», если имеется в виду фасцинирующий объ-
ект или персона, а фасцина, на наш взгляд, характеризует 
метакультурные и металингвистические свойства образа 
или знака (ср. ритм, эмотивность, экспрессия, компози-
ция, стиль, жанр и т.п.). Однако, поскольку в академиче-
ской литературе фасцинами (fascinos) принято называть 
не только свойства и характеристики, но и сами объекты 
и лица, мы в данной статье не будем строго разграничи-
вать эти понятия.

социальной группы, возникшие в ходе форми-
рования коллективных представлений и иден-
тичностей и способные привлекать внимание и 
вызывать глубокий интерес представителей раз-
ных сообществ. К культурным фасцинам отно-
сятся реалии и персоналии культуры: артефакты 
(архитектурные памятники, выдающиеся про-
изведения искусства, традиционные праздники 
и обычаи), исторические личности (знамени-
тые деятели науки, политики, искусства, ока-
завшие значительное влияние на мировое разви-
тие), ментефакты (символы, устойчивые образы, 
идеи, религия и т. д., ассоциирующиеся с опре-
деленной страной или народом). Например, Со-
бор Василия Блаженного, Троице-Сергиева лав-
ра, роман «Мастер и Маргарита», фильм «Соля-
рис», Дмитрий Менделеев, Фёдор Достоевский, 
Сергей Королев, Уральские горы, озеро Бай-
кал, красная звезда, казачьи песни, лирические 
и патриотические советские песни («Катюша», 
«Смуглянка», «Священная война», «День Побе-
ды» и др.) и т. п. Культурные фасцины облада-
ют способностью формировать позитивные ас-
социации и эмоциональные связи с изучаемым 
объектом, становясь катализаторами интереса к 
соответствующей стране, региону, социальной 
группе и др.

В плане языка/речи фасцины — это речевые, 
текстовые или мультимодальные семиотические 
характеристики, обладающие высокой эстети-
ко-когнитивной потенцией и тем самым открыва-
ющие горизонты для размышления и интерпре-
тации. Объем понятия «лингвистические фасци-
ны» прежде всего включает метаязыковые стили-
стические свойства (категории) объектов, такие 

Таблица 1
Table 1

Соотношение между сходными сублиминальными явлениями
Явление

Характеристика 
Фасцинация Суггестия Аттракция Непрямая 

коммуникация
Определение (крат-
кое)

Привлечение внима-
ния, вызов интереса

Речевое внушение Привлечение внима-
ния, положительное 
отношение

Передача внутрен-
него состояния

Основной механизм Эстетическое воз-
действие, очарова-
ние

Бессознательное воз-
действие и рецепция

Формирование по-
ложительного отно-
шения

Генерация нового 
смысла (-ой инфор-
мации)

Результат Повышение воспри-
имчивости

Изменение убежде-
ний

Симпатия, доверие Обретение нового 
опыта и знаний

Продолжительность 
воздействия

Обычно кратковре-
менная

Может быть долго-
временной

Устойчивое и долго-
срочное

Различная длитель-
ность

Источники, приме-
ры

Искусство, природа, 
поэзия

Реклама, политиче-
ская речь, гипноз

Человеческие отно-
шения, социальные 
тренды, идеи

Творческая актив-
ность, медитация
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как ритм, интонация, акцентуация, паронимия, 
омофония, ассонанс, аллитерация, фоносимво-
лизм, ирония, парадоксальность, элегантность, 
абстрактность, конкретность, жаргон, просто-
речие, диалектизмы, экспрессивность, окказио-
нальность и т.п. Лексические фасцины (фасци-
наты) могут включать также отдельные экспрес-
сивные, образные, обычно эстетически приятные, 
парадоксальные, аллюзивные или символические 
языковые единицы, включенные в определенный 
контекст и создающие эффект языковой игры (ср. 
о них ниже).

Основные свойства языковых/речевых фасцин 
включают высокую эстетичность (выразитель-
ность, экспрессия, эстетизм); многослойность 
значений (представляют собой многосмыслен-
ные структуры, допускающие разнообразные ин-
терпретации); ассоциативность (способствуют 
возникновению ассоциативных цепей, расширяя 
рамки контекста); контекстуальная гибкость (мо-
гут адаптироваться к различным коммуникатив-
ным условиям, сохраняя ядро значения). 

Например, в новелле Джерома Дэвида Сэлин-
джера «Для Эсмé — с любовью и убожеством» 
(англ.: “To Esme — With Love and Squalor”) девоч-
ка-подросток осознанно употребляет эвфоничное, 
хотя и негативно окрашенное слово squalor («убо-
жество»), чтобы подчеркнуть собственную зага-
дочность, романтизированность и интеллектуаль-
ность. Сходный прием мы находим также в ро-
мане Иэна Макьюэна «Искупление» (Atonement), 
где юная сочинительница использует классиче-
ский пятистопный ямб, искусственно усложнен-
ные фразы, заимствования и витиеватые обороты 
речи, стремясь создать атмосферу утонченности и 
культурной изысканности (This is the tale of spon-
taneous Arabella / Who ran off with an extrinsic fel-
low. / It grieved her parents to see their firstborn / Ev-
anesce from her home to go to Eastbourne / Without 
permission, to get ill and find indigence / Until she 
was down to her last sixpence…). 

Фасциномы — оценочные наименования или 
перифразы, придающие объектам, лицам, явле-
ниям или ситуациям, обозначаемым им, оттенок 
очарования, загадочности, эстетической привле-
кательности. Вербальные аттрактивы, мелиорати-
вы, гоноративы являются подвидами фасциномов, 
ср. герой, эксклюзивный, стандарт премиум-клас-
са, высококвалифицированный работник, много-
уважаемый, Ваша Светлость и проч. Особенно 
интересны фасциномы-перифразы, которые об-
ладают большей информационной насыщенно-

стью, нежели отдельное слово1. Ср. фасциномы 
зеленые друзья, дары природы, мать-сыра-земля, 
душистый напиток, божественный нектар, хлеб 
насущный, свет истины, путеводная звезда, ключ 
к сердцу, железный конь, вселенская благодать, 
эликсир жизни, магический кристалл, коварный 
искуситель, ангел тьмы и т. п. 

В одном ряду с фасциномами-субстантивами 
находятся лексические фасцинаты, функциони-
рующие в тексте и в качестве аттрибутивов, т. е. 
характеризующих, образных, а также обобщаю-
щих тропов (по Н. Д. Арутюновой [1]). Они яв-
ляются элементами витиеватого стиля, «вербаль-
ными красивостями», «элегантностями» и вклю-
чают метафоры, метонимии, образные сравнения, 
аллюзии, эпитеты и т. п. Приведем примеры фас-
циномов такого рода: Будущее — чистый лист бу-
маги; Улыбка осветила её лицо мягким светом; 
Календарь устал перелистывать страницы года; 
Кларнет пробит, труба помята,/ Фагот как ста-
рый посох стёрт/, На барабане швы разлезлись,/ 
Но кларнетист красив, как чёрт,/ Флейтист как 
юный князь изящен,/ И вечно в сговоре с людьми,/ 
Надежды маленький оркестрик/ Под управлени-
ем любви2; Женщина расчесывала свои длинные 
чёрные волосы, как будто играла тихую мелодию 
на тонких струнах3; Когда индусы,/ умиротво-
ренно глядя своими большими тёмными глазами/ 
тонкими смуглыми руками,/ ткут тонкие нити 
шерсти в бесконечные полотна —/ они подоб-
ны стройным деревьям, выпускающим листья,/ 
белоснежная живая паутина листьев тянется 
вдаль...4. Если имеется перенос значений, фасци-
нативные тропы могут иметь разнообразные кон-
фигурации позиций образа и референта: T is V, 
T turns into V, T…that V, V…T) по К. Брук-Роуз 
(цит. по [9]), а также представлять из себя слож-
ные многочленные конфигурации-конвергенции 
простых тропов.

Фасцимемы — это искусственно создаваемые 
семиотические единицы, призванные увлечь, при-
влечь внимание и интерес к объекту, осуществить 
определенную связанную с объектом фасцинации 
деятельность. Фасцимемы передают смысл через 
эмоциональное или эстетическое воздействие, об-

1   В категорию перифразов включаются разные явле-
ния: табу и эвфемизмы, возвеличивающие и почтитель-
ные формулы, мелиоративы и фасциномы и примыкаю-
щие к ним языковые образования [4; 10].

2   Б. Окуджава «Надежды маленький оркестрик»
3   Т. С. Элиот «Бесплодная земля»
4   Д. Х. Лоуренс «Работа»
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ладают ореолом загадочности, нередко использу-
ют элементы языковой игры, звучат парадоксаль-
но, вызывают неоднозначность интерпретации. 
Они способны моментально привлечь внимание, 
вызвать эмоцию и надолго остаться в памяти. 
Примеры фасцимемов встречаются в слоганах, 
лозунгах, названиях, брендах, наименованиях 
продуктов. Такие конструкции особенно ценятся 
в рекламе, маркетинге, политике и культуре, по-
скольку эффективно решают главную задачу ком-
муникации — привлечение клиентов, потенциаль-
ных покупателей.

Приведем примеры фасцимемов — рекламных 
слоганов: Nike: “Just Do It” — актуализирует при-
зыв к действию, запоминается ритмикой и энер-
гичным подтекстом; Apple: “Think Different” — 
подчеркивает уникальность бренда, осуществля-
ет метонимический перенос на имидж пользо-
вателей, якобы мыслящих нестандартно; Apple: 
“There’s an app for that” — намекает на повсемест-
ность приложений и их почти магическую способ-
ность решать любые задачи, связывает продукты 
Apple с инновационными технологиями; Adi-
das: “Impossible is Nothing” — мотивирует, соз-
дает ощущение уверенности, успеха и побед над 
трудностями, игра слов добавляет креативности 
и заставляет задуматься; “Occupy Mars” (слоган 
SpaceX) — эвокативный слоган, напоминающий 
левацкие движения, одновременно указывающий 
на грандиозную цель колонизации Марса.

Аналогично работают фасцимемы — названия 
брендов и продуктов: Tesla — имя Николы Теслы 
в названии бренда ассоциируется с инновациями, 
передовыми технологиями, будущим и нестан-
дартным мышлением, что соответствует имиджу 
Илона Маска; SpaceX — сочетание “Space” (кос-
мос) и “X” (неизвестное, экспериментальное) пе-
редаёт амбициозность, стремление к новым гра-
ницам и научным прорывам, что является ключе-
вой идеей компании; Neuralink — сочетание двух 
основ указывает на сферу деятельности компа-
нии — разработку нейроинтерфейсов, связываю-
щих мозг с компьютером, что звучит футуристич-
но и интригующе; Meta — название, отсылающее 
к «метавселенной», отражает амбиции компании 
по созданию нового цифрового мира, где пользо-
ватели смогут взаимодействовать в виртуальной 
реальности; Amazon — название выбрано, что-
бы ассоциироваться с крупнейшей рекой в мире, 
намекает на широкий ассортимент товаров и ус-
луг, а также на масштабность компании. Также 
ср. Балтимор, Черкизово, Доктор Мом, Maybelline 
New York, Red Bull, Starbucks, Subway, Cadbury, 
Heinz Ketchup и проч. Фасцимемы работают на 
уровне эмоций, эстетики и смыслов, создавая пе-
реживание, которое остается в памяти и меняет 
восприятие самого объекта. 

Заключение
Исследование феноменов фасцинации, вклю-

чая фасцины (фасцинаты), фасциномы и фасци-

Таблица 2
Table 2

Соотношение между сходными категориями фасцинации
Категория Фасцина Фасцином и лексический фасцинат Фасцимем

Определение Привлекающий внимание сигнал, 
способный обеспечивающий интен-
сивное эмоциональное восприятие, 
любопытство, вдохновляющий 
творчество. Это также семиотиче-
ский объект или персона, «вызы-
вающий мощный эмоциональный 
отклик и переживание вплоть до 
страха или эстетического экстаза».

Образное наименование или пе-
рифраза, обозначающая объект, 
лицо или ситуацию; образная ха-
рактеристика, формирующая осо-
бое отношение или впечатление

Искусственно соз-
данный знак или 
высказывание, 
используемое для 
привлечения внима-
ния, манипуляции 
восприятием ауди-
тории

Виды Образы природы, музыка, танцы, 
искусство, архитектура, поэзия, ли-
тература

Образные имена, перифразы, 
метафоры, метонимии, эпитеты, 
образные сравнения,  развернутые 
тропы

Рекламные слога-
ны, политические 
лозунги, брендовые 
концепты

Характери-
стики

Эстетическая привлекательность, 
визуальное, ритмическое, звуковое 
и проч. воздействие

Тропеическая образность, яркая 
форма, символизм, многослой-
ность, культурно-историческая 
значимость, имплицитность, ас-
социативность, информационная 
насыщенность, иногда контраст-
ность

Игровая природа, 
скрытая информа-
ция, часто содержит 
двойственность или 
парадоксальность, 
привлекает ориги-
нальностью
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мемы, обусловлено их значимостью в формирова-
нии восприятия, мотивации и поведения челове-
ка. Эти феномены становятся инструментами для 
усиления информационных воздействий, способ-
ствующими преодолению коммуникативных ба-
рьеров и повышению восприимчивости к сооб-
щению. Анализ их механизмов и свойств важен 

для эффективного управления вниманием, созда-
нием фасцинирующих языковых, культурных и 
социальных явлений, а также контрфасцинации. 
Дальнейшие исследования должны углублять по-
нимание природы фасцинации и развивать прак-
тические методы ее использования в различных 
сферах общественной жизни.
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НАИМЕНОВАНИЯ АЛКОГОЛЬНЫХ НАПИТКОВ В МЕНТАЛЬНОМ 
ЛЕКСИКОНЕ РОССИЙСКИХ ДЕВУШЕК
Андрей Александрович Яковлев

Северо-Западный институт управления Российской академии народного хозяйства и государственной службы, Санкт-Пе-
тербург, Россия, mr.koloboque@gmail.com, ORCID: 0000-0003-1491-0577

Аннотация. В статье приводятся результаты ассоциативного эксперимента, целью которого было определе-
ние схожих и различных семантические характеристик наименований алкогольных напитков, отражающих 
опыт их употребления и эмоционально-личностное отношение к ним среди русских женщин 17–20 лет. Ис-
пытуемым (115 человек) в письменном виде были предложены стимулы ВИНО, ВОДКА, ПИВО, ВИСКИ, 
КОНЬЯК, ТЕКИЛА, ШАМПАНСКОЕ. МАРТИНИ. Полученные ассоциативные поля обрабатывались мето-
дом кластерного анализа. Основной вывод исследования состоит в следующем: наименования алкогольных 
напитков отличаются друг от друга довольно значительно, в их семантике нет семантических характеристик 
и компонентов, в одинаковой степени характерных для всех изученных слов. Положенная в основу экспери-
мента гипотеза подтверждается: ассоциативные поля значений слов — наименований алкогольных напитков 
невозможно свести к «единому семантическому знаменателю», единому типу, поскольку они отражают ка-
чественно различные фрагменты опыта и эмоционально-личностной оценки этого опыта. Во всех ассоциа-
тивных полях имеются как отрицательные, так и положительные оценки, за исключением стимула ВОДКА. 
В ассоциативных полях стимулов ВИНО, ПИВО положительные оценки превалируют над отрицательными. 
Кроме того, ассоциативные поля показывают качественную разницу в значениях исследованных слов. Это 
значит, что для конкретного человека не существует «алкоголя вообще», существуют конкретные алкоголь-
ные напитки, которые этот человек употребляет или не употребляет, и именно этот опыт употребления или 
неупотребления ассоциируется с названиями напитков. Однако с названиями напитков, которые сам человек 
не употребляет, могут ассоциироваться распространённые в текстах стереотипы, генерализации, мифы и т.п.

Ключевые слова: алкоголь, алкогольные напитки, молодёжь, ассоциативный эксперимент, ментальный лек-
сикон, семантика, ценности.
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Abstract. The paper discusses the results of an associative experiment aimed at determining similar and different 
semantic characteristics of the names of alcoholic beverages that reflect the experience of their consumption and 
emotional and personal attitudes towards them among Russian women aged 17–20. The subjects (115 people) were 
offered the following stimuli in writing: WINE, VODKA, BEER, WHISKY, COGNAC, TEQUILA, CHAMPAGNE, 
MARTINI. The resulting associative fields were processed using the cluster analysis method. The main conclusion 
of the study is as follows: the names of alcoholic beverages differ from each other quite significantly; their semantics 
does not contain semantic characteristics and components equal for all the words studied. The hypothesis underlying 
the experiment is confirmed: the associative fields of names of alcoholic beverages cannot be reduced to a “common 
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semantic denominator,” a single type, since they reflect qualitatively different fragments of experience and emotion-
al and personal assessment of this experience. In addition, the associative fields show a qualitative difference in the 
meanings of the words studied. This means that for a specific person there is no “alcohol in general”, there are spe-
cific alcoholic drinks that this person drinks or does not drink, and it is this experience of drinking or not drinking 
that is associated with the names of drinks. However, stereotypes, generalizations, myths, etc. common in texts can 
be associated with the names of drinks that the person himself does not drink.

Keywords: alcohol, alcoholic beverages, youth, associative experiment, mental lexicon, semantics, values.
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Постановка вопроса
Употребление алкоголя и отношение к нему в 

нашей стране является предметом наркологиче-
ских, социологических и психологических иссле-
дований уже не первое десятилетие.

Отношение молодёжи к алкоголю изучает-
ся в основном с позиций алкологии, психиатрии 
(в целом — медицины), психологии и социоло-
гии  [1;  10; 11]. Эти исследования показывают 
изменение количества и качества употребляемо-
го алкоголя: за последние годы оно значительно 
снизилось, а также снизилась доля крепких алко-
гольных напитков (водка, коньяк) в сравнении со 
средне алкогольными (вино, пиво). Соцопросы 
последних лет показывают снижение уровня упо-
требления алкоголя и установление связи между 
здоровым образом жизни и социальной успешно-
стью, в частности, в среде молодёжи [5; 8; 12; 15]. 
Многие авторы констатируют в целом положи-
тельную динамику алкологической ситуации в на-
шей стране. Попросту говоря, много пить стало 
немодно, образ сильно пьющего человека стойко 
ассоциируется не с социально-культурной нор-
мой, а с отклонением от неё.

При всей существенности этих социально-куль-
турных изменений, при всей актуальности про-
блемы алкоголя в жизни молодого поколения нам 
не известны лингвистические исследования, по-
свящённые проблеме отражения в языке (в тек-
стах, ментальном лексиконе, в жанрах речи и т.д.) 
отношения тех или иных групп населения к алко-
гольным напиткам.

Если формулировать лингвистическую пробле-
му как отражение отношения к алкогольным на-
питкам в языке, то степень разработанности этой 
проблемы можно считать почти нулевой.

Следовательно, отражаются ли в языке соци-
ально-культурные изменения, связанные с алко-
голем, а именно значения слов — наименований 
алкогольных напитков — это вопрос, требующий 
детального рассмотрения с общелингвистических 
и, в частности, психолингвистических позиций. 
Поэтому цель настоящего исследования можно 

сформулировать так: выявить схожие и различ-
ные семантические характеристики наименова-
ний алкогольных напитков, отражающие опыт их 
употребления и эмоционально-личностное отно-
шение к ним.

Перспективным представляет рассмотреть по-
лученные результаты с точки зрения лингвисти-
ческой аксиологии, в частности, то её части, ко-
торая опирается на психолингвистическую мето-
дологию. Более подробно об этом см., например, 
работы [2; 3; 4; 6; 7; 9; 13; 14], в которых подчёр-
кивается необходимость рассмотрения получен-
ного материала с позиций бытующих в соответ-
ствующей социальной группе культурных норм, 
стереотипов, правил, оценок и т.п. Не останавли-
ваясь подробно на методологии, лежащей в осно-
ве перечисленных работ, отметим лишь несколько 
общих для них моментов.

Эти и другие исследования подобного типа по-
зволяют выявлять через анализ значений языко-
вых знаков индивидуальный опыт, приобретае-
мый в национально-культурной среде. Они осно-
ваны на анализе в полученном эксперименталь-
ном материале таких фрагментов, которые отра-
жают эмоционально-личностное отношение ис-
пытуемых к предъявляемым языковым стимулам. 
Если говорить об ассоциативном эксперименте, то 
в перечисленных исследованиях в ассоциативных 
полях выявляются такие реакции, которые одно-
значно указывают на не нейтральное (хотя и не 
только однозначно положительное или однознач-
но отрицательное) отношение испытуемых к изу-
чаемым словам. Не стоит при этом забывать, что 
такое отношение к словам далеко не всегда соот-
ветствует отношению к соответствующим пред-
метам (денотатам как фрагментам многогранно-
го опыта деятельности, познания и переживания 
мира), поскольку отражает лишь опыт речевой 
деятельности, но не всей системы деятельностей.

Бытующие в текстах (от публицистических до 
юридических) мнения, оценки, опасения и т.п. 
могут не совпадать с «психологической реально-
стью», поскольку преломляются каждым челове-
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ком через призму собственных ценностей, уста-
новок, опыта и т.п. Поэтому чтобы судить о том, 
с какими фрагментами опыта связаны наимено-
вания алкогольных напитков, необходимо про-
вести эксперимент и соответствующим образом 
интерпретировать его результаты. Только в этом 
случае можно говорить объективно о «качестве» 
фрагментов индивидуального опыта, ассоцииро-
ванных с наименованиями алкогольных напитков. 
В более широкой перспективе можно говорить о 
том, отражены ли тенденции, выявляемые нарко-
логией, социологией, психологией и т.д., в языко-
вых значениях, в языке.

Материал и метод анализа
Для достижения поставленной цели в 2024 г. 

был проведён свободный ассоциативный экспе-
римент, в котором приняли участие 115 студен-
ток РАНХиГС Санкт-Петербург в возрасте от 17 
до 20 лет.

Гипотеза эксперимента формулировалась сле-
дующим образом: ассоциативные поля значений 
слов — наименований алкогольных напитков не-
возможно свести к «единому семантическому 
знаменателю», единому типу, поскольку они от-
ражают качественно различные фрагменты опыта 
и эмоционально-личностной оценки этого опыта.

В ходе эксперимента испытуемым (далее — Ии.) 
в письменном виде был предъявлен ряд слов, сре-
ди которых были ВИНО, ВОДКА, ПИВО, ВИСКИ, 
КОНЬЯК, ТЕКИЛА, ШАМПАНСКОЕ, МАРТИ-
НИ. Ии. должны были написать первое слово, при-
шедшее им на ум в связи с предъявленными. 

В ходе эксперимента испытуемым (далее — Ии.) 
в письменном виде был предъявлен ряд слов, сре-
ди которых были ВИНО, ВОДКА, ПИВО, ВИСКИ, 
КОНЬЯК, ТЕКИЛА, ШАМПАНСКОЕ, МАРТИ-
НИ. Ии. должны были написать первое слово, при-
шедшее им на ум в связи с предъявленными. 

Все полученные ассоциативные поля обрабаты-
вались методом кластерного анализа: реакции вне 
зависимости от их частотности объединяются в 
группы (кластеры) по сходствую их семантики, а 
затем сопоставление осуществляется уже по кла-
стерам — по количеству ассоциаций, вошедших 
в данный кластер в каждом ассоциативном поле.

Первичный анализ полученных реакций выявил 
следующие семантические кластеры: «характери-
стика», «оценка», «разновидность», «другой на-
питок», «событие и место», «инструмент», «заку-
ска», «частное / общее». Поясним эти кластеры.

Разница между кластерами «характеристи-
ка» и «оценка» состоит в том, что реакции пер-
вого выражают качество или атрибут напитка 

(ВИНО — красный  (5), бордовый  (2), кислота; 
ПИВО — пена (7), жёлтый (3), пузырьки (2); ВИ-
СКИ — дорого (2), старый, коричневое), а реак-
ции второго выражают состояния самого испы-
туемого (ВИНО — вкусно (3), хорошо; ПИВО — 
вкусное (5), любовь (2), веселье, кайф; ВИСКИ — 
горько, гадость). 

Реакции кластера «разновидность» обозначают 
все конкретные разновидности, наименования и 
марки данного напитка: ВИНО — красное (15), 
игристое (2), полусладкое; ПИВО — светлое (5), 
Жигули, лагер; ВИСКИ — односолодовый, Джек 
Дениелс, Кентукки.

Кластер «другой напиток» содержит наимено-
вания напитков, отличных от стимула: ВИНО — 
водка  (3), шампанское  (2), вода; ПИВО — вод-
ка (3), квас (2), виски, сидр; ВИСКИ — кола (44), 
коньяк (3), с колой (2), джин.

В кластер «событие и место» вошли реакции, 
выражающие различные события, мероприятия, 
места их проведения и т.п., в контексте которых 
происходит употребление напитков. Например: 
ВИНО — кино (3), вечер (2), ресторан; ПИВО — 
бар  (2), корпоратив, фильм, посиделка, пьянка, 
отдых; ВИСКИ — тусовка. 

Как ясно из названий кластеров «инструмент» 
и «закуска», они включают в себя наименова-
ния предметов, с помощью которых происходит 
употребление напитка, и сопровождающих упо-
требление напитка блюд. Например: ВИНО — 
бокал (6), рюмка, сыр (6); ПИВО — кружка (5), 
стакан (2), открывашка, рыба (2), сухарики; ВИ-
СКИ — стакан (7), лёд (6).

Наконец, кластер «частное / общее» включает в 
себя наименования более общих понятий, чем наи-
менование данного напитка. Почти во всех случаях 
это реакции типа алкоголь, пьянство, алкоголизм. 

Мы осознаём, что некоторые из этих реакций, 
суть «переходные случаи», тем не менее мы реши-
ли их однозначно интерпретировать за неимением 
возможности более точной интерпретации. Так, 
например, реакции типа ВИНО — красное, могут 
быть перенесены из кластера «разновидность» в 
кластер «характеристика», а реакции типа ВИ-
СКИ — дорого — из кластера «характеристика» 
в кластер «оценка». Объективность анализа в дан-
ном случае достигается путём непротиворечивого 
отнесения схожих реакций к одинаковым класте-
рам: ВИНО — красное; ПИВО — светлое (кла-
стер «разновидность», а не «характеристика»).

Все полученные и распределённые по семан-
тическим кластерам реакции обобщённо можно 
представить в виде таблицы ниже.
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нулевые реакции 3 6 5 8 8 8 2 10
характеристика 9 2 13 7 14 0 42 2
оценка 10 15 25 6 17 14 3 10
разновидность 27 6 13 3 3 0 10 18
другой напиток 7 11 7 52 11 14 7 15
событие и место 9 3 10 1 3 10 21 7
инструмент 7 16 10 13 12 3 11 7
закуска 6 5 3 0 2 21 0 3
частное / общее 7 13 6 6 10 14 6 13

Данные, приведённые в таблице, указывают на 
разнородность семантики наименований спирт-
ных напитков, на отсутствие в их значениях еди-
ного превалирующего компонента. Для более 
конкретных выводов рассмотрим подробнее ка-
чество реакций каждого кластера. 

Обсуждение результатов эксперимента
Характеристика напитка выражена наиболее 

рельефно в значениях двух стимулов: ПИВО — 
пена  (7), жёлтый  (3), пузырьки  (2), игристое; 
ШАМПАНСКОЕ — игристое (15), пузырьки (15), 
газы (3), жёлтый (2), пузыри, газированное, ши-
пучее, новогоднее, сладкое, белое. 

Оценка напитка весьма существенна в значе-
ниях двух стимулов: ПИВО — вкусное  (5), лю-
бовь (2), вкусно (2), круто, кайф, релакс, веселье, 
похмелье, ужасный, отвратительно, фу, разоча-
рование и др.; КОНЬЯК — фу (3), вкусный (2), до-
рого (2), нет (2), вкусно, отрава, дорогой, вреден, 
терпкая гадость и др.

Разновидность напитка представлена очень ре-
льефно в значении стимула ВИНО — красное (15), 
разовое (3), грузинское (2), игристое (2), гранато-
вое и др., а также МАРТИНИ — красный (5), фие-
ро (4), бьянко (4), асти (3), красное (2).

С другим напитком связано значение стимулов 
ВИСКИ — кола (44), коньяк (3), с колой (2), джин, 
скотч, коктейль и МАРТИНИ — коктейль  (2), 
апероль  (2), тоник  (2), сок  (2), кампари, швепс, 
водка, виски, грейпфрутовый сок, спрайт.

События и места, связанные с употреблением 
напитка, отражены только в значении стимула 
ШАМПАНСКОЕ — Новый год (15), праздник (4), 
выпускной, день рождения.

С наименованием инструмента наиболее тесно 
связано значение стимула ВОДКА — рюмка (9), 
стопка (6), бутылка. 

Закуска не отражена в значении ни одного сти-
мула, за исключением ТЕКИЛА — соль (10), ли-
мон (4), лайм (4), оливка, соль и лайм, яблоко.

Уже этот материал показывает, что наименова-
ния спиртных напитков входят в качественно раз-
ные семантические поля, не сводимые к общему 
«семантическому знаменателю» и отражающие 
качественно разные личностно-значимые и куль-
турные явления.

Чтобы проанализировать полученные результа-
ты с точки зрения лингвистической аксиологии, в 
нашем материале следует подробнее рассмотреть 
реакции кластера «оценка». 

Сразу обратим внимание, что оценка, выражен-
ная в полученных реакциях, далеко не всегда не-
гативна. Только на стимул ВОДКА реакции вы-
ражают исключительно отрицательную оценку: 
фу (2), вред (2), гадость, ломка, горечь, плохо, от-
вратительная, неприязнь и др. Даже на наимено-
вание похожего напитка есть положительно окра-
шенные реакции: КОНЬЯК — фу (3), вкусный (2), 
нет (2), горько (2), горький, вкусно, отрава и др.

Интересны в этом отношении реакции кластера 
«оценка» на стимул ВИНО: вкусно (3), вкусное (2), 
круто, хорошо, плохо, похмелье, супер. Видно, что 
среди них лишь 2 выражают явно негативное от-
ношение к этому напитку.

Та же тенденция — в реакциях на стимул 
ПИВО: вкусное (5), любовь (2), вкусно (2), круто, 
кайф, релакс, веселье, похмелье, зачем, ужасный, 
отвратительно, фу, алкоголизм и др. Среди этих 
реакций явно положительных — 17, явно отрица-
тельных — 8. 

Тот же характер эмоционально-личностно-
го оценивания выражается не напрямую, напри-
мер, в реакциях кластера «событие»: ВИНО — 
кино  (3), вечер  (2), вписка, пятница, балет, ре-
сторан; ВОДКА — посиделка, пьянка, заваруш-
ка; ПИВО — бар (2), корпоратив, вечер, футбол, 
фильм, посиделка, пьянка, отдых, на выходных; 
ВИСКИ — тусовка; КОНЬЯК — бар  (2), день 
рождения; ТЕКИЛА — клуб (6), бар, пьянка, день 
рождения; ШАМПАНСКОЕ — Новый год (15), 
праздник  (4), выпускной, день рождения; МАР-
ТИНИ — клуб (2), бар, Новый год, девичник, от-
дых, вечеринка.

Как видно, разные наименования алкогольных 
напитков ассоциируются в ментальном лексико-
не со средствами выражения весьма различных 
по качеству эмоций, оценок, событий, далеко не 
всегда отрицательных.

Следовательно, в наименованиях алкогольных 
напитков отражаются как отрицательные, так и (и 
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даже в большей степени) положительные эмоции 
и оценки. Однозначно отрицательной является 
оценка стимула ВОДКА, в ассоциативных полях 
других стимулов выражаются также и положи-
тельные оценки.

Выводы
Цель нашего исследования состояла в том, что-

бы выявить схожие и различные семантические 
характеристики наименований алкогольных на-
питков, отражающие опыт их употребления и 
эмоционально-личностное отношение к ним. 

Проанализированный материал показывает, что 
в наименованиях алкогольных напитков нет общих 
семантических характеристик, все они отличаются 
друг от друга довольно значительно. Положенная 
в основу эксперимента гипотеза подтверждается: 
ассоциативные поля значений слов — наименова-
ний алкогольных напитков действительно невоз-
можно свести к «единому семантическому знаме-
нателю», единому типу, поскольку они отражают 
качественно различные фрагменты опыта и эмоци-
онально-личностной оценки этого опыта. 

Наименования одних напитков более стабильно 
ассоциируются с местом и событием, наименова-
ния других — с другим напитком, наименования 
третьих — с их разновидностью и т.д.

Для конкретного человека не существует «ал-
коголя вообще», существуют конкретные алко-
гольные напитки, которые этот человек употре-
бляет или не употребляет, и именно этот опыт 
употребления или неупотребления ассоциирует-
ся с названиями напитков. Однако с названиями 
напитков, которые сам человек не употребляет, 
могут ассоциироваться распространённые в тек-
стах (т.е. в продуктах речи других людей) сте-
реотипы, генерализации, мифы и т.п. Эти явле-
ния видны в реакциях ВОДКА — алкоголизм (3), 
похмелье, страх, ломка и др., поскольку именно 
водка является символом алкоголизма, пьянства, 
социального, морального и физического упадка. 
Преломлением стереотипов в ассоциативных по-
лях можно объяснить и реакции типа ВИСКИ — 
кола (44), с колой (2). Эти реакции говорят не о 
том, что наши Ии. употребляют виски исключи-
тельно с колой, а о том, что им известен наибо-
лее распространённый образ употребления виски 
с колой, т.е. чужой опыт.

Основной перспективой исследования является 
сопоставление полученных данных с данными, по-
лученными на других социальных или возрастных 
группах, в частности на группе молодых мужчин.
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Аннотация. Статья посвящена анализу источников появления новых слов в корейском языке. Анализ вы-
полнен на материале Открытого словаря корейского языка Urimalsaem, а также корейско-русского глосса-
рия терминов образования, насчитывающего 700 терминов и составленного авторами для достижения цели 
исследования. Глоссарий составлен в соответствии с концепцией лексикографического описания учебных 
терминов, разработанной одним из авторов настоящей статьи. Предлагаемый словарь охватывает корей-
скоязычную терминологию общего и высшего образования, педагогики и психологии. В статье рассматри-
ваются основные классификации терминов по источникам появления новых слов. Корейский язык имеет 
три основных слоя лексики: традиционную корейскую лексику, китайско-корейскую лексику и лексику, 
заимствованную из других иностранных языков. На основе количественного и сравнительного методов ис-
следовано соотношение источников общеупотребительных слов и терминологических единиц. Результаты 
представлены в графической форме, удобной для визуализации количественных результатов исследования. 
Результаты показывают, что основную долю лексики, входящей в Открытый словарь корейского языка, со-
ставляет исконно-корейская и сино-корейская лексика, а также термины-гибриды, образованные по следую-
щим моделям: сино-китайский элемент + заимствование из иностранного языка; сино-китайский элемент + 
исконно-корейский элемент; термины-гибриды (заимствование из иностранного языка + исконно-корейский 
элемент/сино-корейский элемент). Что касается терминологии образования, в ней доминирует китайско-ко-
рейская лексика. Другое предположение состоит в том, что современная корейская терминология образова-
ния достаточно традиционна, «закрыта» для многих неологизмов, которые появляются в терминосистемах 
образования многих других языков как результат влияния американской и европейской систем образования. 
Предположение основано на том, что количество слов-гибридов в корейской терминологии образования поч-
ти в 2,5 раза ниже, чем количество слов-гибридов в общеупотребительной лексике, входящей в Открытый 
словарь корейского языка и образованной по той же словообразовательной модели. 

Ключевые слова: терминология корейского языка, терминология образования, источники терминов, терми-
ны-гибриды, лексикографирование. 
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Abstract. The study aims to identify the sources of words coinage in the Korean language based on whether the 
vocabulary belongs to the category of commonly used words or terminological units. The Korean language cor-
pus, as well as the Korean-Russian glossary of educational terms, compiled to achieve the purpose of the study, 
have been analyzed. The glossary is compiled in accordance with the concept, developed by one of the authors of 
this article for the lexicographic description of educational terms. The proposed dictionary contains more than 700 
words and phrases and covers the Korean language terminology of general education, higher education, pedagogy, 
psychology, and etc. The article discusses the major classifications of terms; special emphasis is put on the linguis-
tic classification of terms according to the sources of new words. According to this classification, terms are divided 
into traditional, borrowed, international, and hybrid. This classification is used in the study to analyze the sources 
of origin of Korean terms. Traditionally, the Korean language has three main layers of lexicon: traditional Korean 
lexicon, Sino-Korean lexicon, and the lexicon borrowed from foreign languages. Based on quantitative and compar-
ative methods, the ratio between the sources of commonly used words and terminological units are examined and 
presented in a graph form convenient for visualizing quantitative results of the study. The findings suggest that the 
bulk of the lexicon found in the Korean Language Corpus is traditional Korean and Sino-Korean lexicon, and Si-
no-Korean lexicon dominates in educational terminology. Another suggestion is that the current terminology of edu-
cation is quite traditional and “closed” for many neologisms that occur in different languages due to the influence of 
American and European systems of education preserving the Korean educational system from the external factors. 
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Введение
Одним из актуальных вопросов терминоведе-

ния является вопрос появления новых терминов в 
современных языках для специальных целей. 

Под термином вслед за В. М. Лейчиком мы по-
нимаем «лексическую единицу определенного 
языка для специальных целей, обозначающую об-
щее — конкретное или абстрактное — понятие те-
ории определенной специальной области знаний 
или деятельности» [1. С. 31–32]. 

В. М. Лейчик выделяет морфологический, син-
таксический и семантический способ образования 
терминов, а также терминопроизводство, заим-
ствование, межъязыковое и межсистемное заим-
ствование [2. С. 5–16]. 

В данной классификации объединены и спосо-
бы пополнения терминологии посредством языко-
вых средств одного языка и способы межъязыко-
вых заимствований. Таким образом, деятельность 
по образованию новых терминов, можно разде-
лить на монолингвистическую и межлингвисти-
ческую. К монолингвистическим способам сле-
дует отнести словообразование, словосложение, 
использование существующих и создание новых 
форм, изменение частей речи, аббревиация, меж-
дисциплинарные заимствования, а также процесс 
терминологизации. Межлигвистические способы 
предполагают использование описательного пе-
ревода, лингвистических и семантических калек, 

прямых заимствований. Сюда же можно отнести 
и процесс гибридизации терминов. 

 Однако, данная классификация не может быть 
в полном объеме применена к анализу появления 
терминов в корейском языке, но может быть взята 
за основу такого анализа.

Целью данного исследования является выявле-
ние источников появления новых слов в корей-
ском языке на материале общеупотребительной 
лексики, включенной в Открытый словарь корей-
ского языка Urimalsaem, а также на материале тер-
минов, вошедших в словник корейско-русского 
глоссария терминов образования, составленного 
авторами статьи.

Материалы и методы исследования
Для достижения цели исследования, был со-

ставлен корейско-русский глоссарий терминов 
образования. На материале данного глоссария 
был сделан анализ основных источников терми-
нов. Глоссарий составлен в соответствии с ав-
торской концепцией, которая была разработана 
В. Г. Будыкиной с целью лексикографического 
описания терминов образования. «Англо-русский 
словарь терминов образования (на примере ВО 
США)» был опубликован в 2017 году издатель-
ством «Флинта» (г. Москва)1. Разработанная кон-

1  Будыкина В.  Г. Англо-русский словарь терминов 
высшего образования (На примере высшего образования 
в США). American-Focused Dictionary of Higher Education 
/ В.Г. Будыкина. М.: ФЛИНТА : Наука, 2017. 392 с.
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цепция может применяться и для описания терми-
нов на корейском языке. 

Предлагаемый словник содержит более 700 
слов и словосочетаний и охватывает корееязыч-
ную терминологию высшего и общего образова-
ния, педагогики и психологии; названия должно-
стей и ученых званий, лексику общеуниверситет-
ского обихода и т.д.

Указание транскрипции не предусмотрено, по-
скольку глоссарий является терминологическим 
и предполагает наличие у его читателей базо-
вых знаний корейского языка. Однако согласим-
ся и с мнением Н. А. Мацкевич и О. Г. Григорье-
вой, которые провели анализ классификаций и 
типологии словарей, предложенных российски-
ми и зарубежными лингвистами (А. С. Гердом, 
В. В. Дубичинским, З. И. Комаровой, М. А. Ко-
вязиной, И.  С.  Куликовой, В.  М.  Лейчиком, 
Ю. С. Масловой, Л. В. Поповой, В. Д. Табанако-
вой, Р. Р. К. Хартманом, Л. В. Щербой и др.) в раз-
ные периоды времени, и пришли к выводу о том, 
что в современных классификациях и типологи-
ях применяется антропоцентрический подход, 
т.е. «выбор типа словаря», а также, соответствен-
но, его мега и макроструктуры зависит не только 
от объекта и цели лексикографирования, но и от 
адресата1. И. С. Кудашев особо отмечает, что иде-
альные словари должны быть ориентированы на 
определённый круг пользователей. При этом при 
проектировании словаря стоит учитывать и по-
требности других групп людей [3. С. 118]. Учтем 
данное замечание при дальнейшей работе над 
глоссарием. 

Входные единицы расположены в глоссарии в 
соответствии с алфавитным порядком корейско-
го языка. Большинство входных единиц являются 
существительными или словосочетаниями, однако 
включены и некоторые глаголы. Для обозначения 
глагола используется сокращение 동 от корейско-
го 동사 ‘глагол’, которое приводится непосред-
ственно после самого глагола в круглых скобках.
강의하다 (동) — читать лекцию. Систематиче-

ски осуществлять преподавание знаний или ма-
стерства в университете, на платных курсах и т. п. 
См. 강의.

В данной словарной статье пользователю пред-
лагается также ознакомиться со значением вход-
ной единицы «강의» ‘лекция’. 

Разные лексические значения входной единицы 
помечены цифрами с круглой скобкой. Например:

1  Мацкевич Н. А., Щитова О. Г. Идеографический сло-
варь архитектурно-дизайнерской терминологии русского 
языка // Вопросы лексикографии. 2023. № 27. С. 86–104.

지원 — 1) помощь. Материальная или мораль-
ная поддержка; 2) заявка. Выражение желания 
поступить в какую-либо организацию или выпол-
нять какую-либо работу. См. 지원 마감일. 

В этом примере предлагается ознакомиться со 
значением слова 지원 마감일 ‘последний день по-
дачи заявления’.

Поясняющие слова к переводу приводятся в 
круглых скобках. Например:
구내식당 — столовая (внутри учреждения). Сто-

ловая, расположенная внутри здания компании, 
больницы, станции и других крупных учреждений.

После приведения примера в словарной ста-
тье, в отдельных случаях приводятся следую-
щие пометы: Син. (Синоним), См. (Смотрите), 
Ср. (Сравните). Например:
전공과목 — предмет по специальности, лекция 

по специальности. Учебный предмет, который из-
учают или исследуют с профессиональными целя-
ми, по специальности, не факультативно. См. 과
목, 전공; Ср. 선택과목.

В данном случае пользователю глоссария 
предлагается посмотреть словарную статью 과
목 ‘предмет; дисциплина’, 전공 ‘специальность; 
специализация’ и сравнить значение входной еди-
ницы с другой единицей словаря 선택과목 ‘1) фа-
культативный предмет; необязательный предмет; 
2) предмет по выбору’.

Помета Син. означает, что данная входная еди-
ница имеет синоним/ы, который/ые приводятся в 
данной словарной статье после пометы. Например:
서머스쿨 — летняя школа. Син. 여름학교.
Здесь мы видим, что синонимом 서머스쿨 явля-

ется 여름학교 ‘летняя школа’. 
Помета См. Предлагает пользователю ознако-

миться с содержанием другой словарной статьи, 
которая может содержать сведения, необходимые 
для понимания/уточнения значения описываемой 
входной единицы. 
장학생 — стипендиат. Студент или исследова-

тель, получающий стипендию. См. 장학.
В данном случае предлагается ознакомиться с 

единицей 장학 ‘поддержка в учебе, стипендия’.
Помета Ср. используется при необходимости 

сравнить значение данной входной единицы с 
другими словами и словосочетаниями, приведен-
ными в словнике. 
출석 — посещаемость, присутствие. Участие в 

каком-либо собрании, присутствие на уроке, лек-
ции и т.п. Ср. 결석.

В этом примере предлагается сравнить значе-
ние единицы с термином 결석 ‘отсутствие; неяв-
ка; пропуск’.
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Для отбора терминов и сопряженной лексики 
использовалась специальная литература на корей-
ском языке, официальные сайты образовательных 
учреждений, а также общие переводные словари. 
Словари в области образования на материале ко-
рейского языка отсутствуют.

Для достижения цели нашего исследования 
подробнее остановимся на классификации терми-
нов по источникам их появления. Данная лингви-
стическая классификация терминов по источнику 
(языку-источнику) позволяет выделить термины 
своеязычные, заимствованные, интернациональ-
ные и гибридные. Эта классификация обычно 
применяется для анализа индоевропейских язы-
ков. Рассмотрим возможности ее применения для 
анализа источников возникновения корееязычных 
терминов образования и подробнее остановимся 
на гибридных терминах, поскольку данный тер-
мин является наименее изученным и может вы-
зывать сложности в его восприятии. 

Фундаментальных работ по гибридизации об-
наружено не было, однако сам термин «гибри-
дизация» получил освещение в работах ведущих 
российских и зарубежных исследователей. Так, 
С. В. Гринёв определяет гибрид как смешанное 
заимствование, где одна часть лексемы заимству-
ется, а вторая переводится или уже существует в 
языке [4]. Л. Б. Ткачева [5] рассматривает процесс 
гибридизации в связи с особенностями осущест-
вления научно-технического перевода; гибриди-
зация с точки зрения межъязыковых контактов 
рассматривается Э. Хаугеном [6] и т.д. Особенно-
сти гибридизации терминологии рассмотрены на 
материале нескольких языков. Так, Е. А. Ивлие-
ва рассматривает особенности образования таких 
терминов в испанской компьютерной терминоло-
гии и предлагает называть их «терминологически-
ми словосочетаниями гибридного типа, где один 
элемент образован по нормам испанского языка, 
а второй заимствован напрямую из английского 
языка» [7. С. 110]. В своем исследовании автор 
отмечает, что среди 293 компьютерных терминов, 
подвергнутым исследованию, термины-гибриды 
составляют 3,6%. 

З.  Ю.  Кутузова изучила феномен гибридных 
терминов греко-латинского происхождения в 
клинической терминологии. Вслед за В. М. Лей-
чиком, автор называет подобное явление гибрид-
ными словами, смешанными по происхожде-
нию, в котором для названия нового предмета 
используется исконное слово, а признак имену-
ется про помощи латинского или греческого эле-
мента  [8. С.  45]. Статистические данные в ста-

тье не приводятся. Т. Н. Шарапова рассматривает 
англо-немецкие гибридные заимствования на при-
мере терминов бионики [9] и отмечает, что данный 
способ является одним из наиболее эффективных 
путей интернационализации терминологии, кото-
рый «проявляется в слиянии разносистемных тер-
минологических единиц в процессе обмена науч-
но-технической информации специалистами не-
мецко- и англоязычных стран» [9. С. 123]. 

М.  Н.  Озолина исследует термины-гибриды 
с англо-американскими элементами на матери-
але немецкой экономической терминологии и 
отмечает, что в данной терминологии этот спо-
соб образования терминов также является очень 
продуктивным способом; исследователь также 
предлагает использовать для анализа «метод не-
посредственных составляющих» и классифици-
ровать термины-гибриды в зависимости от того, 
в какой части слова появляется заимствованная 
составляющая (заимствованный элемент-искон-
ный элемент/исконный элемент/заимствованный 
элемент). М. Н. Озолина также отмечает, что 90% 
терминов-гибридов из общего числа исследован-
ных экономических терминов являются суще-
ствительными [10]. 

Итак, исследователи по-разному расценивают 
такие новообразования; отсутствует единообра-
зие в использовании терминологии. Так, напри-
мер, Д. С. Лотте использует термин «гибридные 
образования» [11]; М. Н. Володиной — «гибридо-
термины» [12], М. А. Лобановой — «термин-ги-
брид» [13]. В. В. Акуленко исследует «слова-ги-
бриды» [14], а термины гибридного типа рассма-
триваются в работе Е. А. Ивлиевой [7]. В данном 
исследовании в качестве рабочего определения 
мы будем использовать термин, предложенный 
М. А. Лобановой.

В корейском языке выделяются три основных 
слоя лексики: исконно-корейская лексика, си-
но-корейская лексика (лексика китайского про-
исхождения) и лексика, заимствованная из дру-
гих иностранных языков. Традиционно считает-
ся, что большая часть слов приходится на пласт 
сино-корейской лексики, который занимает 50-
70% от всей лексики корейского языка, что объ-
ясняется историческими предпосылками и отно-
шениями со странами, которые используют ие-
роглифическую письменность. По данным, пре-
доставленным в Открытом словаре корейского 
языка “Urimalsaem” 1 разработанным Националь-

1   국립국어원. 사전통계. URL: https://opendict.korean.
go.kr (In Kor.). English version: Open Dictionary of Korean 
Language “urimalsaem”.
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ным институтом корейского языка по состоянию 
на апрель 2023 г. наибольшая доля (43%) вход-
ных единиц — это лексика китайского проис-
хождения, следом идут исконно корейские сло-
ва (33,7%), а неологизмы, образованные от ино-
странных слов из других языков, занимают 6,8% 
от всего объема словаря; также можно выдвинуть 
предположение о наличии в составе лексики ко-
рейского языка «терминов-гибридов». 

Процесс образования терминов из двух и более 
элементов напоминает появление терминологиче-
ских сцеплений в корейском языке. Сцепления — 
это термины, которые состоят из лексических 
морфем, причем эти морфемы «могут употре-
бляться как непересекающиеся части» [15. С. 122] 
и не требуют соединения с помощью граммати-
ческих конструкций. Данная категория терминов 
может состоять из элементов только одного лек-
сического пласта (только из исконно корейских 
элементов, только из сино-корейских элементов 
или только из заимствованных слов), а также мо-
жет состоять из их комбинаций. Стоит особо от-
метить, что терминологические сцепления в ко-
рейском языке, в отличие от терминов-гибридов, 
которые состоят из элементов разных языков, мо-
гут строиться из элементов любой этимологии. К 
примеру, из элементов только одного языка (학사
학위 — ‘степень бакалавра’ состоит из двух си-
но-китайских слов (학사 — ‘бакалавр’ + «학위 — 
‘степень’) или из разных языков (교육 프로그램 
— ‘образовательная программа’, где первое сло-
во имеет сино-корейское происхождение, а второе 
происходит от английского слова programme). Ги-
бридные термины обязательно содержат элемен-
ты из разных языков. Например, если в вариан-
те языка-оригинала термин состоит из двух слов 
или является словосочетанием, одно из слов мо-
жет быть переведено на корейский, а другое заим-
ствуется фонетически: к таким терминам можно 
отнести словосочетание 교육 프로그램 — ‘обра-
зовательная программа’ (корейское слово образо-
вание и английское programme). Термин-гибрид 
также может состоять из слова и аббревиатуры, 
где при переводе на корейский язык аббревиатура 
остается на языке оригинала, а слово переводится: 
A4용지 — ‘бумага формата A4’. Таким образом, 
мы предлагаем разделить термины-сцепления в 
корейском языке на термины-сцепления, образо-
ванные из элементов одного языка, а также тер-
мины-гибриды, которые содержат элементы двух 
языков. Исследование терминов-сцеплений не 
входит в задачи данного исследования, поэтому в 
нашей классификации источников появления но-

вых терминов в корейском языке, отнесем терми-
ны-сцепления, содержащие только исконно-корей-
ские элементы или только сино-корейские элемен-
ты, к исконно-корейской/сино-корейской лексике 
и не будем выделять их в отдельную категорию. 

Итак, в ходе нашего исследования, был прове-
ден анализ источников происхождения слов в ко-
рейском языке. Анализ был проведен на материа-
ле Открытого словаря корейского языка “Urimal-
saem”1. Данный он-лайн проект был запущен 5 
октября 2016 года и первоначально насчитывал 
1 109 722 входные единицы на корейском языке, в 
настоящее время количество входных единиц уве-
личилось до 1 149 538. Словарь содержит не толь-
ко термины, но и общеупотребительную лексику, 
неологизмы, фразеологические единицы и т.д.

Для систематизации способов образования ко-
рейской лексики, приведенной в Открытом сло-
варе корейского языка, предлагается выделить 
следующие категории лексики: 1. исконно-корей-
ская; 2. сино-корейская; 3. заимствования из ино-
странного языка (Прим. здесь и далее в классифи-
кации под «иностранным языком» подразумева-
ется любой иностранный язык кроме китайско-
го); 4. сино-китайский элемент + заимствование 
из иностранного языка; 5. сино-китайский эле-
мент + исконно-корейский элемент; 6. заимство-
вание из иностранного языка + исконно-корей-
ский элемент; 7. сино-корейский элемент + заим-
ствование из иностранного языка + исконно-ко-
рейский элемент (См. Таблица 1). Категории 4-7 
представляют собой способы образования терми-
нов-гибридов и могут быть объединены в одну ка-
тегорию. Использование количественного метода 
позволило нам прийти к следующим результатам, 
представленным в Таблице 1.

Используя полученные статистические данные, 
делаем вывод о том, что термины-гибриды, обра-
зованные разными способами, составляют в От-
крытом словаре корейского языка16,6%. 

Впоследствии был проведен анализ источни-
ков появления терминов образования в корейском 
языке; анализ выполнен на материале 700 корей-
ских терминов образования, отобранных для на-
шего глоссария. Для систематизации способов об-
разования терминов образования была использо-
вана приведенная выше классификация. 

1  국립국어원. 사전통계. URL: https://opendict.korean.
go.kr (In Kor.). English version: Open Dictionary of Korean 
Language “urimalsaem”.
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Таблица 1
Table 1

Источники появления лексики в корейском 
языке (на материале Открытого словаря 

корейского языка “Urimalsaem”)
Источник Количе-

ство лек-
сических 
единиц, 

шт.

Количе-
ство лек-
сических 
единиц, 

%
1.	 Исконно-корейская лек-
сика (하늘 — ‘небо’, 가다 — 
‘идти’).

254 784 33.7

2.	 Сино-корейская лексика (
학교 — ‘школа’, 외국인–’и-
ностранец’).

324 428 43

3.	 Заимствования из ино-
странного языка (버스 –’авто-
бус’, 컴퓨터 — ‘компьютер’).

51 492 6.8

4.	 Сино-китайский элемент + 
заимствование из иностранно-
го языка (휴대폰 — ‘мобиль-
ный телефон’, 팀장 — ‘глава 
команды, руководитель коман-
ды’).

14 581 1.9

5.	 Сино-китайский элемент + 
исконно-корейский элемент (
청바지 — ‘джинсы’, 빠른우
편–экспресс-почта).

107 185 14.2

6.	 Заимствование из ино-
странного языка + искон-
но-корейский элемент (몰래카
메라 — ‘скрытая камера’, 벨 
소리–’звонок’).

2 457 0.3

7.	 Сино-корейский элемент + 
заимствование из иностранно-
го языка + исконно-корейский 
элемент (볼펜형 몰래카메
라–’скрытая камера в виде 
шариковой ручки’).

1 740 0.2

Итак, в графическом виде с основными источ-
никами появления слов в корейском языке можно 
ознакомиться на Рис. 1.

Рис. 1. Основные источники появления общеупо-
требительной лексики в корейском языке (графи-

ческая форма)

Таблица 2
Table 2

Источники образования терминов 
в корейском языке 

(на материале терминов образования)

Источник

Количе-
ство тер-
минов, 

шт.

Количе-
ство тер-
минов, 

%
1.	 Исконно-корейская лекси-
ка (동아리 — ‘кружок, сек-
ция’; 받아쓰기– ‘диктант’).

15 2,13%

2.	 Сино-корейская лексика (
실습생 — ‘стажер, практи-
кант’; 장학금 — ‘стипендия, 
грант’).

621 88,34%

3.	 Заимствования из ино-
странного языка (랩– ‘лабора-
тория’, 프로젝트 — ‘проект’; 
서머스쿨 — ‘летняя школа’).

43 6,12%

4.	 Сино-китайский элемент 
+ заимствование из иностран-
ного языка (첨부파일 — ‘при-
крепленный файл, приложе-
ние’; 교육 프로그램–’образо-
вательная программа’).

16 2,28%

5.	 Сино-китайский элемент 
+ исконно-корейский эле-
мент – (여름학교 — ‘летняя 
школа’; 가을학기– ‘осенний 
семестр’).

8 1,14%

6.	 Заимствование из ино-
странного языка + искон-
но-корейский элемент.

0 0%

7.	 Сино-корейский элемент + 
заимствование из иностранно-
го языка + исконно-корейский 
элемент.

0 0%

В графическом виде с основными источниками 
появления терминов в корейском языке (на при-
мере терминов образования) можно ознакомиться 
на Рис. 2. 

Рис. 2. Основные источники появления общеупо-
требительной лексики в корейском языке (графи-

ческая форма)
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В ходе анализа было установлено, что терми-
ны-гибриды среди отобранных терминов обра-
зования, составляют 6,84%. Напомним, что в От-
крытом словаре корейского языка количество ги-
бридных терминов составило 16,6%, что может 
свидетельствовать о том, что терминология об-
разования плохо поддается влиянию зарубежных 
систем образования, сохраняет свою идентич-
ность, в большинстве случаев используя устояв-
шуюся сино-корейскую лексику. 

В ходе исследования также становится оче-
видным, что основную долю лексики, входящей 
в Открытый словарь корейского языка [15], со-
ставляет исконно-корейская и сино-корейская 
лексика, а также термины-гибриды, образован-
ные по следующим моделям: 1) сино-китайский 

элемент + заимствование из иностранного языка; 
2) сино-китайский элемент + исконно-корейский 
элемент; 3) термины-гибриды (заимствование из 
иностранного языка + исконно-корейский эле-
мент/сино-корейский элемент).

Количество заимствований остается при этом 
крайне незначительным (около 6%). 

В терминологии образования доминирует си-
но-корейская лексика, что является стандартным 
явлением для любой специализированной области 
в корейском языке, поскольку именно сино-ко-
рейские слова занимают значительную часть офи-
циальной коммуникации и формальных речевых 
ситуаций в Корее, что также объясняет наличие 
низкого процента терминов-гибридов в термино-
логии образования. 
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Abstract. The article considers the features of language education in the context of the development of neural net-
works and the possible restructuring of the educational process as a whole. The work investigates the capabilities of 
the domestic neural network model GigaChat in creating tasks for students studying Russian as a foreign language 
at the B1 level. The research applies the linguistic analysis to the generated texts. The study identifies the linguis-
tic features of such texts and assesses their suitability for use in the educational process. The article analyzes text 
queries aimed at generating reading and speaking tasks, as well as exercise texts generated by the neural network. It 
pays particular attention to such parameters as vocabulary and grammar of the B1 level, cohesion and coherence of 
the generated texts, the presence or absence of linguistic mistakes and inaccuracies, as well as the correspondence 
of the tasks content to the modern realities of Russian culture. The authors emphasize the inevitability of using AI 
in language education and the role of the teacher in the new system. The work provides examples of detailed que-
ries for tasks on such types of speech activity as reading, speaking and writing. The research discusses conditions 
for using the GigaChat neural network for creating tasks aimed at listening comprehension. The work analyzes the 
generated tasks, their benefits and drawbacks and gives advice for teachers of Russian as a foreign language how to 
work with the obtained results. The article is of interest to teachers of Russian as a foreign language, researchers in 
the field of linguodidactics and neural networks in language education. The results can be used for further develop-
ment of recommendations on compiling text queries to neural networks in order to obtain higher-quality and more 
effective teaching materials.
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Введение
Появление так называемого искусственного 

интеллекта порождает как новые трудности, так 
и новые возможности. Мы продолжаем исполь-
зовать термин «искусственный интеллект» (ИИ), 
но всё же понимаем, что пока такие программы 
конструируют из обрывков уже имеющихся дан-
ных, а не создают принципиально новые знания. 
«Когда мы говорим «машинно-сгенерированные 
тексты», то речь идёт о метафорическом пони-
мании этого словосочетания. Действительность 
смыслового наполнения текста проявляется «в го-
лове» субъекта, либо участвующего в постановке 
задач нейросети, либо читателя» [7. С. 16]. Таким 
образом, мы полагаем, что термин «нейросеть» 
является более точным, а термин «искусствен-
ный интеллект» на данный момент использует-
ся как синонимичный. На первый взгляд, такая 
«понятная» суть («интеллект») находится в рам-
ках нашей привычной картины мира и помогает 
ориентироваться в нём. Однако это — обманчивая 
природа ИИ, и потенциальное сравнение с интел-
лектом человека, напротив, может привести к се-
рьёзному ущербу в будущем. 

Считается, что «применение возможностей ис-
кусственного интеллекта повышает доступность 
языкового образования» [8. С.  362]. И с этим 
сложно не согласиться. И тем не менее, реальная 
ситуация выглядит немного по-другому: многие 
пользователи различных платформ используют 
нейросети не для развития своих языковых навы-
ков, а для упрощения процессов. Разумеется, са-

мый яркий пример — использование онлайн-пе-
реводчиков, результаты которых принимаются 
без критического анализа и которые совершен-
ствуются с каждым днём. И совершенствуются 
они благодаря пользователям, которые сами оста-
ются на одном и том же уровне. ИИ развивается, 
а человеческие языковые навыки нет. Не развива-
ются языковые навыки — не развивается чувстви-
тельность к культурным различиям, которые для 
ИИ значимы только в рамках данных, в отличие 
от людей. 

Языковая картина мира претерпевает видоиз-
менения. Удивительный мир будущего мы можем 
увидеть: общаться посредством ИИ без проблем, 
но не понимать друг друга на глубинном уровне. 
Безусловно, мы не можем отвергать новые воз-
можности, назревает «необходимость дальнейшей 
реструктуризации образовательного процесса с 
использованием ИИ» [5. С. 20]. Но изменениями 
нужно управлять с учетом горизонтов планиро-
вания и интересов акторов процесса образования, 
а не плыть по течению развития нейросетей. Для 
этого нужно исследовать языковые возможно-
сти нейросетей, в частности в рамках генерации 
текстов. Процесс уже запущен, и его можно на-
звать как «детектирование сгенерированных тек-
стов» [1. С. 155]. 

Авторы статьи — преподаватели иностранных 
языков и русского языка как иностранного — счи-
тают, что правильно сформулированные задания 
являются «отправным пунктом» для развития ви-
дов речевой деятельности. Задача данного иссле-
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дования — выявить языковые особенности гене-
рации текстовых заданий на русском языке для 
студентов-иностранцев. В дальнейшем также бу-
дет необходимо сформулировать рекомендации 
по составлению текстовых запросов для GigaCh-
at. Текстовой запрос — это мостик между «жи-
вым» интеллектом и искусственным интеллектом. 
«Архитектура» такого мостика должна сочетать в 
себе традиции «живого» языка и логику машин-
ного языка. Пока этот мостик не совершенен, что 
приводит к ошибочным результатам. Один из эта-
пов по «конструированию» такого мостика — это 
рассмотреть возможности нейросети, например, 
при составлении упражнений для изучающих рус-
ский язык как иностранный без языка посредника. 
В данном случае, имеются в виду краткосрочный 
горизонт планирования и создатель текстового за-
проса как актор процесса. Наши результаты дей-
ствительны только для этих вводных. Нужно по-
нимать, что при долгосрочном горизонте плани-
рования и акторе-реципиенте выводы могут быть 
совершенно другими. Благими намерениями вы-
мощена дорога…

Нейросети — вызов для преподавателя: необ-
ходимо найти свою нишу в новых обстоятель-
ствах. Осознание того, что нужно учиться даль-
ше не должно испугать личность осознанную. И 
в этом плане мы спокойны. Но важно не испугать 
и личность на этапе становления как специалиста. 
И здесь нужно помнить о том, что текстовые зада-
ния должны соответствовать уровню обучающих-
ся, чтобы они чувствовали свою состоятельность, 
а не искали лёгких решений в бездне ИИ. Счита-
ем, что обучение в мире нейросетей будет про-
дуктивным только с мотивированными студента-
ми. Изучение любого языка с помощью нейросе-
тей возможно только при понимании своих целей 
и ожиданий от изучения. И здесь мы попадаем в 
цикл: нейросетевые возможности способствуют 
развитию мотивации — происходит становление 
мотивированных обучающихся, которые исполь-
зуют возможности нейросетей себе во благо. Мы 
выпадаем из этого цикла — обучение сводится к 
нулю, так как для немотивированных студентов 
нейросети предлагают готовые решения. Таким 
образом, преподаватель новой реальности в боль-
шей степени должен делать упор на мотивацию, 
которая является фундаментом для всех осталь-
ных надстроек. Безусловно, мотивация всегда 
была важна при обучении, но сейчас она являет-
ся лакмусовой бумажкой того, как используются 
нейросети. Появился даже новый термин — ака-
демическая GPT-непорядочность, под которой по-

нимается «вид обмана, связанный с выполнением 
образовательных работ с помощью ChatGPT, ко-
торые обучающиеся (студенты) представляют как 
выполненные лично» [5. С. 8]. Для поднятия мо-
тивации необходимы точно сформулированные 
текстовые запросы, которые приведут к нужным 
сгенерированным текстам упражнений, что и явля-
ется предметом изучения в данном исследовании. 

Результаты исследования и их обсуждение
В данной работе мы исследовали, как нейросе-

тевая модель GigaChat справляется с созданием 
заданий для студентов, изучающих русский язык 
как иностранный на уровне B1. Отметим, что чис-
ло изучающих русский язык как иностранный со-
ставляет 38.2 млн человек [10. С. 848]. ИИ уже 
не раз использовался преподавателями русского 
языка как иностранного, однако чаще применял-
ся в качестве чат-ботов, благодаря которым мож-
но наблюдать отсутствие психологического ба-
рьера у студентов, который может возникать при 
общении с человеком-преподавателем [3; 10]. От-
мечается, что голосовой виртуальный помощник 
«Алиса» также может оказаться полезным для 
преподавателя РКИ, однако «может быть непоня-
тен иностранцам в силу ограниченности словаря, 
в особенности использования некоторых пластов 
лексики: сленга, сниженной лексики, слов и фраз 
научного стиля и др.» [10. С. 849]. 

Использование нейросетей для методических 
целей достаточно распространено на данном эта-
пе развития ИИ. Однако при разработке таких 
упражнений упускается языковая часть как тек-
стового запроса, так и полученного сгенериро-
ванного текста. Возможно, это связано с тем, что 
при составлении заданий по развитию видов ре-
чевой деятельности нейросети чаще применяются 
преподавателями иностранных языков. При этом, 
большая часть исследований касается лингводи-
дактического потенциала нейросетей при обуче-
нии иностранным языкам [13. С. 49] при освоении 
грамматики [2], организации работы в диалогах 
и монологах [9; 11]. Отдельно хочется отметить 
возможности нейросетей для развития творческих 
способностей студентов, изучающих русский 
язык как иностранный [14] и даже в процессе пре-
подавания русского языка как родного [13. С. 49], 
где просто необходимо уделить внимание языко-
вой стороне проблемы.

 Результаты данного исследования языковых 
особенностей сгенерированных текстов могут 
быть использованы другими преподавателями 
РКИ для дальнейших методических разработок. 
Анализируемые текстовые запросы и сгенериро-
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ванные задания охватывают такие виды речевой 
деятельности, как говорение, письмо и чтение. За-
дания на аудирование мы не включили, так как 
исследуемая нейросетевая модель на текущий мо-
мент не обладает функциональностью генерации 
полноценных голосовых файлов. Исследование 
проводилось по теме «Семья», которая соответ-
ствует первому сертификационному уровню.

GigaChat — это нейросеть, разработанная ком-
панией Сбер, которая была анонсирована в апреле 
2023 года. Она обладает широкими возможностя-
ми, включая генерацию текстов, создание и рас-
познавание изображений, а также решение мате-
матических задач. GigaChat работает на русском 
языке и понимает английский, что особенно важ-
но при изучении русского языка как иностранно-
го, и именно этот критерий стал решающим при 
выборе нейросетевой модели для исследования 
полученных сгенерированных текстов. Отметим, 
GigaChat запоминает контекст беседы, что дела-
ет общение более естественным и последователь-
ным, что влияет на составление текстовых запро-
сов. В будущем разработчики планируют расши-
рить функционал GigaChat, добавив возможность 
обработки голосовых сообщений, что будет несо-
мненным плюсом для изучающих русский язык 
как иностранный.

В ходе эксперимента мы дали нейросети 
GigaChat несколько подробных текстовых запро-
сов по каждому из трех видов речевой деятель-
ности. Запрос для генерации задания по чтению 
звучал следующим образом: «Представь, что ты 
преподаватель русского языка как иностранного. 
У тебя есть группа взрослых студентов уровня 
B1. Составь для них интересный текст по теме 
«Семья», который бы соответствовал их уров-
ню, был не длиннее 800 слов и касался культуры 
страны изучаемого языка. Кроме того, составь 
одно предтекстовое задание, которое подводило 
бы к изучаемой теме и послетекстовое задание, 
где обучающимся нужно ответить на вопросы 
типа «правда или неправда» или найти опреде-
ленную информацию в тексте».

В результате нейросеть предложила предтек-
стовые задания, пять текстов около 50-60 слов 
каждый с подзаголовками «Семья — основа об-
щества», «Роль родителей», «Бабушки и дедуш-
ки», «Праздники и традиции», «Отношения меж-
ду поколениями» и послетекстовые задания.

На Рис. 1 и Рис. 2 представлены предтекстовые 
и послетекстовые задания.

 
Рис. 1.

Fig. 1.

Рис. 2.

Fig. 2.

Анализ сгенерированного текста заданий вы-
являет как положительные, так и отрицательные 
аспекты. К числу положительных моментов мы 
относим соответствие лексики и грамматики зада-
ния знанию языка на уровне B1. В задании четко 
прослеживаются когезия и когерентность, и сами 
задания предполагают активное участие обуча-
ющихся в речи. Предтекстовое задание успешно 
подводит к основной теме. Наличие нескольких 
упражнений, отличающихся друг от друга в рече-
вом плане, обеспечивает разнообразие, что явля-
ется важным фактором для поддержания интере-
са и развития мотивации. В сгенерированных тек-
стах присутствует большое количество деталей, 
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касающихся повседневной жизни членов семьи, 
нет вызывающей недопонимание информации и 
лексических ошибок, что делает их доступными 
и легкими для восприятия. Нейросеть предлага-
ет два послетекстовых упражнения для более глу-
бокого усвоения материала, а наличие ответов в 
виде текста облегчает самопроверку и корректи-
ровку ошибок.

Среди недостатков можно выделить несколько 
моментов. В первом предтекстовом упражнении 
формулировка «какая роль семьи» требует заме-
ны на более корректную «какова роль семьи». Во 
втором предтекстовом упражнении необходимо 
вставить слова в предложения, однако в задании 
явно отсутствуют ключевые слова, а именно, не 
хватает словосочетания «домашнее хозяйство», 
что может вызвать затруднения у студентов. Кро-
ме того, в первом предтекстовом задании присут-
ствует вопрос: «Какова роль бабушек и дедушек 
в ваших семьях? Отличается ли она от той, кото-
рую они играют в российских семьях?» Данный 
вопрос проблематичен для студентов, изучающих 
русский как иностранный, поскольку они могут 
не обладать достаточными знаниями о россий-
ских семейных традициях. Целесообразно либо 
переместить этот вопрос в послетекстовые зада-
ния, либо исключить его. Альтернативным вари-
антом может стать пояснение преподавателя, од-
нако, в таком случае, это должно быть вербально 
указано в тексте инструкции. Кроме того, в сге-
нерированных текстах и упражнениях содержит-
ся утверждение о том, что в русских семьях ча-
сто несколько поколений проживают вместе. Эта 
информация не соответствует современным реа-
лиям и может считаться устаревшей. Использо-
вание такой информации может привести к фор-
мированию неверного языкового представления о 
российской семье. Эти недостатки, наряду с ранее 
отмеченными грамматическими неточностями и 
пробелами в содержании, подчеркивают необхо-
димость тщательной проверки и адаптации мате-
риалов, генерируемых нейросетью. 

Далее мы сделали текстовой запрос на генера-
цию задания по говорению: «Составь коммуни-
кативные упражнения по той же теме «Семья» 
для взрослых студентов русского языка как ино-
странного с уровнем B1. Это могут быть диало-
ги, ролевые игры, проведение опроса и так далее».

На Рис. 3 представлены упражнения по теме 
«Семья» для обучающихся уровня B1, сгенери-
рованные GigaChat.

К числу положительных моментов следует от-
нести разнообразие видов заданий, отличающихся 

по своему лексическому наполнению, но тем не 
менее, соответствующих языковому уровню B1. 
При этом грамматически и синтаксически тексты 
заданий являются достаточно простыми. Наличие 
различных форматов позволяет выбрать наиболее 
подходящие для развития речевых навыков в кон-
кретной группе и оптимально их адаптировать в 
соответствии с коммуникативными задачами. 
Кроме того, каждое задание имеет четко сформу-
лированную цель в виде. Это позволяет обучаю-
щимся и преподавателю лучше понимать ожида-
емые результаты и фокусироваться на ключевых 
аспектах общения.

Рис. 3.

Fig. 3.

Также стоит отметить наличие ясной пошаго-
вой текстовой инструкции по выполнению каждо-
го задания, что способствует упрощению процес-
са и делает его более организованным. Примеры 
того, что должно получиться в результате работы 
(не включены в статью), представлены с достаточ-
ной детальностью (необходимая лексика, синтак-
сические структуры, элементы связи, культурные 
маркеры и пр.), что помогает обучающимся ори-
ентироваться в ожиданиях. Кроме того, если в за-
просе указать «приведи несколько примеров», то 
это будет способствовать формированию навыков 
критического мышления (например, несколько 
«сценариев, в том числе и альтернативных, кото-
рые требуют критического осмысления и оконча-
тельного выбора пользователем» [8. С. 362]).

Однако выявленные языковые недостатки сге-
нерированных текстов заданий могут снизить 
творческий потенциал обучающихся. Например, 
в задании на составление диалога был дан слиш-
ком подробный пример (не только с обилием ре-
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чевых клише, но и с «личной» лексикой), который 
представляет собой полноценный диалог. Это мо-
жет привести к тому, что упражнение станет скуч-
ным, так как можно следовать клише и приведен-
ным нейросетью словам личного характера, а не 
экспериментировать с собственными идеями, син-
таксическими конструкциями, набором примеров, 
для которых требуется разнообразная лексика, и 
стилями общения. Кроме того, в примерах при-
сутствуют речевые неточности: «моя сестра имеет 
двоих детей» (нужно заменить на «у моей сестры 
двое детей»), «он учится на экономиста» (следует 
исправить на «он учится на экономическом фа-
культете» или «он получает образование в сфере 
экономики»), «задавать вопросы о его семейных 
традициях» (заменить на «… о семейных тради-
циях» или «…о традициях в его семье»), «Какие 
семейные праздники отмечаете в вашей семье?» 
(стоит заменить на «Какие праздники принято от-
мечать в вашей семье?» или «Какие праздники вы 
обычно отмечаете с семьей?»).

В целом, с языковой точки зрения задания по го-
ворению, составленные нейросетью GigaChat для 
студентов РКИ уровня B1, являются хорошо со-
ставленными и способствуют эффективному раз-
витию устной речи благодаря разнообразию фор-
матов, четким целям и пошаговым текстовым ин-
струкциям. Тем не менее, следует учитывать необ-
ходимость нахождения баланса между предостав-
лением конкретных примеров с речевыми клише 
и лексикой личного характера (которая не может 
быть достоверной для всех, кто изучает язык и 
пользуется нейросетью) и сохранением необходи-
мости креативного подхода, что обеспечит более 
полноценное и увлекательное изучение языка.

Далее мы обратились к GigaChat с запросом на 
генерацию задания по письменной речи. Запрос 
звучал следующим образом: «Составь подгото-
вительное, тренировочное и творческое пись-
менные задания для студентов русского как ино-
странного на уровне B1 по теме «Семья». Это 
должно быть письмо». 

В результате нейросетевая модель предложила 
следующие задания и комментарии к выполнению 
(Рис. 4). Также были предложены план ответа и 
примеры писем.

С точки зрения текстового анализа среди поло-
жительных характеристик задания можно выде-
лить его полное соответствие уровню B1. Зада-
ния и особенно комментарии к ним являются свя-
занными по подбору подтем (лексики) и содержат 
необходимые синтаксические конструкции, что 
способствует повышению мотивации. Вопросы 

на подготовительном этапе касаются непосред-
ственного опыта обучающихся: это вопросы об 
их родственниках и семейных традициях. Отве-
чать на подобные вопросы легче и интереснее, и 
это выгодно отличает от вопросов с абстрактной 
лексикой и понятиями. Эту важную особенность 
нейросетей для поддержания уровня мотивации 
уже отмечали исследователи [4], когда обучаю-
щихся нужно вовлечь в «историю с актуальным 
для него контекстом, имеющим личностно-значи-
мое наполнение» [6. С. 30]. Кроме того, на под-
готовительном этапе предусмотрены речевые ша-
блоны, которые обучающиеся могут использовать 
при написании письма. Также в задании представ-
лена схема письма и пример письма.

Рис. 4.

Fig. 4.

Однако анализ выявил и недостатки. Напри-
мер, в одном из предложений присутствует ошиб-
ка: фраза «Твой, Иван» не соответствует нормам 
русского языка. Более корректными вариантами 
будут «Искренне твой, Иван» или «С наилучши-
ми пожеланиями, Иван». Также вызывает вопро-
сы структура заданий: непонятно, почему как тре-
нировочное, так и творческое задание включают 
написание письма. Это может привести к пута-
нице у обучающихся. Кроме того, в творческом 
задании иностранным студентам предлагается 
представить себя жителями России. Это условие 
может быть неуместным, поскольку важно учиты-
вать культурные особенности и уровень языковой 
подготовки обучающихся. Таким образом, несмо-
тря на наличие положительных аспектов и соот-
ветствие задания уровню B1, выявленные недо-
статки указывают на необходимость дальнейшей 
доработки материалов. 

Мы не стали делать запрос на генерацию зада-
ния по аудированию, так как в процессе разработ-
ки заданий были бы ограничены текстовым фор-
матом из-за технических особенностей и ограни-
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чений нейросети. Однако в GigaChat можно сде-
лать запрос на генерацию задания по аудированию 
в текстовом формате и в дальнейшем на других 
платформах адаптировать его для создания полно-
ценных аудиоматериалов с использованием специ-
ализированных инструментов синтеза речи, напри-
мер, выбрать тип голоса (мужской или женский), 
изменение интонации, регулирование темпа речи.

Заключение
Анализ показал, что нейросеть GigaChat обла-

дает значительными преимуществами, которые 
делают её перспективным инструментом в сфере 
разработки текстовых материалов, среди которых 
мы особенно выделяем: точность выполнения за-
просов; соответствие уровню владения языком; 
культурная релевантность; автоматизированная 
проверка; разнообразие материалов; творческая 
составляющая; коммуникативный подход; реа-
листичность ситуаций; чёткие инструкции по со-
ставлению текстов и критерии оценивания; ско-
рость работы. Однако авторы исследования выя-
вили и недостатки, которые ограничивают приме-
нение нейросети без участия преподавателя: лек-
сические и содержательные ошибки; недостаток 
пояснений; ошибки в структуре заданий. 

На основании проведённого исследования мож-
но сделать вывод, что нейросети являются мощ-
ным инструментом для разработки текстовых 
материалов, однако их применение должно со-
провождаться обязательным участием квалифи-
цированного специалиста. Роль преподавателя 

заключается в проверке и исправлении ошибок, 
допущенных нейросетями, в дополнении зада-
ний необходимыми методическими пояснениями 
и контекстом, а также отборе наиболее подходя-
щих текстовых материалов из предложенных ней-
росетью. Внедрение нейросетевых технологий по-
зволяет оптимизировать процесс разработки тек-
стовых заданий для изучающих русский язык как 
иностранный. Однако качество зависит от уровня 
профессиональной подготовки преподавателя и 
его способности интегрировать современные тех-
нологии в образовательный процесс.

Отметим, что еще несколько лет назад ученые 
делали акцент на полноценном закреплении ней-
росетей в системе образования, давая прогнозы до 
2025 года [13; 15]. Будущее наступило, прогнозы 
сбываются, и требуется безотлагательное норма-
тивное закрепление по использованию нейросетей 
в обучении. Пока обращения к нейросетям «нахо-
дятся — скажем мягко — в «серой зоне» этиче-
ского и юридического регулирования» [12. С. 58]. 
В силах преподавателей исследовать возможно-
сти ИИ в рамках своих дисциплин и получить 
обратную связь от обучающихся по их работе в 
новых условиях взаимозависимости «человек-ма-
шина», что можно обозначить как «искусственная 
социальность», и постараться эффективно преоб-
разовать взаимодействие между акторами процес-
са образования, ведь «нет и не может быть обра-
зования вне общения» [11. С. 58–60]. 
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Аннотация. Статья фокусируется на структуре предпереводческого анализа, представляющего собой сово-
купность критериев, детальное рассмотрение которых позволяет переводчику получить общее представление 
о содержательной стороне и языковой репрезентации текста оригинала. Чтобы выработать оптимальную пере-
водческую стратегию, на первом этапе целесообразно предпринять следующие шаги: изучить инструкцию для 
переводчика, в которой обычно указываются выходные данные текста и его потенциальная аудитория, цель 
и способ его перевода на другой язык, рекомендации касательно передачи значения специфической лексики; 
конкретизировать тему и цель написания исходного текста, что возможно с учетом знания предметной обла-
сти изложенного в нем материала; определить его жанровую принадлежность и продумать способы сохране-
ния этого своеобразия первоисточника в переводной версии; проследить организацию и логику представлен-
ного в нем контента, и в случае обнаружения каких-либо несоответствий нормам исходного языка оценить 
возможности их устранения в переводе; отметить лексические, грамматические и стилистические особенно-
сти подачи информации, которые также должны быть воспроизведены в переводе; указать культурные от-
сылки, корректный перевод которых, как правило, осуществляется посредством лингвокультурологического 
подхода; обратить внимание на формат текста, а именно, его компоновку, границы, наличие или отсутствие 
паралингвистических элементов, при этом уточнив, следует ли сохранять этот формат в переведенном тексте. 
Перечисленные выше позиции свидетельствуют о том, что предпереводческий анализ — это макростратегия, 
которая формирует базу для разработки и дальнейшей реализации микростратегии перевода текста оригинала. 
В силу этого обстоятельства предлагаемый алгоритм ознакомления с ключевыми характеристиками исходного 
текста может стать важной частью процесса подготовки будущих переводчиков, поскольку четко структури-
рованная, логически последовательная форма представления результатов предпереводческого анализа позво-
лит студентам эффективно расставить приоритеты в порядке рассмотрения тех или иных единиц перевода, а 
также рационально распорядиться своими интеллектуальными и временными ресурсами. 
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Abstract. The article focuses on the structure of pre-translation analysis of the ST by exploring criteria, whose de-
tailed consideration enables the translator to gain a general insight into ​​the content and linguistic features of the orig-
inal. To develop an optimal translation strategy, it is makes sense to take the following steps: study the translation 
brief; which usually contains information about the imprint of the text and its readership, the purpose and method 
of its translation into another language, recommendations regarding the translation of specific lexical units; under-
stand the subject matter and purpose of the source text, which is possible due to the translator’s familiarity with this 
theme; define its genre and think about the ways of retaining the distinctive features of the original in its translated 
version; analyze the organization and logic of the source text content, and if any discrepancies with the norms of the 
source language are discovered, determine the possibilities of eliminating them in the translation; identify lexical, 
grammatical and stylistic peculiarities of the original version, which should be presented in the translated text; indi-
cate cultural references, whose adequate translation can be performed by means of a linguaculturological approach; 
consider the format of the text, namely, its layout, boundaries, the use of paralinguistic devices, and check whether 
this format should be reproduced in the translated text. The mentioned above points indicate that pre-translation anal-
ysis can be considered as a macro-strategy that forms the basis for the development and further implementation of a 
micro-strategy for translating the text. For this reason, the proposed algorithm for gaining the holistic appreciation 
of the source text can become an important part of training future translators, since a clearly structured, logically 
consistent form of presentation of the results of pre-translation analysis will enable students to effectively prioritize 
the order of tackling challenges when rendering certain units of translation. At the same time, they will have an op-
portunity to rationally manage their intellectual and time resources.
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Введение
Письменный перевод предполагает поэтап-

ную реализацию макро- и микростратегий. Пер-
вая представляет собой предпереводческий ана-
лиз, посредством которого происходит ознаком-
ление c текстом оригинала, вторая же связана 
с определением переводческих решений, непо-
средственно влияющих на качество переведен-
ной версии. В данной работе нами была пред-
принята попытка сформулировать основные по-
ложения предпереводческого анализа, который 
можно было бы применить практически ко всем 
типам текстов.

Актуальность темы обусловлена тем, что в 
большинстве учебных пособий отсутствует тео-
ретический и практический материал, касающий-
ся основных аспектов макростратегии перевода, в 
результате чего в процессе обучения не уделяется 
должного внимания развитию у студентов навы-
ков выявления значимых текстовых характери-
стик [2. С. 109]. Между тем грамотно выполнен-
ный предпереводческий анализ позволяет понять 
языковые особенности ИТ, очертить контуры его 
коммуникативной организации [6. С. 4] и воспро-
извести его содержание на другом языке, макси-
мально сохранив авторский стиль [18. P. 32]. 

Цель исследования заключается в системати-
зированном, логически последовательном описа-
нии критериев предпереводческого анализа тек-
ста. Постановка цели обусловила необходимость 

решения следующих задач: 1) определить круг 
вопросов, рассмотрение которых принципиаль-
но важно именно на начальном этапе перевода; 
2) объяснить суть критериев предпереводческо-
го анализа; 3) оформить полученный материал 
структурно. Для достижения поставленной цели 
и решения указанных задач были задействованы 
лингвокультурологический и лингвопереводче-
ский виды анализа текста, а также метод наблю-
дения. Результаты исследования можно использо-
вать для подготовки методических рекомендаций 
при составлении пособий по переводу. 

В качестве материала для исследования были 
выбраны разножанровые текстовые источники на 
английском языке, которые мы разбираем на за-
нятиях по дисциплинам «Основы профессиональ-
но ориентированного перевода» и «Практикум по 
письменному переводу» на отделении «Перевод-
чик в сфере профессиональной коммуникации» в 
Кубанском государственном университете. Объ-
ем текстов не превышает 200 знаков, а их тема-
тика соответствует направлениям обучения, ре-
ализуемым в данном вузе. Теоретической базой 
исследования послужили труды отечественных 
и зарубежных ученых, таких как И. С. Алексе-
ева, М. П. Брандес, В. И. Провоторов, К. Норд, 
Дж. Мандей, С. Крейг и ряда других авторитет-
ных специалистов, которые активно занимаются 
научными изысканиями в области теории и прак-
тики перевода. 
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Обсуждение и результаты 
Итак, первым критерием предпереводческого 

анализа является наличие инструкции для пере-
водчика, в которой указываются выходные дан-
ные источника — название, автор, место и вре-
мя публикации, адресат ИТ, цель его перевода на 
другой язык, реципиент ПТ, способ перевода — 
устный или письменный [19. C. 57], а также ре-
комендации, касающиеся перевода узкоспециаль-
ных лексических единиц. 

Вторым критерием является уровень осведом-
ленности переводчика о тематической направлен-
ности ИТ. Практика показывает, что достижение 
эквивалентного и адекватного перевода возможно 
лишь с учетом знания предметной области ориги-
нала [11]. Данный критерий требует проработки 
следующих параметров: 1) определения назначе-
ния текста: специализированный (например, науч-
ный текст или инструкция); частично специализи-
рованный (реклама) и неспециализированный (ху-
дожественное произведение); 2) знания не только 
основ, но и частностей предмета обсуждения [11] 
(например, история Англии — это общая тема, по-
явление в Британии викингов — тема более уз-
кая); 3) использования различных ресурсов, ко-
торые могут существенно расширить горизонты 
познания переводчика по теме переводимого ма-
териала; 4) опыт работы переводчика с текстами 
данной направленности [17. P. 6].

Идентификация цели написания ИТ — это тре-
тий критерий предпереводческого анализа. По-
нимание намерения автора помогает переводчи-
ку определить доминанты перевода [4]. Обычно 
мы делаем выводы об авторской точке зрения по-
сле перевода названия источника. Однако в силу 
определенных особенностей английских заголов-
ков их не всегда можно перевести корректно с 
первого раза, поэтому для правильного понима-
ния цели ИТ имеет смысл прочитать его в полном 
объеме, так чтобы он воспринимался как закон-
ченное речевое произведение [16. C. 233].

Важно отметить, что текст может иметь как 
одну, так и несколько целей. Например, цель на-
учной статьи — ознакомить представителей ака-
демического сообщества с результатами исследо-
вания. Авторы газетной публикации на тему меж-
дународных отношений преследуют две цели: с 
одной стороны, они информируют аудиторию о 
текущем положении дел в мире, с другой же, пы-
таются воздействовать на нее, формируя обще-
ственное мнение в соответствии со своими по-
литическими взглядами. Что касается произве-
дений художественной литературы, то их цели 

могут быть как явными, так и завуалированны-
ми. Например, Г. К. Честертон, автор детектив-
ных рассказов, главным героем которых являет-
ся священник отец Браун, рассказывает не только 
о расследовании какого-либо преступления, но и 
остроумно высмеивает плутократию, невежество, 
пренебрежительное отношение к простым людям 
и другие недостатки, присущие его современни-
кам. В подобных случаях переводчик должен не 
просто переложить текст оригинала на другой 
язык, но и в полной мере передать авторскую за-
думку, при этом не выходя за рамки своей компе-
тенции [12. C. 71]. 

Четвертым критерием являются жанрообразу-
ющие характеристики ИТ, такие как: 1) деление 
текстов на художественные и нехудожествен-
ные [1. C. 34]; 2) их языковое оформление; 3) по-
нимание целевой аудиторией жанра, в котором 
написан ИТ. При этом нужно учитывать особен-
ности жанровых норм языка перевода [3. C. 8]. 
Например, в английской газетной статье сначала 
идет цитата, а затем упоминается лицо, которому 
она принадлежит, в русском же языке наоборот, 
сначала мы указываем источник информации, за-
тем даем само высказывание. Как следствие, уме-
ние переводчика определить жанр ИТ влияет не 
только на квалитативные характеристики ПТ, но 
и на степень его восприятия читательской аудито-
рией, для которой он предназначен.

Пятый критерий предпереводческого анали-
за — это организация и логика ИТ [15. C. 204]. 
Здесь целесообразно упомянуть о концепции 3Cs, 
которая означает следующее: clarity — четкость 
формулировок, cohesion — связность высказыва-
ний, coherence — последовательность изложения 
доводов и прочей аргументации в рамках всего 
текста, в том числе, деление его на абзацы и ис-
пользование средств логической связи [17. P. 26]. 
Если ИТ отвечает этим условиям, у переводчика 
не возникнет проблем в процессе моделирования 
стратегии перевода. Если же текст в той или иной 
мере не соответствуют упомянутым выше пара-
метрам, то сначала нужно оценить масштаб и ха-
рактер этих недостатков, а затем продумать, ка-
ким образом их можно избежать в ПТ. Признака-
ми неграмотно написанного текста являются на-
личие в них лишенных конкретики утверждений, 
неверно сформулированных фраз, несоблюдение 
правил координации и соподчинения в предложе-
ниях, нечеткое разграничение между основными 
частями текста и другие нарушения, за устране-
ние которых в ПТ ответственность ложится на пе-
реводчика.
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Шестым критерием рассматриваемой нами про-
цедуры является разбор языковой составляющей 
ИТ, а именно, его лексических, грамматических и 
стилистических характеристик. Язык как средство 
коммуникации находится в состоянии непрерыв-
ного развития [10. C. 66], что требует от перевод-
чика постоянного повышения уровня своей про-
фессиональной компетенции.

Анализируя лексические аспекты оригинала, 
переводчик должен в первую очередь обратить 
внимание на регистр — неофициальный, офици-
альный и нейтральный [7. C. 102], уровень специ-
ализации, диалект и временной интервал написа-
ния текста. К грамматическим категориям, пере-
вод которых может вызвать сложность вследствие 
структурно-семантических различий между ан-
глийским и русским языками, можно отнести кон-
струкции с неличными формами глагола, некото-
рые пассивные структуры, многофункциональные 
слова и другие единицы текста. Морфологические 
характеристики, например, род и падеж существи-
тельного, также должны учитываться при подго-
товке к реализации макростратегии перевода ИТ. 
Что касается синтаксического оформления вы-
сказывания, то в этом случае предварительный 
анализ должен фокусироваться на порядке слов 
в предложении и тема-рематических отношениях 
между его частями. 

Седьмым критерием являются культурные от-
сылки — концепты, которые вызывают те или ас-
социации у носителей языка [5. C. 426], поскольку 
отражают их внутреннее состояние [13] и напоми-
нают им о конкретном опыте нации в целом. До-
стижение максимально корректного перевода ИТ 
во многом обусловлено пониманием его лингво-
культурологической составляющей  [9.  C.  337]. 
Прежде чем приступать к переводу, нужно: 
1) определить степень насыщенности оригинала 
номинативными единицами с национально-куль-
турной маркированностью [8. C. 181]; 2) выде-
лить те из них, которые потребуют переводческо-
го комментария, поясняющего специфический ха-
рактер их значений с учетом экстралингвистиче-
ского компонента [14]. 

Например, основной культурной отсылкой в 
тексте What is Queen Anne Architecture1 являет-
ся имя собственное Queen Anne, которое стоит в 
начале цепочки других референтов. 1. Анна Стю-
арт — королева Англии, Шотландии и Ирландии, 
период правления которой (1702–1714) ознаме-
новался расцветом науки, искусства, литерату-

1  Parker J. March 31, 2023. URL: http://architecturemaker.
com (accessed 11.06.2024).

ры, архитектуры и других сфер жизни общества. 
2. По причине того, что люди оценили ее вклад 
в развитие вышеупомянутых направлений, это 
имя собственное приобрело статус названия сти-
ля. 3. Однако говоря об архитектуре, определение 
стиля королевы Анны требует конкретизации: в 
Англии  — это «замки», отличающиеся симме-
тричными формами и утонченной роскошью, в 
США — это так называемая «пряничная архи-
тектура» (gingerbread architecture), изобилующая 
ассиметричными деталями, вычурными элемен-
тами декора и яркими оттенками. 4. Поскольку 
сам стиль был назван в честь великой женщины, 
то строения, спроектированные с учетом его осо-
бенностей, по закону метонимии стали называть 
Queen Annes — королевы Анны, а также painted la-
dies — разноцветные леди (в 60-70 годы прошлого 
столетия жители построенных еще в викториан-
скую эпоху домов в процессе реставрации начали 
покрывать их фасады разными цветами).2 Приве-
денный пример также подчеркивает когнитивный 
характер ознакомления студентов с культурными 
отсылками, содержащимися в тексте оригинала.  

И, наконец, восьмым критерием предперевод-
ческого анализа является формат ИТ, а именно: 
1) его компоновка (существуют различные виды 
размещения текстового контента, например, рас-
положение по ширине страницы или разбивка на 
две колонки); 2) границы; 3) наличие или отсут-
ствие паралингвистических элементов — поясня-
ющих графических изображений, которые конеч-
ный потребитель информации декодирует в про-
цессе чтения всей работы. Переводческое задание 
должно содержать четкие указания относитель-
но того, нужно ли сохранять все параметры ИТ 
или же их в ПТ можно модифицировать, напри-
мер, вынести иллюстративные материалы в от-
дельный блок в виде приложений, или изначаль-
но имеющий нестандартное расположение текст 
представить просто по ширине страницы. Все за-
висит от цели использования переведенного ма-
териала. Так, при работе с рекламными объявле-
ниями предпочтительно сохранять их оригиналь-
ный формат, поскольку помимо информационной 
составляющей данные тексты отличаются еще и 
рядом презентационных особенностей, способ-
ствующих полноценному визуальному восприя-
тию их содержания реципиентом. В то же время, 
если переведенную версию аутентичного текста 
предполагается использовать в обучающих целях, 

2  Craven J. Queen Anne Architecture in the USA. URL: 
http://architecture.about.com/cs/housestyles (accessed 
11.06.2024).
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например, для подготовки лекционного материа-
ла, формат ИТ сохранять нет смысла, поскольку 
составитель данного документа прибегает либо к 
компиляции наиболее важных с его точки зрения 
сегментов текста, либо изучает источник с целю 
ознакомления с актуальными идеями, имеющими 
непосредственное отношение к теме лекции.

Для усиления доказательной базы статьи при-
ведем пример предпереводческого анализа, кото-
рый выполняют студенты отделения «Переводчик 
в сфере профессиональной коммуникации».

Text 1.
Translation brief. The following text is an extract 

from the book A Better Way to Think About Business: 
How Personal Integrity Leads to Corporate Success 
written by Robert C. Solomon and published in the 
USA in 1999. It is to be rendered into Russian for in-
clusion in a lecture on Human Resource Management.

Every discipline or profession has its own self-
glorifying vocabulary. It is how its proponents justify 
themselves, sell themselves, and think of themselves 
and what they do.

•	 Politicians bask in the concept of public service 
even while they pursue personal power and exploit 
the fears and prejudices of their constituents. But 
who would question the virtue of devoting oneself to 
public service?

•	 Lawyers defend justice and our rights on a 
handsome contingency basis as they lead us through 
a thicket of regulations and liabilities created by 
other lawyers. But who would question the virtue of 
devoting oneself to justice and rights?

•	 Physicians (even those with bulging portfolios) 
heal and save lives, an undeniably noble cause. Who 
would question the value of human life and well-being?

•	 University professors immodestly celebrate 
what they do in the noble language of truth and 
knowledge even when they spend most of their 
time and energy battling one another for status in 
exquisitely petty but vicious campus politics. But 
who would question their dedication to the truth, 
to enlightening young minds, and to preserving the 
values of civilization?

In the case of business, however, the language of 
self-description is hardly noble or self-glorifying.

Analysis
Subject matter: ethical aspects of interpersonal 

relationships in society.
Purpose: to show how representatives of different 

spheres follow the values and ethics of their profes-
sions.

Genre: non-fiction — the text is informative, con-
tains an expert’s opinion on the behavioral traits peo-
ple demonstrate in different situations.

Organization and logic: the text is well-struc-
tured, the initial sentence is followed by the utteranc-
es relevant to its core idea — what people do to stand 
out of the crowd.

Language: grammatical categories are used cor-
rectly; sentence structures are standard; the diversity 
of lexis ranges from emotionally loaded (self-glorify-
ing, bask; virtue) to specialist (public service; liabil-
ity); figurative (idiom ‘through thick and thin’) and 
non-figurative (sell oneself, on a contingency basis) 
set expressions as well as lexical (metonymy ‘young 
minds’, metaphors ‘bulging portfolios’, ‘lead through 
a thicket of regulations’), and syntactical (syntactical 
repetition ‘who would question the virtue of’) stylistic 
devices make the discourse user-friendly, which is im-
portant for understanding the overall tone of the text.

Culture and context: the reference relates to the 
term professor. In British English professor is a teacher 
of the highest rank in a university department (профес-
сор); in American English it is any full member of the 
teaching body at a university or college (преподава-
тель)1. Bearing in mind that Robert C. Solomon was an 
American philosopher and business ethicist, the word 
combination university professors could be translated 
by a more general term преподаватели вузов.

Format: the text has a simple layout; the sentences 
which express arguments for the theses sentence are 
marked with a hyphen which helps to present infor-
mation in a logical and coherent way.

Выводы 
Резюмируя вышеизложенное, еще раз подчер-

кнем, что качественно выполнить предпереводче-
ский анализ возможно лишь при наличии четко 
структурированного набора критериев, которые 
отражают языковые и содержательные аспекты 
ИТ. Первичная проработка оригинала дает воз-
можность получить представление о дискурсив-
ных особенностях источника, а также выявить 
наиболее проблемные сегменты, перевод кото-
рых в дальнейшем может потребовать принятия 
нестандартных решений. Данный подход помога-
ет выработать у студентов не только профессио-
нальные компетенции, но и стимулировать их ког-
нитивный потенциал, поскольку детальное рас-
смотрение указанных критериев в большинстве 
случаев сопровождается обращением к допол-
нительным источникам информации, расширяю-
щим их картину мира. Однако по причине того, 

1  Longman Dictionary of English Language and Culture. 
Longman, 1992. 1528 p. P. 1050.
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что в учебных пособиях по переводу эта сторона 
вопроса практически не затрагивается, возникает 
необходимость в более детальном описании клю-
чевых позиций предпереводческого анализа как 
платформы для перехода к реализации микростра-

тегии перевода. Результаты проведенного нами 
исследования могут найти применение в работе 
по усовершенствованию теоретико-практической 
базы дисциплин, связанных с переводческой дея-
тельностью. 
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РЕАЛИИ МОСКОВСКОЙ ЖИЗНИ В РОМАНЕ М. А. БУЛГАКОВА 
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Аннотация. Как писатель-урбанист М.А. Булгаков развертывает сюжеты своих произведений в городском 
пространстве, максимально достоверно изображая окружающую обстановку. Особое внимание автора при-
влекает московский хронотоп. Предметом анализа в данной статье является перевод на китайский язык 
реалий московской жизни в романе М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» (главы первая и третья). Ак-
туальность темы определяется как значением произведения М.А. Булгакова в мировой литературе, так и 
обстоятельствами переводческого характера, среди которых необходимость выявления и устранения с по-
мощью различных приемов несоответствий между текстом оригинала и переводом. Основным методом ис-
следования явился сопоставительный анализ. Предложенная нами классификация реалий состоит из пяти 
групп: топонимы, их разновидности хоронимы и урбанонимы; реалии, отражающие культуру быта; реалии 
интеллектуальной жизни; реалии, характеризующие мировоззрение героев; вокативы. В статье рассмотрен 
перевод на китайский язык реалий первых трех групп, которые достаточно информативны:  топонимы, их 
разновидности хоронимы и урбанонимы; реалии, отражающие культуру быта; реалии интеллектуальной жиз-
ни.  Герменевтический подход позволил определить достоинства китайского перевода и выявить фрагменты, 
нуждающиеся в конкретизации, что предложено осуществить с помощью приемов уточнения, переводческо-
го комментария, детализации существующего переводческого комментария. Использование перечисленных 
приемов будет способствовать приближению перевода к тексту оригинала, а также расширению горизонта 
восприятия китайскими читателями географической, политической, социальной, бытовой, культурной, ли-
тературной сторон московской жизни, репрезентированной М.А. Булгаковым. Выбранный для анализа пе-
ревод, осуществленный Цянь Чэном, считается наиболее близким к оригиналу. 

Ключевые слова: М. А. Булгаков, роман «Мастер и Маргарита», московская жизнь, реалии, русско-китай-
ская языковая комбинация, герменевтический подход.
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Original article

THE REALITIES OF MOSCOW LIFE IN M. A. BULGAKOV’S NOVEL 
“THE MASTER AND MARGARITA”: A STUDY OF CHINESE TRANSLATION

Liu Shirao
Moscow State University named after M. V. Lomonosov, shiraoliu@gmail.com, ORCID: 0009-0003-3828-490

Abstract. As an urbanist writer, M.A. Bulgakov develops the plots of so many manifestations in the urban space, de-
picting the surrounding environment as reliably as possible. The author pays special attention to the Moscow chrono-
tope. The subject of analysis in this article is the translation into Chinese of the realities of Moscow life in the novel 
by M.A. Bulgakov “The Master and Margarita” (chapters one and three). The relevance of the topic is determined 
by both the significance of M.A. Bulgakov’s work in world literature and the circumstances of a translation nature, 
including the need to identify and eliminate, using various techniques, inconsistencies between the original text and 
the translation. The main research method was a comparative analysis. The classification of realities proposed by us 
consists of five groups: toponyms, their varieties horonyms and urbanonyms; realities reflecting the culture of ev-
eryday life; realities of intellectual life; realities characterizing the worldview of the heroes; vocatives. T The article 
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examines the translation into Chinese of the realities of the first three groups, which are quite informative: toponyms, 
their varieties horonyms and urbanonyms; realities reflecting the culture of everyday life; realities of intellectual life. 
The hermeneutic approach made it possible to determine the merits of the Chinese translation and identify fragments 
that need to be specified, which is proposed to be done using clarification techniques, translation commentary, and 
detailing the existing translation commentary. The use of the listed techniques will help bring the translation closer 
to the original text, as well as expand the horizon of perception by Chinese readers of the geographical, political, 
social, everyday, cultural, literary aspects of Moscow life, represented by M.A. Bulgakov. The translation chosen 
for analysis, carried out by Qian Cheng, is considered to be the closest to the original.

Keywords: M. A. Bulgakov, the novel “The Master and Margarita”, Moscow life, realities, Russian-Chinese language 
combination, hermeneutic approach.

For citation: Liu Shirao The realities of Moscow life in M.A. Bulgakov’s novel “The master and Margarita”: 
a study of Chinese translation. Bulletin of Chelyabinsk State University. 2025;(6(500):167-175. (In Russ.). DOI: 
10.47475/1994-2796-2025-500-6-167-175. 

Введение
Перевод художественного текста обоснованно 

считается и теоретиками, и практиками наиболее 
сложным видом перевода. Обращение к художе-
ственному тексту в герменевтической парадигме 
приобретает особую сложность в связи с тем, что 
переводчику следует добиться «слияния горизон-
тов понимания» [5. С. 443] с автором исходного 
текста, в результате чего возникают новые смыслы. 

Не подлежит сомнению, что чем сложнее про-
блематика и поэтика художественного произведе-
ния, тем труднее добиться адекватности перевода. 
К подобным «трудночитаемым» сочинениям рос-
сийских авторов ХХ в. относится итоговый роман 
классика литературы М. А. Булгакова (1891–1940) 
«Мастер и Маргарита», который, однако, несмо-
тря на глубину авторского замысла и сложную 
повествовательную структуру, вскоре после сво-
ей публикации в 1966–1967 гг. стал объектом пе-
ревода на иностранные языки. 

Предметом анализа в данной статье являются 
реалии московской жизни в названном произве-
дении М. А. Булгакова в переводе на китайский 
язык. Реалии столичной жизни конца 1920–1930-
х гг. представлены на всем протяжении романа, за 
исключением ершалаимской линии, однако наи-
более полно и наглядно они воссозданы автором 
в первой, третьей и двенадцатой главах: «Никогда 
не разговаривайте с неизвестными», «Седьмое до-
казательство», «Черная магия и ее разоблачение». 
Для исследования в статье избраны реалии в пер-
вых двух названных главах. 

История перевода романа М. А. Булгакова на 
китайский язык, начавшаяся в 1985 г., успешно 
продолжается до сегодняшнего дня. За послед-
ние сорок лет вышло одиннадцать переводов 
произведения, которые были опубликованы и пе-
реизданы в Китае в общей сложности тридцать 
два раза [10. С. 262]. По мнению отечественных 

специалистов, наиболее профессиональным явля-
ется перевод, выполненный Цянь Чэном (р. 1922; 
настоящее имя Цянь Юйцай), который и привле-
чен нами для анализа. Переводчик был первым, 
кто обратился к роману М. А. Булгакова, опубли-
ковав в 1985 г. в журнале «Советская литература» 
(№ 5, 6) отрывки из романа, в 1987 г. вышла пол-
ная версия романа, которая затем выпускалась в 
свет различными издательствами семь раз. Цянь 
Чэн, переводчик, журналист, ученый, посвятил 
долгие годы исследованию и популяризации рус-
ской и советской литературы. В объемном пре-
дисловии к изданию перевода в 1987 г. Цянь Чэн 
проанализировал проблематику и систему обра-
зов произведения, авторскую позицию; предисло-
вие во многом способствовало распространению 
сочинения М. А. Булгакова в Китае [13. С.38].

Понятие «реалия» имеет в русском языке не-
сколько значений: «1)всякий предмет, всякое яв-
ление материального мира, материальной куль-
туры; 2) слово, обозначающее предмет, явление 
материальной культуры того или иного наро-
да, какую-либо его национальную особенность, 
обычай, традицию и т.п., а также исторический 
факт, событие; такие слова обычно не имеют эк-
вивалентов в других языках; 3) существующая 
обстановка, действительность…»1. В данной ста-
тье понятие «реалия» используется во втором 
своем значении. В понятии «культурно-истори-
ческие реалии» акцентировано значение предме-
та или явления в истории культуры страны или 
национальности. Под культурно-исторической 
реалией И.А. Самохиной понимается «лексиче-
ская единица (слово, словосочетание), входящая 
в класс безэквивалентной лексики, обозначаю-
щая понятия и объекты быта, культуры, соци-

1  Реалия // Большая российская энциклопедия: науч-
но-образовательный портал. URL: https://bigenc.ru/c/
realiia-0db617 (дата обращения: 15.12.2022).
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ально-исторического развития, являющиеся уни-
кальными принадлежностями одной культуры и 
отсутствующие в другой и не имеющие эквива-
лентов в других языках» [8. С. 8]. 

Анализ и особенности перевода реалий романа 
в различных языковых комбинациях представлены 
в публикациях В. Н. Алексеевой [1], Т. В. Тарасен-
ко и Э. Ф. Коро Хервилья [11], М. А. Амири [2], 
Е. Л. Телицыной [12], Ю.Н. Сандлер [9], Н. М. Не-
стеровой и Н. В. Васильевой [7]. К проблеме ки-
тайского перевода ряда реалий в романе обраща-
лись и китайские исследователи, в частности Ши 
Янань, представивший лингвокультурологический 
анализ концептосферы «Москва» [14], и Ли Чжэ и 
Тан Ихон, изучившие образы интеллигенции [6]. 

Актуальность выбранной нами темы определя-
ется рядом обстоятельств, среди которых: значе-
ние романа М. А. Булгакова в мировой литерату-
ре; широкая репрезентация реалий жизни Москвы 
конца 1920–930-х гг.; интерес китайских перевод-
чиков к роману «Мастер и Маргарита»; необхо-
димость выявления и исправления ошибок и не-
точностей в китайских переводах с целью дости-
жения максимальной адекватности; возможность 
применения различных методов и приемов пере-
вода в условиях культурной асимметрии. 

Научная новизна исследования заключается в 
том, что в нем впервые в российском и китайском 
переведоведении осуществлен комплексный ана-
лиз с герменевтической точки зрения перевода на 
китайский язык воссозданных М. А. Булгаковым 
в романе «Мастер и Маргарита» реалий москов-
ской жизни, а также предложены приемы пере-
вода, способствующие повышению его качества. 

Исследование и его результаты
Будучи писателем-урбанистом, М. А. Булгаков 

репрезентирует своих героев только в простран-
стве города, реального или вымышленного. Для 
пространственной модели города как реальности 
«характерны следующие признаки: относитель-
ная тождественность существующему в реальной 
действительности объекту-городу, объективность 
описания, определенность дифференцирующих 
признаков, конкретность, дискретность, подчер-
кнутая детализация [16. С. 17]. Перечисленные 
признаки обнаруживаются прежде всего в реали-
ях городской, в данном случае московской, жиз-
ни. На основе проведенного анализа текста нами 
составлена следующая классификация реалий:

1)	 топонимы и их разновидности хоронимы и 
урбанонимы;

2)	 реалии, отражающие культуру быта;
3)	 реалии интеллектуальной жизни;

4)	 реалии, характеризующие мировоззрение 
героев;

5)	 вокативы.
В результате анализа в названных главах выяв-

лены 34 реалии московской жизни, в число кото-
рых входят как собственно московские номина-
ции, так и объекты, занявшие свое место в круге 
московской жизни. В силу ограниченности объе-
ма в статье предполагается рассмотреть отдель-
ные реалии первой, второй и третьей групп, кото-
рые достаточно полно характеризуют изображен-
ную в романе М. А. Булгакова московскую жизнь 
конца 1920–1930-х гг.

1. Топонимы и урбанонимы
Топоним представляет собой «собственное имя 

природного объекта на земле, а также созданного 
человеком, который четко зафиксирован в данном 
регионе»1. В материале исследования обнаружен 
один топоним — Кисловодск и такие урбанони-
мы, как Патриаршие пруды, Малая Бронная ули-
ца, Садовое кольцо, Ермолаевский переулок, «Ме-
трополь». 

Топоним
Слово Кисловодск не имеет прямого отношения 

к Москве, но для столичной элиты и литераторов 
этот город часто фигурирует в их жизни как лю-
бимое место отдыха. Поэтому это выражение так-
же рассматривается в данной работе.

Слово Кисловодск появляется два раза в тексте: 
Берлиоз тоскливо оглянулся, не понимая, что 

его напугало. Он побледнел, вытер лоб платком, 
подумал: «Что это со мной? Этого никогда не 
было... сердце шалит... я переутомился. Пожалуй, 
пора бросить все к черту и в Кисловодск...»2.

...а бывает и еще хуже: только что человек со-
берется съездить в Кисловодск, — тут иностра-
нец прищурился на Берлиоза, — пустяковое, каза-
лось бы, дело, но и этого совершить не может, 
потому что неизвестно почему вдруг возьмет — 
поскользнется и попадет под трамвай...3.

В обоих случаях Цянь Чэн переводит «Кисло-
водск» как 基斯洛沃德斯克 (jī sī luò wò dé sī kè), 
что является транслитерацией этого слова, и ки-
тайские читатели, не обладающие достаточным 
знанием русской географии, не понимают, где на-
ходится Кисловодск и что он собой представляет: 
город, государство, область или даже страну.

1  Подольская Н. В. Словарь русской ономастической 
терминологии. М.: Наука, 1998. 194 с.

2  Булгаков М. А. Мастер и Маргарита. М.: Худ. лит., 
1984. С. 10.

3  Там же. С. 17. 
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С герменевтической точки зрения, читателю 
необходима дополнительная информация, чтобы 
расширить свой горизонт для более широкого по-
нимания текста. Этой цели можно достигнуть с 
помощью переводческих комментариев. Как спра-
ведливо отмечает В. Н. Алексеева, переводческие 
комментарии в виде сносок и примечаний могут, 
не нарушая целостности и продолжительности 
текста и его смысла, передать пресуппозицию 
иноязычного текста. А пресуппозиция — сумма 
знания, которую отправитель хотел бы опреде-
лить как общую основу для себя и получателя ин-
формации — помогает образовывать невыражен-
ный горизонт нашего опыта [1. С. 211]. 

В случае с «Кисловодском» в сноске может по-
ставить: 基斯洛沃茨克市位于俄罗斯斯塔夫罗波

尔边疆区，是俄罗斯著名的浴疗和休闲胜地 (Го-
род Кисловодск расположен в Ставропольском 
крае России и является известным российским 
бальнеологическим курортом и популярным ме-
стом отдыха). Таким образом, китайские читатели 
смогут не только узнать, что Кисловодск — это 
город, но и выяснить, что это популярное место 
отдыха, и в результате понять, почему Берлиоз, 
который чувствует себя уставшим, захотел бро-
сить все дела и поехать в Кисловодск. 

Урбанонимы
Рассмотрим перевод названий водоемов и улиц 

в Москве:
Патриаршие пруды — 牧首湖mù shǒu hú;
Малая Бронная улица — 小铠甲街xiǎo kǎi jiǎ jiē;
Садовое кольцо — 花园环形路huā yuán huán 

xíng lù;
Ермолаевский переулок — 耶莫拉耶夫胡同yē 

mò lā yē fū hú tong;
Способ перевода этих слов один и тот же — 

прямой дословный перевод:
Патриаршие — 牧首mù shǒu, пруды — 湖hú;
Малая — 小xiǎo, бронная — 铠甲kǎi jiǎ, ули-

ца — 街jiē;
Садовое — 花园huā yuán, кольцо — 环形路huán 

xíng lù;
Ермолаевский — 耶莫拉耶夫yē mò lā yē 

fū，переулок — 胡同hú tong.
Среди них только первая часть названия Ермо-

лаевского переулка, который получил свое наи-
менование в XVII в. в связи с деревянной церко-
вью Ермолая Священномученика, переводится по 
транслитерации, все остальные выражения пере-
водятся по смыслу. 

Между китайскими городами и Москвой есть 
определенное сходство в плане городского плани-
рования и образования урбанонимов. Наименова-

ния многих улиц, площадей, парков и озер в Китае 
звучат так же: имя человека или название предме-
та + слово “улица / дорога / переулок / кольцевая 
дорога / озеро”. Так что перевод Цянь Чэна вполне 
соответствуют культурной и языковой привычке 
китайских читателей.

Кроме того, Цянь Чэн добавил сноску к 牧首

湖 (mù shǒu hú; Патриаршие пруды): “牧首”即宗

主教，在俄罗斯东正教中称牧首，是最高级的主

教，教会最高首脑。牧首湖是莫斯科市内一个小

公园(сквер)，内有水池，后改名为少先队员湖。 
(Патриарх — это высший епископ Русской право-
славной церкви. Патриаршие пруды — это сквер в 
городе Москве с водоемом, позже переименован-
ный в Пионерский пруды.)

Характеризуя особенности перевода топонимов 
с русского языка на китайский, Ю. И. Вилявина 
называет такие распространенные методы перево-
да, как транскрипция, калькирование, добавление. 
Автор статьи отмечает, что ввиду кардинальных 
различий китайского и русского языков в процес-
се перевода целесообразно использовать несколь-
ко методов в следующей комбинации: 

1)	 калькирование+перестановка;
2)	 транскрипция+калькирование;
3)	 транскрипция+перестановка;
4)	 калькирование+транскрипция+перестанов-

ка [3. С. 513, 514].
Предложения Ю. И. Вилявиной полезны иссле-

дователям текстов в русско-китайской языковой 
комбинации. 

Завершая анализ перевода топонимов в романе 
«Мастер и Маргарита», следует констатировать, 
что в произведении М. А. Булгакова прослежива-
ются все выделяемые исследователями функции 
топонимов: номинативная, идентифицирующая, 
дифференцирующая [15. С. 102]. Каждое из наи-
менований называет объект; несет в себе совокуп-
ность индивидуальных черт, как видимых, реаль-
ных, так и символических; определяет границы 
объекта, выделяет его. 

2. Реалии, отражающие культуру быта
Одежда
Внешность и одежда Берлиоза и Бездомного 

описаны в самом начале первой главы:
Первый из них, одетый в летнюю серенькую 

пару, был маленького роста, упитан, лыс, свою 
приличную шляпу пирожком нес в руке, а на хо-
рошо выбритом лице его помещались сверхъ-
естественных размеров очки в черной роговой 
оправе.1

Китайский перевод звучит так:
1  Булгаков М. А. Мастер и Маргарита. Цит. изд. С. 9.
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身材矮小的那个穿一身浅灰色夏季西装，膘肥

体壮，光着秃头，手里郑重其事地托着顶相当昂

贵的礼帽，脸刮得精光，鼻梁上架着一副大得出

奇的角质黑框眼镜。另一个很年轻，宽肩膀，棕

黄头发乱糟糟的，脑后歪戴一顶方格鸭舌帽，上

身穿方格布料翻领牛仔衫，下面是一条皱巴巴的

白西服裤，脚上蹬一双黑色平底鞋。

Переводя описание внешнего вида и одежды 
Берлиоза, Цянь Чэн использует такие слова, как 
郑重其事地托着 (zhèng zhòng qí shì de tuō zhe; бук. 
со всей серьезностью держать), 相当昂贵的礼帽 
(xiàng dāng áng guì de lǐ mào; бук. довольно доро-
гая шляпа) и 脸刮得精光 (liǎn guā dé jīng guāng; 
бук. чисто  выбритое лицо), которые точно отра-
жают внимание героя к своей внешности, его ма-
неру поведения и финансовое положение.

Переводя информацию о внешности и одежде 
поэта, Цянь Чэн выбрал такие слова, как 头发乱

糟糟的 (tóu fā luàn zāo zāo de; бук. волосы без сти-
ля, в беспорядке), 歪戴一顶方格鸭舌帽 (wāi dài yī 
dǐng fāng gé yā shé mào; бук. заломить клетчатую 
кепку на бочок), 一条皱巴巴的白西服裤 (yī tiáo 
zhòu bā bā de bái xī fú kù; бук. пару помятых бе-
лых костюмных брюк), 脚上蹬一双黑色平底鞋 
(jiǎo shàng dēng yī shuāng hēi sè píng dǐ xié; бук. 
топтать черные туфли), что отражает непритяза-
тельность Ивана, отсутствие внимания к одежде.

С герменевтической точки зрения, изображение 
персонажей переводчиком в большой степени со-
ответствует изображению героев автором в ори-
гинальном тексте. Однако в переводе нет допол-
нительной информации о моде советского време-
ни. Хотя китайские читатели чувствуют разницу 
между личностями и статусом двух персонажей, 
перевод требует уточнений.

Чтобы донести эту деталь до китайского чита-
теля, переводчику необходимо объяснить в сно-
сках модные представления интеллектуалов того 
времени или добавить в текст пояснительные сло-
ва, например, 他穿着一身知识分子式的灰色夏季

西装 (он одет в серый летний костюм, который 
был популярен у интеллигенции).

Напитки
В первой главе романа звучат названия двух на-

питков — «Нарзан» и «Абрикосовая».
«Нарзан»
– Дайте нарзану, — попросил Берлиоз.
– Нарзану нету, — ответила женщина в будоч-

ке и почему-то обиделась1.
Цянь Чэн переводит слово «нарзан» как 纳尔赞

矿泉水 (nà ěr zàn kuàng quán shuǐ; минеральная вода 
1  Булгаков М.  А. Мастер и Маргарита. Цит.  изд. 

С. 9–10.

Нарзан) и пишет в сноске: 苏联北高加索的疗养胜

地基斯洛沃德斯克有纳尔赞碳酸矿泉，泉水对心

脏病有疗效。(В Кисловодске, санатории-курорте 
на Северном Кавказе СССР, есть углекислый мине-
ральный источник «Нарзан», вода которого оказы-
вает лечебное действие при болезни сердца).

Здесь тоже используется переводческий при-
ем добавления. 纳尔赞矿泉水 = 纳尔赞(nà ěr zàn; 
транслитерация слова Нарзан) + 矿泉水 (kuàng 
quán shuǐ; минеральная вода). Следует, однако, 
уточнить: «Нарзан» оказывает лечебное действие 
при болезнях сердца и желудочно-кишечного 
тракта. Таким образом, переводчик истолковыва-
ет, что такое «Нарзан», делая его понятым китай-
ским читателям.

«Абрикосовая»
Перевод этого названия звучит как 杏汁水 (xìng 

zhī shuǐ; бук. абрикосовая вода), который мы счи-
таем неточным. Китайцы понимают 杏汁水 как 
воду с абрикосовым соком или концентратом 
сока, которая, как предполагается, негазирован-
ная. Это помешает китайским читателям понять 
следующий отрывок текста: 打开杏汁水，冒出

很多黄色泡沫……杏汁水刚刚下肚，两位文学家

就打起嗝来。(Оригинальный текст на русском: 
Абрикосовая дала обильную желтую пену... На-
пившись, литераторы немедленно начали икать.) 
Согласно китайскому переводу, вода с абрикосо-
вым соком не пузырится и не вызывает отрыжку. 
Напиток “Абрикосовая” был у москвичей одним 
из популярных газированных напитков летом. По-
этому более разумным переводом этой реалии бу-
дет 杏汁汽水 (xìng zhī qì shuǐ), где 杏汁 (xìng zhī) 
обозначает абрикосовый сок, а 汽水 (qì shuǐ) — 
газированную воду.

3. Реалии, характеризующие интеллектуаль-
ную жизнь

Сюжет анализируемого произведения 
М. А. Булгакова тесно связан с жизнью москов-
ских литературных кругов. В произведении нами 
выделены такие характеризующие интеллекту-
альную жизнь булгаковской Москвы явления, как 
МАССОЛИТ, толстый художественный журнал, 
«Литературная газета», псевдоним.

Первые две реалии встречаются в представле-
нии личности Берлиоза:

Первый был не кто иной, как Михаил Алексан-
дрович Берлиоз, председатель правления одной из 
крупнейших московских литературных ассоциа-
ций, сокращенно именуемой МАССОЛИТ, и ре-
дактор толстого художественного журнала...2

Перевод Цянь Чэна:
2  Булгаков М. А. Мастер и Маргарита. Цит. изд. С. 9.
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这头一位不是别人，正是柏辽兹·米哈伊尔·亚
历山大罗维奇，他是莫斯科几个主要的文艺工作

者联合会之一“莫文联”的理事会主席，同时兼任

某大型文学刊物的主编。

МАССОЛИТ
В романе не звучит полное название организа-

ции МАССОЛИТ, лишь говорится, что это “одна 
из крупнейших московских литературных ассо-
циаций”1. Слова “московская”, “литературная” и 
“ассоциация” по отдельности переводятся как 莫
斯科 (mò sī kē), 文学 (wén xué), 联合会 (liàn hé 
huì).Так что созданное Цянь Чэном сокращение 
организации на китайском “莫文联” (mò wén lián; 
莫 как сокращение 莫斯科/московская, 文 — со-
кращение 文学/литературная, 联 — 联合会/ассо-
циация) вполне логично. 

Возникает вопрос, с какой целью автор при-
думал это слово и какой историческая реалия за 
ним стоит. Существует несколько предположений 
относительно полного названия МАССОЛИТ. В 
“Булгаковской энциклопедии” отмечается, что 
писатель составил слово МАССОЛИТ по образ-
цу МАСТКОМДРАМ (Мастерская коммунисти-
ческой драмы), и поэтому полное название, веро-
ятно, было бы Мастера (или Мастерская) социа-
листической литературы2. В данном случае более 
подходящий перевод на китайский — “社会主义

文学工作室” (shè huì zhǔ yì wén xué gōng zuò shì; 
社会主义 — социалистический, 文学 — литерату-
ра, 工作室 — мастерская).

Н. Я. Зарецкая в своей статье полагает, что “фан-
тазия Булгакова создает МАССОЛИТ по образцу 
РАПП (Российской ассоциации пролетарских пи-
сателей), так что полное название выдуманной ор-
ганизации должно быть ‘Мастерская советской ли-
тературы’”3. В соответствии с этим пониманием, 
МАССОЛИТ следует переводить как “苏联文学工

作室” (sū lián wén xué gōng zuò shì; 苏联 — совет-
ская, 文学 — литература, 工作室 — мастерская).

Возможно, чтобы избежать неверного предпо-
ложения о полном названии организации, Цянь 
Чэн не указывал в своем переводе полное китай-
ское название МАССОЛИТ и всегда обозначал ее 
аббревиатурой “莫文联”.

1  Там же.
2  Дом Грибоедова http://www.bulgakov.ru/d/dom-

griboedova
3  Зарецкая Н. Я. М. Булгаков: между мистикой и ре-

альностью (по мотивам романа «Мастер и Маргарита») 
// Вестник Казанского технологического университета. 
2012. № 1. С. 238–244. URL: https://cyberleninka.ru/article/
n/m-bulgakov-mezhdu-mistikoy-i-realnostyu-po-motivam-
romana-master-i-margarita (дата обращения: 26.02.2025).

Толстый художественный журнал
Толстый художественный журнал — неотъ-

емлемая часть жизни московских литераторов. 
Они не только его читают, но и публикуют в них 
свои произведения. Дословный перевод выраже-
ния — “厚的文学杂志” (hoù de wén xué zá zhì; 厚
的 — толстый, 文学 — литературный / художе-
ственный, 杂志 — журнал), но в китайском языке 
нет подобного устойчивого выражения, и “厚的

文学杂志” может пониматься как литературный 
журнал с большим количеством страниц. Перевод 
Цянь Чэна звучит как “大型文学刊物” (dà xíng wén 
xué qī kān wù): 大型 — крупное, 文学刊物 — ху-
дожественное периодическое издание. В перево-
де акцент сделан не на сериальности публикаций 
произведений в журнале, а на его популярности и 
основательности. Это повышает статус Берлиоза: 
он не просто руководитель безымянного издания, 
но редактор солидного художественного журнала.

Псевдоним литератора
В советские годы псевдоним литератора под-

черкивал его социальное происхождение и поли-
тические взгляды. «Горький», «Бедный», «Голод-
ный» — такие псевдонимы авторы избирали для 
того, чтобы подчеркнуть свою общность с обез-
доленными. Выбирая подобные псевдонимы, пи-
сатели вызывают сочувствие и привлекают чита-
тельскую аудиторию [4. С. 215]. Качественный 
перевод должен не просто представлять собой 
транслитерацию псевдонимов, но включать рас-
шифровку глубинного смысла. 

Дословный перевод слова «Бездомный» — 没有

房子的人 (méi yoǔ fáng zi de rén; человек без дома), 
что в данном случае отражает пролетарское про-
исхождение Ивана. Перевод Цянь Чэна — 无家汉 
(wú jiā hàn; 无 — без, 家 — дом, 汉 — человек) — 
считается более формальным, но синонимичным 
ему 没有房子的人 (человека без дома, бездо-
мный), и лучше звучит как псевдоним литератора.

При первом появлении слова, Цянь добавил 
следующую сноску: “音译为别兹多姆内。意为：

无家可归的人，流浪汉 (Транслитерация русского 
слова на китайский — bié zī duō mǔ nèi. Значение 
слова — человек, кто не имеет крыши над голо-
вой, бродяга)”. Жаль только, что переводчик не 
уточнил, что означал этот псевдоним в советской 
культуре 1930-х гг., китайские читатели не сразу 
смогли догадаться, почему Иван выбрал именно 
этот псевдоним.

Заключение
Реалии относятся к лексическим единицам, 

которые наиболее полно выражают националь-
ную специфику; это обстоятельство создает 
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особые трудности при переводе художествен-
ного текста. В статье проанализирован перевод 
на китайский язык реалий московской жизни 
конца 1920–1930-х гг., воссозданной в романе 
М. А. Булгакова «Мастер и Маргарита» (главы 
первая и третья). Ограниченный объем публика-
ции не позволил представить материалы иссле-
дования перевода всех групп предложенной нами 
классификации: топонимы и их разновидности 
хоронимы и урбанонимы; реалии, отражающие 
культуру быта; реалии интеллектуальной жизни; 
реалии, характеризующие мировоззрение героев; 
вокативы — в статье изучен перевод на китайский 
язык реалий первых трех групп, которые, тем не 
менее, достаточно информативны. 

Среди существующих текстов романа М. А. Бул-
гакова на китайском языке избран считающийся 
отечественными специалистами лучшим перевод, 
осуществленный Цянь Чэном. Являясь знатоком 
советской и российской литературы и культуры, 
опытным переводчиком, Цянь Чэн, как показало 
исследование, создал у китайских читателей адек-
ватное представление о фигурирующих в произ-
ведении топонимах, хоронимах и урбанонимах; 
реалиях, отражающих такие стороны культуры 
быта, как одежда, напитки, марка сигарет, город-

ской ландшафт; реалиях интеллектуальной жизни. 
Россия и Китай являются странами с развитой го-
родской культурой, что не могло не сказаться на 
восприятии романа урбаниста Булгакова как пе-
реводчиками, так и реципиентами. Вместе с тем, 
в ряде случаев требуется конкретизация, что до-
стижимо с помощью таких известных в переводо-
ведении приемов, как уточнение, переводческий 
комментарий, расширение существующего пере-
водческого комментария. 

Уточнения необходимы в переводе лексической 
единицы «Абрикосовая», что будет способствовать 
приближению перевода к тексту оригинала. Пере-
водческий комментарий к урбанонимам «Патриар-
шие пруды», «Садовое кольцо», «Малая Бронная 
улица», «Ермолаевский переулок», «Метрополь» 
расширит горизонт восприятия булгаковского го-
родского текста китайскими читателями, позволит 
им свободнее ориентироваться в пространстве, чет-
че представлять траектории передвижения героев 
романа. В топониме «Кисловодск» переводческий 
комментарий раскроет не только географическое, 
но культурное и социальное значение. Дополни-
тельные сведения о псевдониме «Бездомный» ме-
тонимически охарактеризуют направленность со-
ветской литературы конца 1920–1930-х гг. 
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Аннотация: В статье рассматриваются особенности перевода китайских фразеологических единиц (ФЕ) 
чэнъюй (成语) в политическом дискурсе с китайского на русский язык. Актуальность исследования обу-
словлена высокой частотой использования чэнъюй в политической риторике Китая и сложностями их пере-
дачи на русский язык, что связано с культурно-историческими различиями между языками. Основной це-
лью работы является анализ методов перевода чэнъюй в политических текстах и оценка их прагматической 
функции при передаче на русский язык. В статье рассматриваются различные подходы к переводу, включая 
описательный перевод и использование простых слов и словосочетаний вместо фразеологизмов, что может 
повлиять на сохранение выразительности и точности оригинала. Методологическая основа исследования 
включает сравнительно-сопоставительный анализ, компонентный и этимологический анализ, а также ста-
тистическую обработку перевода чэнъюй, отобранных из новостных статей, опубликованных на крупных 
китайских информационных платформах. Результаты исследования показывают, что при переводе чэнъ-
юй на русский язык чаще всего используются описательные стратегии и замена фразеологизмов простыми 
словами. Также выявлено, что значительная часть чэнъюй (22%) не была переведена, что может привести 
к утрате прагматической функции этих единиц, а также их выразительности и эмоциональной окраски. В 
статье подчеркивается важность учета прагматической нагрузки чэнъюй, такой как повышение экспрессив-
ности, побуждение к действию и усиление значения сказанного. Автор также отмечает, что для сохранения 
этих функций переводчик должен не только ориентироваться на лексическое значение фразеологизмов, но 
и учитывать культурные и политические аспекты. В заключение выделяется необходимость дальнейших 
исследований в этой области для более точной передачи китайской фразеологии в русском языке, особенно 
в контексте политической коммуникации.
Ключевые слова: фразеологизм; политический дискурс; чэнъюй; описательный перевод; функциональный 
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Abstract. The article examines the features of translating Chinese phraseological units (PU) chengyu (成语) in polit-
ical discourse from Chinese into Russian. The relevance of the study is due to the high frequency of use of chengyu 
in Chinese political rhetoric and the difficulties of translating them into Russian, which is associated with cultural 

© Нефедова Л. А., Болдырева А. С., 2025



Проблема перевода китайских фразеологических единиц типа ченъюй 

The Problem of Translation of Chinese Phraseological Units of the Chengyu 177

and historical differences between the languages. The main goal of the work is to analyze the methods of translating 
chengyu in political texts and assess their pragmatic function when translating into Russian. The article examines 
various approaches to translation, including descriptive translation and the use of simple words and phrases instead 
of phraseological units, which can affect the preservation of the expressiveness and accuracy of the original. The 
methodological basis of the study includes comparative analysis, component and etymological analysis, as well as 
statistical processing of the translation of chengyu, selected from news articles published on major Chinese informa-
tion platforms. The results of the study show that when translating chengyu into Russian, descriptive strategies and 
replacing phraseological units with simple words are most often used. It was also revealed that a significant portion of 
chengyu (22%) was not translated, which can lead to the loss of the pragmatic function of these units, as well as their 
expressiveness and emotional coloring. The article emphasizes the importance of taking into account the pragmatic 
load of chengyu, such as increasing expressiveness, inciting action and enhancing the meaning of what is said. The 
author also notes that in order to preserve these functions, the translator should not only focus on the lexical meaning 
of phraseological units, but also take into account cultural and political aspects. In conclusion, the need for further 
research in this area is highlighted for a more accurate rendering of Chinese phraseology In Russian, especially in 
the context of political communication.
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aspect.
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Введение
Перевод общественно-политических текстов 

представляет собой сложную задачу, которая тре-
бует от переводчика не только глубоких знаний 
языка, владение политической терминологией, а 
также понимание культурных особенностей как 
языка перевода, так и языка оригинала. Основной 
задачей перевода таких текстов является точная 
передача политического контекста и сохранение 
смысловой и риторической специфики с учётом 
культурных различий и нюансов политической 
лексики. 

Общественно-политическая публицистика ха-
рактеризуется стилевым синтезом: в ней сочета-
ются элементы научного стиля и художественно-
го стиля. Научный компонент проявляется в ис-
пользовании специализированной терминологии, 
книжной лексики, а также сложных синтаксиче-
ских структур. В то же время художественный 
стиль вносит в текст образные средства выраже-
ния, эмоционально окрашенную лексику и эле-
менты из различных слоёв общего лексического 
фонда современного языка [12].

В отличие от многих других языков, китайский 
язык обладает уникальной политической лек-
сикой, что обусловлено многовековым истори-
ческим развитием страны. Важное место в этой 
лексике занимает фразеологический слой, отли-
чающийся высокой степенью устойчивости и об-

разности. Особенности освоения политических 
фразеологических единиц (ФЕ) современного 
китайского языка связаны не только со специфи-
кой их структурной организации, о чём подробно 
писал В. И. Горелов [7], но и с необходимостью 
учитывать их образный характер, а также семан-
тические и этимологические аспекты, без анализа 
которых понимание значений данных единиц за-
труднительно [3].

Согласно точке зрения Р. А. Полончука, пере-
вод с китайского на русский язык представляет 
собой отдельное направление в переводоведении, 
отличающееся рядом специфических трудностей. 
К числу таких трудностей относится работа с ие-
роглифической письменностью, а также необхо-
димость глубокого осмысления культурно-исто-
рического контекста. Эффективная переводче-
ская деятельность в данной области невозможна 
без обширных знаний в области страноведения, 
включая историю, культуру, традиции, литерату-
ру, искусство, обычаи и особенности мировоззре-
ния китайского народа [12].

Из вышесказанного логично вытекает, что при 
переводе китайских ФЕ на русский язык возника-
ют определённые сложности, обусловленные дан-
ными особенностями.  

Фразеология как важный компонент языковой 
системы демонстрирует метафорику языка, эмо-
ции, чувства, логику мысли народа [4]. Китайские 
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фразеологизмы являются важным средством пе-
редачи культурных ценностей и особенностей ми-
ровосприятия китайского народа. Эти устойчи-
вые выражения не только отражают националь-
ные черты и элементы культурного сознания, но 
и активно участвуют в их формировании. Каждый 
фразеологизм, содержащий культурную окраску, 
встраивается в многослойную картину китайской 
ментальности и обогащает её. В них зашифрова-
на информация о прошлом, этнографических осо-
бенностях, особенностях национального характе-
ра и моделей поведения — обо всём, что состав-
ляет суть культуры [7]. 

В современной политической риторике фразе-
ологизмы играют особую роль как одно из самых 
действенных средств воздействия на массовое со-
знание. За счёт образности и эмоциональной на-
сыщенности они не только делают речь более яр-
кой и запоминающейся, но и помогают политикам 
донести ключевые идеи в сжатой, выразительной 
форме. Такие устойчивые выражения способны 
вызывать у аудитории ассоциации, апеллировать 
к коллективному опыту и культурным кодам, 
тем самым усиливая доверие, формируя нужные 
установки и побуждая граждан к определённым 
действиям. Недаром именно фразеология стано-
вится важным инструментом манипуляции обще-
ственным мнением в политических кампаниях и 
публичных выступлениях. Возросший интерес к 
когнитивным, лингвокультурологическим и праг-
матико-коммуникативным аспектам фразеологии 
способствовал активному развитию научных ис-
следований, посвящённых анализу переводческих 
стратегий, направленных на сохранение образно-
сти, выразительности и социокультурной значи-
мости фразеологических единиц при их передаче 
на другой язык.

Несмотря на широкое распространение китай-
ских фразеологических единиц и их активное ис-
пользование на протяжении веков, систематиче-
ское научное изучение фразеологии как отдель-
ной лингвистической дисциплины в Китае нача-
лось сравнительно поздно. Фразеологизмы дли-
тельное время воспринимались преимуществен-
но как элементы лексической системы языка, не 
выделяясь в качестве самостоятельного объекта 
исследования. Они рассматривались в рамках лек-
сикологии, стилистики или комментариев к клас-
сическим литературным памятникам.

Первая зафиксированная попытка научного 
осмысления китайских фразеологических выра-
жений восходит к 1942 году, когда в словаре ки-
тайского языка «Шэн Пин» было дано определе-

ние фразеологизмов как «гухуа» (古话), что в до-
словном переводе означает «древние слова». Под 
этим термином понимались устойчивые выраже-
ния, восходящие к древней китайской культуре, 
отражающие исторический и культурный опыт 
народа. Однако на данном этапе речь шла скорее 
о описательной фиксации фразеологических еди-
ниц, нежели о полноценном теоретическом ана-
лизе [1]. 

Лишь во второй половине XX века фразеоло-
гия постепенно начала формироваться как само-
стоятельная область лингвистического знания. 
Это было обусловлено не только необходимостью 
систематизации обширного корпуса устойчивых 
выражений, но и растущим интересом к фразео-
логизмам как носителям национально-культурной 
информации. Современные исследования в обла-
сти китайской фразеологии направлены на выяв-
ление специфики семантики, структуры и прагма-
тики фразеологических единиц, а также на изуче-
ние их культурно-коннотативной и когнитивной 
функции.

Изучением китайской фразеологии в россий-
ской науке занимались видные лингвисты-синоло-
ги, среди которых следует отметить И. В. Войце-
ховича, И. Д. Кленина, В. Ф. Щичко и Т. Л. Гуру-
леву. Среди китайских исследователей, внёсших 
существенный вклад в разработку данной темы, 
можно выделить Вэнь Дуаньчжэна (温端政), Ма 
Гофаня (马国凡), Яо Пэнцы (姚鹏慈) и других. 
Проблемы перевода чэнъюй (成语) были рассмо-
трены в работах Р. А. Полончука [12], В. Ю. Ваш-
кявичус, О. В. Павловой [6], О. Ф. Циберной [16], 
О. Н. Болдыревой [4].

Фразеологический фонд китайского языка бо-
гат и многообразен, этим обусловливается боль-
шое количество классификаций китайских ФЕ. 

Согласно классификации авторитетного китай-
ского лингвиста Ма Гофаня (马国凡), существует 
5 видов ФЕ:

1) 成语 (чэнъюй) — фразеологизмы чэнъюй;
2) 颜语 (яньюй) — пословицы;
3) 歇后语 (сехоуюй) — недоговорки-иносказа-

ния;
4) 惯用语 (гуаньюнъюй) — фразеологические 

сочетания;
5) 俗语 (суюй) — поговорки [14].
Особое место в системе китайской фразеологии 

занимают выражения типа чэнъюй. Они представ-
ляют собой наиболее распространённую форму 
фразеологических единиц в китайском языке. Как 
указывает Ма Гофань, данные конструкции, как 
правило, состоят из четырёх иероглифов, оформ-
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лены в соответствии с нормами классического 
письменного языка (вэньянь), обладают внутрен-
ней семантической цельностью и метафориче-
ским значением. При этом они характеризуются 
высокой степенью экспрессивности и функцио-
нируют как самостоятельные компоненты пред-
ложения [14]. 

Российские лингвисты — востоковеды 
И. Д. Кленин и В. Ф. Щичко выделяют следую-
щие типы ФЕ: 1) чэнъюй (成语) — идиомы, го-
товые выражения; 2) суюй (俗语) — поговорки; 
3) яньюй (谚语) — пословицы; 4) сехоуюй (歇后

语) — недоговорки; 5) цзинцзюй (警句) — крыла-
тые слова; 6) гэянь (格言) — афоризмы; 7) цишо 
(奇说) — парадокс [9]. 

В своем исследовании мы опираемся на мнение 
В. И. Горелова, что «чэнъюй (成语) — это устой-
чивые фразеологические словосочетания в китай-
ском языке, которые являются семантически мо-
нолитными и обладают обобщенно-переносным 
значением. Они, как правило, состоят из четырех 
иероглифов и представляют собой выражение с 
глубоким смыслом, отражающее культурный, фи-
лософский и исторический опыт [8].

Актуальность нашего исследования обусловлена 
особой значимостью чэнъюй (成语) в речи китай-
ских политиков, высокой частотностью их исполь-
зования в средствах массовой информации КНР, а 
также трудностями их перевода на русский язык.   

Стоит отметить, что существует крайне мало 
работ, в которых фразеологизмы чэнъюй (成语) 
являлись бы объектом лингвистического исследо-
вания в политическом дискурсе с позиций перево-
да и переводоведения. 

Под термином «политический дискурс» нами 
понимаются «любые речевые образования, субъ-
ект, адресат или содержание которых относится к 
сфере политики» [17]. Прагматическая составля-
ющая политического дискурса отражает его це-
левую установку — стремление коммуникатора, 
чаще всего политического деятеля, передать зна-
чимую для общества информацию, интерпрети-
ровать её с позиции актуальных ценностей и ин-
тересов. В рамках политического дискурса язы-
ковой знак функционирует не только как носи-
тель значения (семантический аспект) и как эле-
мент структуры высказывания (синтаксический 
аспект), но и как инструмент взаимодействия с 
аудиторией — то есть обладает прагматической 
направленностью. Формулируя речевые акты, го-
ворящий отбирает языковые средства с учётом 
поставленных коммуникативных целей — будь то 
создание нужного впечатления, убеждение, вну-

шение или манипуляция восприятием слушателей, 
с расчётом на конкретный поведенческий отклик 
со стороны адресата [12]. Из вышесказанного мож-
но сделать вывод, что употребление фразеологиз-
мов несет в себе прагматическую функцию воздей-
ствия на аудиторию. В нашем предыдущем иссле-
довании были выявлены следующие прагматиче-
ские функции чэнъюй (成语): 1) функция повыше-
ния экспрессивности и образности высказывания; 
2) функция побуждения к действию; 3) функция 
выражение оценки и эмоционально-экспрессивной 
окраски; 4) функция преувеличения с целью усиле-
ния значения сказанного [2]. Важность и целевая 
направленность использования чэнъюй в речи по-
литиков не подлежит сомнению. В рамках данного 
исследования, мы задались вопросом перевода ФЕ 
на русский язык. Удается ли сохранить их прагма-
тическую функцию при переводе на русский язык? 
Какие переводческие приёмы применяются при 
передаче проанализированных фразеологических 
единиц с китайского языка на русский?

Материалы и методы исследования
В нашем исследовании применяется метод со-

поставления оригинального текста и перевода в 
отношении указанного материала, что позволяет 
выявить их сходства и различия, а также сделать 
выводы о способах перевода. Именно это и обу-
словливает новизну данного исследования. 

Цель нашего исследования заключается в рас-
смотрении специфики перевода с китайского на 
русский язык чэнъюй (成语) в политическом дис-
курсе.

Материалом для исследования выступают чэнъ-
юй (成语), отобранные из новостных статей «ме-
тодом случайной выборки», с сайтов самых круп-
ных китайских новостных порталов: сайт агент-
ства Синьхуа (http://www.xinhuanet.com), сайт 
МИД КНР (https://www.fmprc.gov.cn/rus/), сайт га-
зеты «Жэньминь жибао» (http://www.people.com.
cn/) за 2023-2025 год. Нами было проанализирова-
но 45 статей, в которых встретился 26 чэнъюй (成
语). Также был найден перевод данных статей на 
русский язык. Мы проанализировали выбор пере-
водчиком способов перевода и провели статисти-
ческую обработку данных. 

В статье использованы методы сравнитель-
но-сопоставительного анализа, метод лингвисти-
ческой интроспекции, интерпретативный метод, 
компонентный и этимологический анализ.

Результаты исследования и их обсуждение
В рамках данного исследования мы опираем-

ся на взгляды В. Ф. Щичко, который подчерки-
вает, что для корректного перевода чэнъюй (成
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语) важно учитывать виды этих единиц в зави-
симости от соотношения их прямого и перенос-
ного значений [18]. В соответствии с классифи-
кацией, предложенной В. Ф. Щичко, можно вы-
делить пять типов и методов перевода чэнъюй: 
совпадение образного содержания и переносного 
значения (в данном случае перевод не вызывает 
затруднений); сохранение переносного значения 
при изменении образной основы (функциональ-
ный аналог); замена образной основы чэнъюй на 
аналогичный фразеологизм с образной основой 
на русском языке; описательный перевод, когда в 
русском языке отсутствует точный аналог; и пе-
ревод парных выражений, близких по структуре к 
чэнъюям, с использованием простых слов и сло-
восочетаний русского языка, а не фразеологиз-
мов [18. С. 103].

Проведенный нами анализ показал, что при пе-
реводе чэнъюй (成语) переводчиками чаще всего 
используются следующие способы:

Перевод парных выражений чэнъюй (成语) с 
использованием простых слов и словосочетаний 
русского языка, без применения фразеологизмов. 
Данным способом было переведено 10 примеров, 
что составляет 37% от выбранного материала. 

Приведем пример: “习近平指出，中柬建交65
年来，不管国际风云如何变幻，中柬友谊历久弥

新，中柬关系已经成为国际关系的典范”。1 «Си 
Цзиньпин отметил, что за 65 лет с момента уста-
новления дипломатических отношений между Ки-
таем и Камбоджей, независимо от перемен в меж-
дународной обстановке, китайско-камбоджийская 
дружба не увядала и демонстрировала жизненную 
силу, а двусторонние отношения стали образцом 
международных отношений»2. В данном примере 
образное значение чэнъюя 历久弥新 (досл. дав-
но минувшее еще более ново) переведено как «не 
увядать». 

Приведем другой пример, на встрече с Влади-
миром Путиным в своей речи Си Цзиньпин упо-
требил чэнъюй 责无旁贷 (досл. долг нельзя пе-
реложить на другого; неукоснительная обязан-
ность). “……作为联合国安理会常任理事国和世

界主要大国，中俄责无旁贷，应该共同努力，引

导和推动全球治理朝着符合国际社会期待的方向

前进”。3 «…в качестве постоянных членов Со-
вета Безопасности ООН и крупнейших мировых 

1  https://www.mfa.gov.cn/zyxw/202302/t20230224 
_11030944.shtml (accessed 19.04.2025).

2  https://russian.news.cn/20230224/1f0173795c76485490
313da1845e2754/c.html (accessed 19.04.2025).

3  https://russian.people.com.cn/n3/2023/0322/c31519-
10225556.htm (accessed 19.04.2025).

держав, Китай и Россия обязаны прикладывать 
совместные усилия, чтобы направлять и продви-
гать глобальное управление в направлении»4.

Важно отметить, что для перевода чэнъюй не-
обходимо учитывать контекст, в котором они ис-
пользуется.  Несмотря на то, что в словарях, зача-
стую, присутствует несколько эквивалентов пере-
вода, иногда переводчику необходимо выработать 
свой, подходящий под данный контекст перевод 
фразеологизма. 

Описательный перевод. Данным способом 
были переведены 7 фразеологизмов, что состав-
ляет 26 % от общего числа проанализированных.  

В качестве примера, рассмотрим чэнъюй 饮
水思源 (досл. пьёшь воду, помни об источнике). 
У данного фразеологизма отсутствует функцио-
нальный аналог в русском языке, переводчиком 
была выбрана стратегия описательного перево-
да.  “饮水思源，这要归功于中国老一辈领导人

同西哈努克太皇陛下缔结和培育的深厚友谊” 。5 
«По словам Си Цзиньпина, это стало возмож-
ным благодаря глубокой дружбе, завязанной и 
выкованной старшими поколениями китайских 
руководителей и королем-отцом Камбоджи Норо-
домом Сиануком»6.

На переговорах с президентом Ирана, предсе-
датель КНР использовал чэнъюй 风云变幻 (досл. 
гонимые ветром облака изменчивы). Данный фра-
зеологизм означает быстрые и кардинальные из-
менения, калейдоскоп событий. “习近平指出，中

伊两国传统友好，两国关系经受住各种国际风云

变幻考验”。7 «Как отметил Си Цзиньпин, Китай 
и Иран связаны традиционной дружбой, и двусто-
ронние отношения выдержали проверку различ-
ными серьезными изменениями международной 
обстановки»8.

Образная основа данных фразеологизмов по-
нятна русскому читателю, проблема заключает-
ся в несовпадении образного и переносного зна-
чения в русском и китайском фразеологизме или 
отсутствии функционального аналога. Поэтому 
переводчику приходится прибегать к описатель-
ному переводу.  

4  https://russian.people.com.cn/n3/2023/0322/c31519-
10225556.htm (accessed 19.04.2025).

5  https://www.gov.cn/xinwen/2023-02/24/content_574 
3155.htm (accessed 19.04.2025).

6  https://russian.people.com.cn/n3/2023/0224/c31521-
10212733.html (accessed 19.04.2025).

7  https://www.fmprc.gov.cn/zyxw/202302/t20230214_ 
11024958.shtml (accessed 19.04.2025).

8  https://russian.news.cn/20230215/69219c42b4da4410bd
e53f5ed46e49df/c.html (accessed 19.04.2025).



Проблема перевода китайских фразеологических единиц типа ченъюй 

The Problem of Translation of Chinese Phraseological Units of the Chengyu 181

Совпадение образной основы и переносного 
значения. В наших материалах мы встретили 4 
примера перевода данного типа (15%). 

Для примера рассмотрим фразеологизм 宾至如

归 (досл. гость словно вернулся домой). У данно-
го фразеологизма образная основа и переносное 
значение совпадают с русским фразеологизмом 
«чувствовать себя как дома». “洛伦索表示，来

到中国访问，我们感到宾至如归”。1 «По словам 
Жоау Лоуренсу, приезжая в Китай с визитом, он 
почувствовал себя как дома». 2 

Еще один чэнъюй, относящийся к данной груп-
пе 同舟共济 (досл. переправляться в одной лод-
ке) совпадает с русским фразеологизмом «плыть 
в одной лодке» с своем образном и переносном 
значении. “世界各国乘坐在一条命运与共的大船

上，要穿越惊涛骇浪、驶向光明未来，必须同

舟共济，企图把谁扔下大海都是不可接受的”。3 
«Все страны мира связаны общей судьбой, мы — 
в одной лодке. Если хочешь плыть к светлому бу-
дущему и в штиль, и в шторм — быть вместе. 
Пытаться кого-либо вытеснить — это недопусти-
мо и неприемлемо»4.

Сохранение переносного значения при измене-
нии образной основы.

В материалах нашего исследования не встре-
тился ни один пример данного типа. Возможно, 
это связано с тем, что в проанализированных тек-
стах не было чэнъюй, этимология которых свя-
зана с историческими событиями, или сюжетами 
произведений или фразеологизмов, содержащих 
безэквивалентную лексику и несущих в себе куль-
турную информацию национального характера. 

Перевод чэнъюй без образной основы русским 
фразеологизмом с образной основой. 

Несмотря на то, что в материалах исследова-
ния были чэнъюй без образной основы: 弥足珍贵 
(досл. чрезвычайно ценный), 历久弥坚 (досл. с те-
чением времени становиться крепче), они не были 
переведены на русский язык ни одним из спосо-
бов. Это может быть обусловлено спецификой по-
литического дискурса в русскоязычных СМИ. 

В ходе нашего анализа было выявлено, что 22 % 
чэнъюй (6 фразеологизмов) не были переведены 
на русский язык. Хотя чэнъюй 火上浇油 (досл. 

1  https://news.lnd.com.cn/system/2024/03/15/030458 305.
shtml (accessed 19.04.2025).

2  https://www.mfa.gov.cn/rus/wjb/zzjg/fzs/xwlb/202 403/
t20240317_11261666.html (accessed 19.04.2025).

3  https://www.gov.cn/xinwen/2022-04/21/content_5 
686417.htm (accessed 19.04.2025).

4  https://russian.news.cn/20220421/b9636a7570754147ac
a06d32e1d3a991/c.html (accessed 19.04.2025).

огонь поливать маслом) совпадает в своем образ-
ном и переносном значении с русским фразеоло-
гизмом «подлить масла в огонь», а чэнъюй 百废

待兴 (досл. всё нуждается в возрождении) имеет 
функциональный аналог «в плачевном состоянии». 

Напомним, что основными функциями чэнъ-
юй в политическом дискурсе являются эмоцио-
нально-экспрессивная и функция усиления зна-
чения сказанного, нацеленные на языковое воз-
действие [8]. По мнению А. Н. Баранова одной из 
предпосылок аргументированного воздействия 
является речевоздействующий потенциал лекси-
ки, к которой также можно отнести и ФЕ.  Именно 
поэтому, вопрос перевода чэнъюй является акту-
альным. 

Статистический анализ показал, что большин-
ство чэнъюй (37%) были переведены простыми 
словами и словосочетаниями русского языка — 
не фразеологизмами, однако отметим, что это не 
подавляющее большинство примеров. В 26 % слу-
чаев был выбран описательный перевод, в то же 
время значительная часть фразеологизмов (22%) 
не была переведена. 

Наше исследование показало, что более чем 
1/5 часть чэнъюй не была переведена на русский 
язык. Можно утверждать, что их прагматическая 
функция была упущена.  В свете того, что фор-
мирование фразеологизмов напрямую связано с 
языковой картиной мира народа Китая, они рас-
крывают черты китайского менталитета, следова-
тельно важность их перевода на русский язык не 
вызывает сомнений. 

Безусловно, выбор конкретных приемов пере-
вода — это сложный процесс, зависящий от мно-
жества факторов. В ходе этого процесса перевод-
чик должен не только создать текст, доступный 
для восприятия читателем, но и сохранить лекси-
ческое богатство исходного языка и неповтори-
мость авторского стиля, что особенно важно при 
передаче фразеологии, где важно учитывать стиль 
и культурные особенности оригинала. 

Заключение
У китайских лингвистов триада «достовер-

ность, норма, стиль» (信, 达, 雅), предложенная 
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Янь Фу долгое время считалась стандартом пере-
вода [5]. Несмотря на то, что текст перевода это 
специфическое отражение текста оригинала, воз-
никает вопрос, отвечает ли перевод, в котором не 
переведен фразеологизм данному стандарту?

В ответ на данный вопрос можно было бы при-
вести цитату Л.Н. Соболева о том, что «...мера 
точности меняется в зависимости от цели пере-
вода, характера переводимого текста и читателя, 
которому перевод предназначается… перевод пу-
блицистического текста... — это не точный пере-
вод» [4. С. 226].  Но мы всё же придерживаемся 
мнения, что переводчик должен расширять свою 
языковую картину мира и проникать вглубь нее, 
знакомясь и с паремиологической составляющей, 
знание которой поможет избежать «белых пятен» 
в переводе.

Наше исследование показало, что перевод на 
русский язык чэнъюй, использованных в политиче-
ском дискурсе, осуществляется с применением раз-
личных способов, выбираемых в зависимости от 
конкретных факторов. Для перевода ряда чэнъюй 
подбирались наиболее подходящие эквиваленты, а 
для безэквивалентных выражений использовались 
нефразеологические способы перевода (описание 
простыми словосочетаниями русского языка, т.е. 
описательный перевод). Значительная часть ФЕ не 
была переведена на русский язык, мотивы этого бу-
дут исследованы нами в дальнейшем при опросе 
переводчиков, проведении переводческих экспери-
ментов, вследствие этого можно будет ответить на 
поставленные вопросы, потому что проблема пере-
вода чэнъюй очень актуальна и востребована. 
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Аннотация. Данная статья посвящена проблеме качества межъязыкового перевода полимодального текста, 
имеющей большую актуальность и составляющей сравнительно новое направление в теории и практике 
перевода. Внимание к вербальным компонентам гомогенной коммуникации, бывшими центром лингви-
стического переводоведения, не исчерпывает вопросов трансляции гетерогенных текстов и требует нового 
подхода к классификации погрешностей перевода в условиях полимодальности. Ошибки межъязыковой 
передачи полимодального текста исследованы в настоящей статье на примере русскоязычного перевода ко-
миксов Marvel. Эмпирическая база, которую составили 33 англоязычных комикса и 27 их русскоязычных 
переводов, исследована с помощью методов направленной выборки, аналитического, описательного, сопо-
ставительного и количественного методов, приемов ранжирования и графической интерпретации данных. 
В ходе сопоставительного анализа оригиналов и перевода обнаружена 31 ошибка и разработана авторская 
классификация межъязыковых ошибок в корреляции с отклонением от полной эквивалентности и адекват-
ности, имеющая двухярусную структуру и позволяющая дифференцировать 8 типов ошибок: ошибки в от-
ношении плана содержания знаков оригинала (неточности и искажения), ошибки в отношении плана выра-
жения знаков оригинала (лексические, грамматические, стилистические, пунктуационные) и дискурсивные 
ошибки (собственно вербальные и синкретичные). В работе выявлены причины ошибок при переводе ан-
глоязычных комиксов на русский язык: типологические различия контактирующих языков, несовершенное 
владение языком оригинала, недостаточно тщательный предпереводческий анализ, дефицит времени на пе-
ревод комикса, предложены варианты их коррекции, а также намечены средства их предупреждения и пути 
оптимизации перевода комиксов. В ходе оценки влияния ошибок на восприятие и коммуникативный эффект 
раскрыты урон сюжетно-дискурсивной целостности вселенной Marvel, разрушение синергии визуального и 
вербального компонентов, а также недоверие к переводчику и/или издательству. Количественным анализом 
выявлена частотность выделенных типов ошибок перевода комиксов. Представлены перспективы исследо-
вания в данной сфере дискурса и данной отрасли перевода и переводоведения.

Ключевые слова: комикс, межъязыковой перевод, ошибка перевода, полимодальный текст, синергия, транс-
формация, Marvel.
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INTERLANGUAGE TRANSMISSION MISTAKES OF POLYMODAL TEXT (ON THE 
EXAMPLE OF THE RUSSIAN-LANGUAGE TRANSLATION OF MARVEL COMICS)
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Abstract. This article is devoted to the problem of the quality of interlanguage translation of a polymodal text, which 
has a great relevance and constitutes a relatively new direction in the theory and practice of translation. Attention 
to the verbal components of homogeneous communication, which were the center of linguistic translation studies, 
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does not exhaust the issues of translation of heterogeneous texts and requires a new approach to the classification of 
translation mistakes in conditions of polymodality. Mistakes in the interlanguage transmission of a polymodal text 
are investigated in this article on the example of a Russian-language translation of Marvel comics. The empirical 
base, which consisted of 33 English-language comics and 27 of their Russian-language translations, was investigated 
using directed sampling technique, analytical, descriptive, comparative and quantitative methods, ranking techniques 
and graphical interpretation of data. During the comparative analysis of the originals and their translations, 31 
mistakes were found and the author’s classification of interlanguage mistakes in correlation with deviation from 
full equivalence and adequacy was developed, which has a two-tiered structure and allows differentiating 8 types of 
mistakes: mistakes of the content plan of the original signs (inaccuracies and distortions), mistakes of the expression 
plan (lexical, grammatical stylistic, punctuation) and discursive mistakes (actually verbal and syncretic). The paper 
identifies the causes of mistakes in the translation of English-language comics into Russian: typological differences 
in the languages in contact, imperfect acquaintance with an original language, insufficiently thorough pre-translation 
analysis, lack of time to translate comics, options for their correction were suggested, as well as outlines means 
of preventing them and ways of optimization of the translation of comics. During the assessment of the impact of 
mistakes on perception and communicative effect, the loss to the plot-discursive integrity of the Marvel universe, 
the destruction of the synergy of visual and verbal components, as well as distrust of the translator and/or publishing 
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Введение
В конце 1920-х годов в США начался рассвет 

«девятого искусства» — комиксов. За свою мно-
голетнюю историю комиксы не только не потеря-
ли свою популярность, но смогли преумножить 
её, за счёт выхода различных детских игрушек, 
компьютерных игр, кинопроизведений и перево-
да на различные языки. В нашей стране комиксы 
Marvel появились в 2001 г. благодаря издатель-
ству «Комикс ЛТД» [7. С. 49]. Однако несмотря 
на долгую публикацию комиксов о супергероях 
Marvel для русскоговорящего населения, в них 
обнаруживаются эксплицитные ошибки, которые 
провоцируют недоверие читателя к переводчику, 
его компетентности и конечному продукту в це-
лом [8. С. 91].

Цель работы — выявить и описать основные 
типы межъязыковых ошибок при переводе комик-
сов издательства Marvel на русский язык. Основ-
ные задачи нашего исследования — следующие:

1)	 выявить в эмпирической базе работы факты 
межъязыковых ошибок и осуществить их иденти-
фикацию;

2)	 разработать классификацию выявленных 
ошибок в корреляции с отклонением от эквива-
лентности и адекватности;

3)	 установить причины выявленных ошибок и 
предложить варианты коррекции;

4)	 наметить средства предупреждения ошибок 
и предложить пути оптимизации перевода комик-
сов.

Научная новизна определена ранее не исследо-
ванным аутентичным материалом, раскрытием но-
вых типов ошибок перевода в соответствии со спец-
ификой комиксов, и представлением новой класси-
фикации ошибок перевода полимодальных тексты. 
Теоретическая значимость работы заключается в 
пополнении системы научного знания о переводе 
и критериях его качества, особенно в связи с ро-
стом популярности комиксов и тенденцией к по-
лимодальной коммуникации, практическая — в 
перспективах внедрения полученных результатов 
в подготовку переводчиков: в теоретических кур-
сах «Теория перевода», «Актуальные проблемы пе-
ревода», «Когнитивные аспекты перевода», «Сти-
листические аспекты перевода», «Межкультурная 
коммуникация», «Лингвосемиотика» и др.

Материалы и методы исследования
Эмпирическую базу исследования составили 

33  комикса издательства Marvel 1965–2019 гг.: 
Ultimate Spider-Man, Daredevil, Spider-Man 2099, 
Punisher Kill Krew, What If?, Avengers Final и 
др. — и 27 их переводов на русский язык. Из это-
го массива выделена 31 межъязыковая ошибка. В 
ходе работы нашли применение аналитический и 
описательный методы, метод направленной вы-
борки, сопоставительный метод, количественный 
метод, приемы ранжирования и графической ин-
терпретации данных. В изложении использованы 
традиционные сокращения терминов ИТ (текст 
оригинала), ПТ (текст перевода), ИЯ (язык ори-
гинала), ПЯ (язык перевода).
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Результаты исследования и их обсуждение
Выпуск комиксов Marvel на русском языке со-

пряжен с проблемами в переводческом аспекте 
публикаций [6.  С.  44], которые определены их 
дискурсивными особенностями. В отличие от 
произведений художественной литературы ко-
миксы почти полностью состоят из персонажной 
речи, что увеличивает частотность лексических 
и синтаксических средств неформального реги-
стра. В лексике комиксов присутствуют единицы 
сниженной функционально-стилистической окра-
ски, дисфемизмы, слэнг, обсценная лексика. Так, 
в  “Deadpool Kills the Marvel Universe Again” #1 
один из персонажей произносит: “All right, dirt-
bag!”1, где dirtbag является дисфемизмом и по тол-
кованию одноязычного словаря “Cambridge Dictio-
nary” обозначает «неприятного человека, сделав-
шего что-то нечестное или неприемлемое»2 (пере-
вод наш — А. С.). Комикс “Ms. Marvel” 2014 г. 
посвящен супергерою-подростку Камале Хан, что 
подталкивает к использованию молодёжных слэн-
гизмов: “Not to sound lame, but… what’s up with 
your arm?”3. Ещё один пример встречается в ко-
миксе “Punisher” линейки “Marvel Knights”: “Mr. 
Smith, dude!”4. В 2001 г. Marvel запустили линей-
ку MAX, которая содержала откровенные и жесто-
кие сцены, ненормативную лексику, нарушая пра-
вила Кодекса комиксов. Одним из них был “The 
Punisher presents: Barracuda MAX”, где без стесне-
ния использовали обсценную лексику: “I’m’a claw 
yo’ m***’ eyes out, b***!”5. К проблемам стоит от-
нести также лингвокультурную специфику комик-
сов, требующую от русскоязычных переводчиков 
владение информацией этой предметной сферы. 
Низкий уровень фоновых знаний о персонажах, 
их истории и о комиксах в целом, а также «отсут-
ствие чувства ответственности за качество своего 
труда» [12. С. 87] снижает качество выпускаемого 
продукта.

Всё это в совокупности влияет на появление 
ошибок. Классифицирование ошибок перевода 
достаточно продуктивно в лингвистических тео-
риях межъязыкового посредничества, но этот во-

1  Bunn C. Deadpool Kills the Marvel Universe Again. 
2017;1:18.

2  Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cam-
bridge.org/dictionary/english/dirtbag (дата обращения: 
15.08.2024).

3  Willow Wilson G. Ms. Marvel. 2014;2:11.
4  Ennis G. Punisher. 2000;1:5.
5  Ennis G. The Punisher presents: Barracuda MAX. 

2007;2:23.

прос не утрачивает актуальности. В связи с раз-
витием новых концепций, выходящих за рамки 
строго лингвистического подхода, таких как ин-
терпретативный перевод, адаптивный перевод и 
др. и понимания множественности теорий пере-
вода [4. С. 94, 96–97], появляется необходимость 
пересмотра ранее выработанных классификаций. 
Расширение эмпирического поля перевода также 
создает предпосылки для выявления новых типов 
несоответствий перевода оригиналу и ожиданиям 
аудитории. В работе с полимодальными текстами 
комиксов, как типа иконотекстов [2. С. 4], мы при-
нимаем за основу классификации Н. С. Кирсано-
ва [6. С. 45, 51] и Л. К. Латышева [8. С. 90–101], 
работы по феноменологической концепции пере-
вода [5], классифицирующим принципом счита-
ем нарушения предметно-смыслового паралле-
лизма [11. С. 43] знаков ИТ и ПТ. В соответствии 
с этими принципами классификации в рамках 
исследуемого материала нами выделены 3 типа 
ошибок межъязыкового перевода: ошибки в от-
ношении плана содержания знаков ИТ, ошибки в 
отношении плана выражения знаков ИТ, дискур-
сивные ошибки.

1. Ошибки, допущенные при передаче плана 
содержания знаков ИТ в англоязычном комиксе 
на русский язык, как правило, вызваны непони-
манием ИТ вследствие плохого знания языка ори-
гинала или недостаточного предпереводческого 
анализа. Комиксы компании Marvel, издаваемые в 
настоящее время, опираются на 60‑летнюю исто-
рию своих персонажей в родной лингвокультуре. 
В связи с чем переводчики должны иметь доста-
точную базу для работы с комиксами от Marvel, 
чтобы обеспечить полноценное освоение комикса 
в принимающей лингвокультуре на ПЯ. Здесь мы 
отметим такие ошибки, как неточности (несуще-
ственные изменения исходного смысла) и иска-
жение (деформация исходного смысла), затраги-
вающие лексический уровень языковой системы.

1.1. Неточность выражена в комиксе «Чело-
век-Паук. Грусть». Фразу “You see, I’ve come to 
believe that things have to get really, really bad be-
fore they can get good”6 российские переводчики 
передают следующим образом: «Понимаешь, я 
верю в то, что хорошее случается только после 
того, как переживешь что-то очень-очень пло-
хое»7. ИТ come to believe указывает на предше-

6  Loeb J., Zimmerman R. Spider-Man: Blue. New York: 
Marvel Enterprises, 2009. P. 9.  

7  Лоэб Д., Сэйл Т. «Человек-Паук. Грусть». Серия 
«Marvel — избранное». М.: ООО «Параллель Комикс», 
2019. С. 11.
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ствующий опыт героя, это следовало перевести 
как ‘поверил, стал верить, пришёл к выводу’, т.к. 
персонаж изменил мнение после определённых 
событий в прошлом, о которых рассказывается в 
данном комиксе. Для такой полной эквивалент-
ности ИТ и ПТ нет препятствий ни в языковых 
ресурсах (на уровне лексики) английского и рус-
ского языков, ни в условиях функционирования 
полимодального текста комикса (ограниченно-
сти объема филактера). В связи с недостаточным 
предпереводческим анализом переводчик непра-
вильно передаёт смысл ИТ. Данная ошибка не су-
щественна для понимания текста и может остать-
ся неопознанной читателем, не деформирует гене-
ральную мысль ИТ. Прагматического искажения 
в данном примере не усматриваем, поэтому иден-
тифицируем её как неточность.

1.2. Искажение представлено в комиксе «Де-
вушки-Пауки»  №3. Энни Паркер из Вселен-
ной-18119 в диалоге с Мэй Паркер из парал-
лельной Вселенной говорит: “There was a May in 
my world. I would have had an older sister if she 
had  —”1. В ПТ «Что в моём мире тоже была 
Мэй. Я была бы её старшей сестрой, если бы 
она не…»2 переводчик допускает грубую ошибку, 
влияющую на восприятие сюжета комикса: в ИТ 
Энни не была бы сама старшей сестрой, а имела 
бы её. Верный перевод на русский язык должен 
быть следующим: «У меня была бы старшая 
сестра, если бы она не…». Такая ошибка ведёт 
к неправильному понимаю сюжета комикса, т.к. 
информация о том, что у Энни была старшая се-
стра, остается недоступной получателю ПТ. Это 
противоречит прецизионной информации в пре-
дыстории анализируемого комикса и разруша-
ет дискурсивную целостность вселенной Marvel. 
При знакомстве читателя с описываемой историей 
возникает диссонанс с ранее известным, ошибка 
становится эксплицитной. В связи с этим ущер-
бом для коммуникации признаем ее искажением.

2. Ошибки в передаче плана выражения 
знаков ИТ: лексические, грамматические, сти-
листические и пунктуационные — нормативно-я-
зыковые, т.к. противоречат языковой норме языка 
перевода. Они связаны, как правило, с невысоким 
профессионализмом, недостаточным знанием ИЯ 
и ПЯ, а также с невниманием к стилистическим 
особенностям ИТ.

2.1. Лексическая ошибка допускается в ко-
миксе «Гражданская война» от издательства 

1  Houser J. Spider-Girls. 2018;3:21.
2  Гейдж К. Паукогеддон. М.: ЭКСМО, 2020. С. 527.

«Комильфо». В № 2 в самом начале при поим-
ке суперзлодеев директор организации «ЗАЩИ-
ТА» произносит: “Our nightmare scenario, unit 
five.”3. При переводе на ПЯ допускается ошиб-
ка в лексеме сценарий, где пропускается буква 
«с», вследствие чего лексема превращается в 
«ценарий»: «Худший ценарий, пятый…»4. Ско-
рее всего, данная погрешность допущена из-за 
технической ошибки (сбоя в работе компьютер-
ной клавиатуры, мыши), а также невниматель-
ности самого переводчика или корректора при 
проверке текста [15. P. 38–40]. Нарушение ор-
фографической нормы искажает только форму 
лексической единицы, но не препятствует вы-
полнению ею дескриптивной функции, поэтому 
не относим такого рода погрешности к ошибкам 
плана выражения.

2.2. Грамматическая ошибка. В комик-
се «Удивительный Человек-Паук» №91 при раз-
говоре с Питером Паркером его подруга, Гвен 
Стэйси, говорит: «…Хочу избавить этого город 
от злодеев вроде Человека-Паука!»5. В ИТ: “--To 
do what I can to rid the city of menaces like -- Spi-
der-Man!”6. Как видно в сравнении с ИТ в пред-
ложении ПТ очевидна грамматическая ошибка, 
неверный выбор падежа для указательного ме-
стоимения этот. Корректным было бы исполь-
зование винительного падежа этот, т.к. глагол 
избавить  — переходный, требующий прямого 
дополнения в винительном падеже. В анализиру-
емом примере эту обязательную валентность гла-
гола заполняет словосочетание существительно-
го с указательным местоимением, объединенных 
атрибутивной связью с согласованием. Норматив-
ным было бы «…Хочу избавить этот город от 
злодеев вроде Человека-Паука!» 

Невнимательность переводчика при передаче 
“Ultimate Spider-Man” #88 также приводит к ошиб-
ке. В разговоре с Человеком-Пауком Серебряный 
Соболь говорит: “We’re not here to kill you”7. Для 
русскоязычной аудитории данный текст передали 
следующим образом: «Мы не хотели убить те-
бя»8. Глагол совершенного вида в данном случае 

3  Millar M. Civil War. 2006;2:4.
4  Миллар М. и др. Золотая коллекция Marvel. Граждан-

ская война. М.: ЭКСМО, 2022. С. 47.
5  Ли С., Конуэй Д. Ф. и др. Золотая коллекция Marvel. 

Человек-Паук. Утраты. М.: ЭКСМО, 2022. С. 80.
6  Lee S. The Amazing Spider-Man. 1970;91:5.
7  Bendis M.B. Ultimate Spider-Man. 2005;88:22.  
8  Бендис Б.  М. Современный Человек-Паук. Т. 9. 

Морбиус. СПб.: ИП Колтаков И. М., 2021. С. 84.
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неуместен: он подразумевает, что Человека-Пау-
ка уже убили, что не соответствует обстоятель-
ствам изображаемого мира. Ситуативно верным 
вариантом перевода в этом контексте должен 
быть глагол несовершенного вида убивать: «Мы 
не хотели убивать тебя». Неверный выбор нано-
сит ущерб логике протекания событий в сюжете 
и не осознается читателем в связи с вербальным 
контекстом комикса. Причиной такой ошибки мо-
жет служить также типологическое нетождество 
средств выражения видо-временных отношений в 
ИЯ и ПЯ. В ПТ они возникают из-за лингвисти-
ческой интерференции, которая проявляется при 
переносе «языковых привычек» с языка оригина-
ла на язык перевода, при этом игнорируя нормы 
иностранной речи [14. P. 321].

2.3. Стилистическая ошибка представлена в 
переводе комикса “Captain Marvel” (2014 г.) #4: 
“You have three days to organize an evacuation. We 
can transport one thousand of your youngest and 
healthiest and resettle them”1. В ПТ «У тебя три 
дня, чтобы организовать эвакуацию. Мы помо-
жем с эвакуацией тысячи самых молодых и здо-
ровых представителей твоего народа»2 дваж-
ды повторяется лексема эвакуация, что является 
явной тавтологией. В стилистике русского языка 
такая форма плеоназма трактуется как наруше-
ние нормы. ИТ может быть корректно передан 
с применением трансформации грамматической 
замены (замены глагола на существительное): «У 
тебя три дня, чтобы организовать эвакуацию. 
Мы поможем с перевозкой тысячи самых моло-
дых и здоровых представителей твоего народа». 
Ресурсы ИТ и ПТ в этом случае демонстрируют 
симметрию, поэтому нет препятствий и для стро-
гого синтаксического параллелизма: «У тебя три 
дня, чтобы организовать эвакуацию. Мы помо-
жем перевезти тысячи самых молодых и здоро-
вых представителей твоего народа».

2.4. Пунктуационная ошибка обнаруживает-
ся в сингле «Что, если... Инопланетный костюм 
завладел бы Человеком-Пауком?». В ИТ репли-
ка Чёрной Кошки в разговоре с Человеком-Пау-
ком разделена на 2 предложения: “Uh, Gee, Spider, 
there are enough earthly diseases a person can get 
these days -- And you were on another world!”3. При 
переводе на русский язык теряется знак препи-

1  Deconnick K.S. Captain Marvel. 2014. no. 4. pp. 16.
2  ДеКонник К. С. Капитан Марвел. Т. 1. Выше, даль-

ше, быстрее, больше. М.: ИП Коташевская Б. Д., 2018. 
С. 86.

3  Fingeroth D. What if…? Vol. 2. 1989;4:4.

нания: «Ой, Божечки, Паук, и на Земле хватает 
заразы, которую можно подхватить а ты был 
в другом мире!»4. Переводчику следовало по-
ставить многоточие, как альтернативу двойному 
тире. Возможен также вариант использования за-
пятой в одном сложносочиненном предложении. 
Эта ошибка противоречит пунктуационной норме 
русского языка, очевидна получателю перевода и 
может спровоцировать недоверие к переводчику 
и/или издательству.

3. Дискурсивные ошибки определены наруше-
нием значимых характеристик комикса как особой 
дискурсивной практики. Неотъемлемой чертой 
всех комиксов является синергийное взаимодей-
ствие визуального и вербального кодов коммуни-
кации, которые оказывают больший коммуника-
тивный эффект на получателя, чем использован-
ные в отрыве друг от друга. Это универсальное 
свойство иконотекстов присуще и комиксам. Но 
есть также национально специфичные особенно-
сти комиксов, которыми обладает анализируемый 
фактический материал. История комиксов Marvel 
в аутентичной лингвокультуре выработала свои 
жанровые каноны, которые остаются неизменны-
ми атрибутами серии американской супергероики.

3.1. Собственно вербальная ошибка огра-
ничена языковыми средствами ее воплощения 
в ПТ. Так, перевод названия серии “Ultimate 
Spider-Man” — «Комикс Человек-Паук», переза-
пуска истории Человека-Паука в новой вселен-
ной Marvel (см. рис.  1) некорректен. Именно с 
данной серии начинается выпуск комиксов о Че-
ловеке-Пауке в России. В американской лингво-
культуре дискурсивная традиция заглавия сфор-
мировала канон — выражение названия в форме 
атрибутивной группы: The Amazing Spider-Man, 
The Superior Spider-Man, The Spectacular Spider-
Man, The Sensational Spider-Man. Эта дискурсив-
ная практика безальтернативна в истории комик-
сов супергероики Marvel (до 2000-х гг.). Однако 
переводчик не стал следовать этой традиции, уда-
лив прилагательное. Перевод лексемы ultimate — 
‘конечный, максимальный, предельный, основ-
ной’ создает определённые трудности: варианты 
конечный, максимальный, предельный не отража-
ют смысл ИТ и провоцируют неясность, а основ-
ной данная версия супергероя не может быть, т.к. 
это осовремененная версия старого персонажа. 
Переводчики могли использовать прилагатель-
ное абсолютный. В ПТ синтаксическая и прагма-
тическая параллель прилагательному ultimate от-

4  Фингерот Д. Что, если?.. Инопланетный костюм 
завладел бы Человеком-Пауком. М.: ЭКСМО, 2022. С. 4.
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сутствует, в заглавии представлено существитель-
ное комикс, не несущее смысловой и эмоциональ-
ной нагрузки. Таким образом, нарушая традицию 
формулировки заглавия, переводчик отказывает-
ся от потенциально возможной симметрии ком-
муникативного воздействия на получателя, ПТ не 
удовлетворяет традиционным требованиям к пе-
реводу [9. С. 231]. Отметим, что с данной зада-
чей справилось издательство «Зодиак», назвав её 
«Современный Человек-Паук», что коррелирует с 
прагматикой ИТ и соответствует сюжету комикса.

3.2. Синкретичные ошибки проявляются как 
рассогласование вербального и визуального ком-
понентов, составляющих коммуникативное един-
ство в комиксе [10. С. 206–207]. В таких случаях 
переводчик не обращает внимание на невербаль-
ный компонент комикса, на изображение, которое 
является важной частью полимодального иконо-
текста. Это дает возможность различной интер-
претации содержания ПТ читателем, в то время 
как получатели ИТ находятся в условиях безаль-
тернативности видения контекста. Такие ошибки 
происходят на стыке лингвистики и издательской 
технологии, требуя учитывать лимит места для 
демонстрации ПТ в облаке, что является серьёз-

ной проблемой в переводе комиксов [1. С. 60]. 
В ИТ “Spider-Man: Blue” Зелёный Гоблин гово-
рит: “Because this is the last face you are ever go-
ing to see”1. Из ПТ «Потому что это последнее, 
что ты увидишь перед смертью»2 не совсем ясно, 
что подразумевается под эврисемичным местои-
мением это. На соответствующей панели изобра-
жена голова суперзлодея, но Человек-Паук видит 
не только её (см. рис. 2). Местоимением это мо-
гут быть обозначены окружающая обстановка или 
оружие. В оригинале визуальная составляющая 
сопровождается точным указанием “… the last 
face…”, существительному ИТ есть абсолютный 
эквивалент в русском языке — лицо, поэтому не 
понятно, почему переводчик прибегает к транс-
формации опущения. Так разрушается синергия 
визуального и вербального компонентов, которая 
является неизменной характеристикой комикса.

Таким образом, представленная авторская клас-
сификация ошибок перевода комиксов построена 

1  Loeb J., Zimmerman R. Spider-Man: Blue. New York: 
Marvel Enterprises, 2009. pp. 14.  

2  Лоэб Д., Сэйл Т. «Человек-Паук. Грусть». Серия 
«Marvel — избранное» / пер. с англ. С. Карма М.: ООО 
«Параллель Комикс», 2019. С. 16.

Рис. 1 Вербальная ошибка межъязыкового перевода

Fig. 1 Verbal mistake in interlanguage translation
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как двухярусная структура, организована по оппо-
зиционному принципу и позволяет дифференци-
ровать 8 типов ошибок (см. рис. 3).

Анализ частотности ошибок межъязыкового 
перевода комиксов Marvel (см. рис. 4) выявляет 
бóльшую представленность ошибок плана выра-

жения (58%) и меньшую –ошибок плана содержа-
ния (26%) и дискурсивных (16%).

Заключение
Анализ фактического материала убеждает в 

том, что вопрос качества межъязыкового перево-
да остаётся актуальным, но в работе с комиксом, 

Рис. 2 Синкретичная ошибка межъязыкового перевода

Fig. 2 Syncretic mistake in interlanguage translation

Рис. 3 Классификация ошибок межъязыкового перевода комиксов

Fig. 3 Classification of interlanguage translation mistakes of comics
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как полимодальным продуктом, имеет новые 
особенности. Ошибки могут быть определены 
субъективными причинами (невниманием, не-
достаточной предметной осведомленностью, не-
пониманием дискурсивной целостности и тради-
ции комиксов — в нашем случае супергероики) и 
объективными (лимитом времени в асинхронной 
коммуникации, разницей лингвокультур, асим-
метрией контактирующих языков). Стоит под-
черкнуть неабсолютный характер выявленных 
ошибок (их преодолимость) и потенциальное 
повышение качества перевода полимодальных 
текстов.

Значимыми выводами из представленной рабо-
ты считаем следующие: 

1.	 При переводе комикса изучение его дис-
курсивной традиции и предметной области в ау-
тентичной лингвокультуре (как полимодального 
текста с определенной коммуникативной зада-
чей) может минимизировать ошибки в отноше-

нии прагматики ИТ: плана содержания и дискур-
сивные ошибки;

2.	 Мерами повышения качества межъязыково-
го перевода комиксов могут стать также адекват-
ная организация рабочего времени переводчиком, 
ответственное отношение корректора (для упреж-
дения ошибок плана выражения), внимание к ви-
зуальной составляющей ИТ.

Дальнейшая перспектива исследования состоит 
в выявлении новых типов межъязыковых ошибок 
при переводе комиксов иных лингвокультур на 
русский язык, а также при адаптации произведе-
ний игровой индустрии, основанных на персона-
жах Marvel. Пополнить теорию перевода может из-
учение ошибок межъязыковой передачи иных по-
лимодальных текстов (художественных и анимаци-
онных фильмов). Интересным предметом анализа 
может стать исследование взаимосвязи межъязы-
кового перевода с интерсемиотическим (преобра-
зование комиксов в фильмы и фильмов в комиксы).
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